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Préface


			
NEW WORDS UNIVERSITÉ est un lexique raisonné du vocabulaire contemporain anglais-français. Il présente un large panorama de la langue des médias, mais aussi des mots et expressions propres à l’histoire des pays anglo-saxons. Y figurent également des mots de lexiques scientifique et technique.


			
NEW WORDS UNIVERSITÉ s’adresse à tous ceux qui sont soucieux d’élargir et d’enrichir leur vocabulaire, que ce soit dans le cadre de formations spécialisées ou celui d’une université à vocation diplômante. NEW WORDS UNIVERSITÉ fait un état des lieux linguistique au travers des chapitres portant sur des sujets modernes mais aussi traditionnels, permettant ainsi un voyage à travers les mots.


			
NEW WORDS UNIVERSITÉ comprend 40 dossiers thématiques et quelque 280 chapitres. Les champs lexicaux couvrent tous les domaines de la vie et des activités humaines : que ce soit l’homme, ses émotions et passions, la société et ses problèmes, l’éducation, les arts, les lettres et les loisirs, le sport, les sciences et techniques, la justice, le droit et la politique, ou la santé et la médecine, l’industrie, l’entreprise et les nouvelles technologies, les transports, l’économie, l’environnement et la biodiversité, NEW WORDS UNIVERSITÉ recense et consigne les mots et expressions qui écrivent et décrivent le vocabulaire d’hier à aujourd’hui.


			
NEW WORDS UNIVERSITÉ comprend un 41e dossier, Toolbox de 4 fichiers, qui regroupe des utilitaires (faux amis, mots utiles, les chiffres et les nombres, les verbes irréguliers).


			
NEW WORDS UNIVERSITÉ est organisé en dossiers au sein desquels on trouve des chapitres relevant d’un domaine spécifique. Chaque chapitre est découpé en rubriques et sous-rubriques portant sur un aspect du lexique propre au domaine étudié. Sans prétendre à l’exhaustivité, les chapitres visent à couvrir toutes les facettes d’un même problème.


			
NEW WORDS UNIVERSITÉ inscrit le vocabulaire dans un contexte. C’est ainsi que figurent un certain nombre d’expressions et de collocations indiquant l’emploi des mots (u mot + adjectif / u mot + verbe / u verbe + mot / u expressions).


			
NEW WORDS UNIVERSITÉ entend être un ouvrage de référence autant qu’un outil fonctionnel et pédagogique au service des étudiants et de leurs enseignants, permettant une maîtrise dans l’utilisation du mot ou de l’expression juste, que ce soit dans l’exercice d’une présentation à l’oral ou à l’écrit. Mise en contexte, expressions idiomatiques, modernité du lexique, sont autant d’outils pour nourrir l’inspiration, la réflexion et l’expression. Ils sont les atouts de cet ouvrage dédié à tout apprenant curieux et amoureux de la langue anglaise.


			L’auteur


		




		

			
Mode d’emploi
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Liste des abréviations


			a / adj : adjective (adjectif)


			abr : abréviation


			adm. : administratif


			adv. : adverb (adverbe)


			anc. : anciennement


			angl. : (anglicisme)


			anon. : anonymous (anonyme)


			ant. : antonym (antonyme)


			arch. : archaic (archaïque)


			arg. : argot


			art. : article


			Aus : Australia (Australie)


			autom. : automobile


			c. : circa (environ)


			Can : Canada (Canada)


			cf : confer (se référer à)


			Comm. : Commonwealth (Commonwealth)


			crim. : crime (criminalité)


			culin. : culinary (culinaire)


			Eng : England (Angleterre)


			EU : European Union (Union européenne)


			f. : femme


			F : France (France)


			fam. : familiar (familier)


			fig. : figuratively (au sens figuré)


			for ex. : for example (par exemple)


			gen. : généralement


			Germ : Germany (Allemagne)


			gouv. : gouvernement


			GV : groupe verbal


			h. : homme


			h.f. : homme / femme


			hum. : humoristique


			ie : id est (c’est-à-dire)


			inf. : informel


			ING : forme en -ING du verbe qui suit


			inj. : injurious (injurieux)


			Irl : Ireland (Irlande)


			It : Italy (Italie)


			j. : jusqu’en / à


			JO : Journal officiel


			lit. : literary (littéraire)


			litt. : literally (littéralement)


			loc. : locution


			marit. : maritime


			m.w. : men / women (homme / femme)


			milit. : military (militaire)


			(n / a) : noun + adjective (nom + adjectif)


			nav. : navigation (navigation)


			n.f. : nom féminin


			n.m. : nom masculin


			n.pl : nom pluriel


			ni : nom indénombrable


			NZ : New Zealand (Nouvelle-Zélande)


			obs. : obsolete (obsolète)


			orig. : originally (originalement)


			pej. : pejorative (péjoratif)


			pers. : person (personne)


			pl : plural (pluriel)


			PP : past participle (participe passé)


			pr. : proper (sens propre)


			pron. : pronunciation (prononciation)


			Prov. : Proverb (proverbe)


			Q : Quebec (Québec, français québécois)


			SA : South Africa (Afrique du Sud)


			sb : somebody (quelqu’un)


			Scot : Scotland (Écosse)


			sg : singular (singulier)


			sth : something (quelque chose)


			UK : United Kingdom (langue anglaise / usage anglais / domaine britannique)


			US / U.S. : United States (langue américaine / usage américain / domaine américain / États-Unis)


			vi : verbe intransitif


			vt : verbe transitif


			vulg. : vulgar (vulgaire)


			≠ : the reverse to (le contraire de)


			

		




		

			
I • SOCIETY AND HUMAN RELATIONS


			SOCIÉTÉ ET RAPPORTS HUMAINS


			1 • SOCIETY AND THE INDIVIDUAL / LA SOCIÉTÉ ET L’INDIVIDU


			
▪Civilization / La civilisation



			civilization (US) / civilisation (UK) : la civilisation 


			to bring civilization : apporter la civilisation 


			to destroy / to save civilization : détruire / sauver la civilisation


			(the) Neanderthal Man : l’homme de Néandertal


			a caveman : un homme des cavernes


			the cradle of civilization / humanity’s cradle : le berceau de la civilisation


			the fall / collapse of civilization : l’effondrement de la civilisation


			the clash of civilizations / the civilization shock : le choc des civilisations


			E	Ancient history : l’Antiquité – Ancient Egyptian civilization : la civilisation de l’Égypte antique – Ancient Greek civilization : la civilisation de la Grèce antique – Aztec civilization : la civilisation aztèque – Chinese civilization : la civilisation chinoise – Greco-Roman civilization : la civilisation gréco-romaine – Inca / Mayan civilization : la civilisation inca / maya – Roman civilization : la civilisation romaine – western civilization : la civilisation occidentale


			prehistory / prehistoric (a) : la préhistoire / préhistorique


			in prehistoric times / during prehistoric times : à l’époque préhistorique


			E	ancient : antique – mediaeval / medieval : médiéval – revolutionary : révolutionnaire


			the Fall of the Roman Empire : la chute de l’Empire romain


			civilised (UK) / civilized (US) : civilisé, raffiné


			to civilise (UK) / to civilize (US) : civiliser


			E	the Bronze Age : l’âge du bronze – the Iron Age : l’âge du fer – the Stone Age : l’âge de pierre – the Roman Empire : l’Empire romain – the Byzantine Empire / Eastern Roman Empire : l’Empire byzantin / l’Empire romain d’Orient


			Ancient Greece / ancient Rome : la Grèce antique / la Rome antique


			Classical antiquity / the classical era / classical period / classical age : l’Antiquité classique


			the Fall of Constantinople : la chute de Constantinople


			the Age of Enlightenment / the Enlightenment / the Age of Reason : le siècle des Lumières


			barbarism / barbarian (n / a) : le barbarisme / barbare


			a barbarian invasion : une invasion barbare


			the noble savage : le noble sauvage


			E	the beginning / the dawn of civilization : l’aube de la civilisation – the decline of civilization : le déclin de la civilisation – the end of civilization (as we know it) : la fin de notre civilisation (telle que nous l’avons connue / vécue)


			
▪Culture / La culture



			a clash of cultures / culture clash : un choc des cultures


			Western culture : la culture occidentale


			
u	ADJ + CULTURE. alien : étranger – consumer : de consommation – folk : populaire – indigenous / native : indigène – mainstream : dominant – materialistic : matérialiste – primitive : primitif – street : de la rue – urban : urbain – underground : d’avant-garde – youth : des jeunes


			u	VERB + CULTURE. to assimilate (into) : s’assimiler (dans) – to develop : développer – to foster : encourager – to produce : produire – to showcase : mettre en valeur





			cultural / political influence (on) : l’influence culturelle / politique (sur)


			a sphere of influence, an area of influence : une sphère d’influence


			cultural property : les biens culturels


			a cultural product / capital : un produit / capital culturel


			a historic site, a heritage site : un site historique


			Intangible cultural heritage (ICH) : le patrimoine culturel immatériel de l’humanité (PCI)


			to meld / to mix cultures : mélanger les cultures


			to merge cultures : fusionner les cultures


			cultural mix / mingling : le mélange culturel


			cultural diversity : la diversité culturelle


			integration : l’intégration


			to be woven into (society) : être intégré dans (la société)


			E	high culture : la culture avec un grand C – low culture : la culture populaire – a counterculture : une contre-culture – popular / working class culture : la culture populaire – cultural heritage : l’héritage culturel – highbrow ≠ lowbrow : intellectuel, savant ≠ sans prétentions intellectuelles – middlebrow : (lecteur / spectateur) moyen – a celebrity culture : une culture du vedettariat – to attribute sth to the influence (of) : attribuer qch à l’influence (de) – to be exposed to cultural influences : être exposé à des influences culturelles – to be independent of influence : être libre de toute influence – to be under the influence (of) : être sous l’influence (de) – to bring one’s influence to bear (on) : exercer son influence (sur) – to come under / to fall under the influence (of) : tomber sous la coupe (de) – to gain influence : gagner en importance – to seek to / to attempt to influence : chercher à / tenter d’influencer


			
▪Society / La société



			human society : la société des hommes


			civil society : la société civile


			mainstream society : la société en général


			the fabric of society : le tissu social


			Western society : la société occidentale


			American / British society : la société américaine / britannique


			white / educated / industrialized / rich and democratic society : la société WEIRD


			E	a consumer society : une société de consommation – a farming society : une société agricole – a feudal society : une société féodale – a pastoral society : une société pastorale – an agrarian society : une société agraire


			the information society : la société de l’information


			the knowledge society : la société de la connaissance


			a society of plenty : une société d’abondance


			
u	ADJ + SOCIETY. capitalist : capitaliste – dependent : d’assistés – leisure : de loisirs – multicultural : multiculturel – multiracial : pluri-ethnique – permissive : laxiste – throwaway : de gaspillage – egalitarian : égalitaire – contemporary : contemporain – post-industrial : post-industriel


			u	VERB + SOCIETY. to be based (on) : être fondé (sur) – to build : construire – to create : créer – to fit (into) : s’insérer (dans) – to permeate / to pervade : envahir – to shape : former





			to weaken the social ties : affaiblir les relations sociales


			the ideological divide : le fossé idéologique


			to bridge a divide : combler un fossé


			E	a cross section of society : un échantillon de la société – a backbone / bulwark / pillar of society : un pilier de la société – one’s rank in society : son rang dans la société – a member of society : un membre de la société – an outcast of / from society : un exclu de la société – society as a whole : la société dans son ensemble – society at large : la société en général – to pay one’s dues to society : payer sa dette à la société


			the community : la communauté / le public


			the community as a whole / at large : l’ensemble des habitants


			a member of the community / part of a community : un membre de la communauté


			a close-knit / tight-knit community : une communauté soudée


			a caring community : une communauté solidaire


			social work : l’assistance sociale


			social welfare : la sécurité sociale


			altruism / altruistic (a) : l’altruisme / altruiste


			
u	VERB + SOLIDARITY. to be based (on) : être fondé (sur) – to demonstrate / to show : démontrer – to express : exprimer – to feel : éprouver – to foster / to promote solidarity (among / between) : encourager la solidarité (parmi)





			E	communal life : la vie collective – an every-man-for himself mentality : une mentalité du chacun pour soi – to be skeptical of communal rules : se méfier des règles communes – community spirit : l’esprit de communauté – community service : les travaux d’intérêt général – a sense of community : un sentiment de communauté – a gesture of / sense of solidarity : un geste de / sentiment de solidarité


			
▪High society / La haute société



			elite / high society / upper crust / top brass / beautiful people : la haute société


			smart set / high society folk / high society types : le beau monde


			the higher / top echelons of society : le gratin, les couches supérieures de la société


			society life : les mondanités


			social status : le statut social


			a social life : une vie mondaine


			a socialite : un mondain


			to socialize : voir du monde, sortir


			E	a social / family background : un milieu social / familial – a social club : une association amicale – a social misfit : un inadapté – a social scientist : un spécialiste des sciences humaines


			social engineering : l’ingénierie sociale


			social mobility : la mobilité sociale


			social studies : les sciences sociales


			an outcast from / of society, a social outcast, a pariah : un exclu / paria


			
▪Social classes / Les classes sociales



			a class system : un système de classes


			class consciousness : le sentiment de classe


			class warfare / struggle : la lutte des classes


			a classless society : une société sans classes


			a ruling class : une classe dirigeante


			the working class / classes : la classe ouvrière, le prolétariat


			the middle class / middle-class (a) : la bourgeoisie, la classe moyenne / bourgeois


			the lower middle class : la petite bourgeoisie


			the upper-class / upper-class (a) : l’aristocratie / aristocratique


			the proletariat : le prolétariat


			E	to be class conscious : être conscient de son statut social – to belong to a social class : appartenir à une classe sociale – the establishment : le pouvoir établi, la classe dirigeante, la caste dirigeante, les élites, le système, les 200 familles – the privileged class : la classe privilégiée – the precariat : les précaires – the dregs of society : la lie de la société


			
▪People and person / Les gens



			a person : une personne


			E	an average / ordinary person : une personne ordinaire – a bad person : un vagabond – a dead person : un défunt – a disabled person : une personne en situation de handicap – a displaced person : une personne déplacée – a good person : quelqu’un de bien – a homebody / homebird / stay-at-home person : un pantouflard – a homeless person : un sans-abri, un SDF – a medical person : un soignant – a mentally ill person : un dément – a needy person : un nécessiteux – a people person / sociable person : qui aime le contact avec autrui, sociable – a poor person : un nécessiteux – a sick person : un malade – a single person : un célibataire – a weak-willed person : un velléitaire – a working person : une personne active – an old person : une personne âgée


			an average citizen : un citoyen lambda


			E	people s’emploie toujours avec un GV pluriel, sauf dans le sens de « peuple » : a people = un peuple ; the French-speaking peoples : les peuples francophones – the peoples of the Earth : les peuples de la Terre – people est précédé de many / several / a few / few ainsi que des adjectifs ordinaux (five / twenty people) – person est le singulier de people – persons est surtout utilisé par l’administration ou dans les textes officiels. On emploie persons pour deux ou trois personnes.


			the little people : les petites gens


			the rank and file : la base


			the working people : la population active


			to be good with people : avoir de l’entregent


			to have people skills : avoir le sens du contact


			a young person / youth : un jeune


			a human / human being : un (être) humain


			humans [pl. human beings] : les êtres humains


			the human race : la race humaine


			the human / world population : la population sur terre


			a crowd : une foule


			a throng : une foule, une cohue (joyeuse)


			a mob : une foule (indisciplinée)


			E	to assemble : se rassembler, se réunir – to collect : se presser (foule) – to congregate : se rassembler (plus formel que to gather) – to gather (together) : se réunir – to meet : se rencontrer, se croiser


			E	a herd : un troupeau – a tribe : une tribu – a band : une bande – a gang : un gang – one of the gang : un des nôtres – a chav (UK) : un caillera – gregarious : grégaire


			a gender : un sexe


			the gender role : le rôle des sexes


			gender-neutral : ni mâle ni femelle


			gender studies : les études du genre


			to throng : affluer, se presser, être grouillant


			to teem : grouiller


			to stream (into) / to pour (into) : se déverser (dans)


			a stream of people : un flot de gens


			to spill (into) : se répandre (dans)


			an individual (nd) / individual : un individu, un particulier / individuel, personnel 


			individual liberty / identity : la liberté / l’identité individuelle 


			individual responsibility : la responsabilité individuelle


			an average / ordinary individual : un Monsieur Tout-le-Monde, l’individu moyen


			individualism : l’individualisme


			individualist (nd) / individualistic (a) : individualiste


			a like-minded individual : qui partage des valeurs, qui est sur la même longueur d’onde


			a kindred soul / kindred spirit : une âme sœur


			mankind / man : l’humanité, l’homme


			all mankind / the whole of mankind : l’humanité toute entière


			the human species : l’espèce humaine


			the history of mankind / history known to mankind : l’histoire de l’humanité


			the fate / future of mankind : l’avenir de l’homme


			for the benefit of mankind : au profit de l’humanité


			
▪The ages of man / Les âges de l’homme



			a baby [pl. babies] : un bébé


			a new born / neonate : un nouveau-né (0-1 mois)


			newly-born (a) : nouveau-né


			an infant, a nursling : un nourrisson / un nouveau-né (1 mois-1 an)


			infancy : la petite enfance


			a toddler / rug rat (fam.) : un bambin (1-3 ans), un bébé (qui fait ses premiers pas), un tout-petit


			a (tiny) tot : un petit enfant, un bambin


			an ankle-biter : un bambin, un mioche, un lardon, un rase-moquettes


			a nipper : un gamine, une gamine, un mioche, un gosse


			a little runt : un avorton


			a brat : un môme / marmot / sale gosse


			a wild child : un sauvageon


			a chit of a girl / young chit : une fillasse / morveuse


			childhood : l’enfance


			a preschooler : un enfant d’âge préscolaire (4-6 ans)


			a school-aged child : un enfant en âge scolaire (6-13 ans)


			middle childhood : le milieu de l’enfance


			youth : la jeunesse


			adolescence / teenage : l’adolescence


			an adolescent, a youth / kid / young person : un jeune, un adolescent (13-19 ans)


			young people : les jeunes


			a youngster : un jeune


			under-age / underage (a) : mineur


			adulthood : l’âge adulte


			manhood : l’âge d’homme


			middle-aged : d’âge moyen


			old age : la vieillesse


			to attain / to get to / to live / to reach : atteindre


			an age group / class : une catégorie d’âge


			an age bracket / grade / range : une tranche d’âge


			age gap : la différence d’âge


			an age limit : une limite d’âge


			the age of consent : la majorité sexuelle


			to be of age : être majeur


			age-old : très ancien


			the drinking age : l’âge de consommer de l’alcool


			the driving age : l’âge de conduire


			pensionable / retirement age : l’âge de prendre sa retraite


			the school-leaving age : l’âge de fin d’études


			voting age : l’âge de voter


			the working age : l’âge de travailler


			to age / to grow old : vieillir


			2 • ALL IN THE FAMILY / UNE AFFAIRE DE FAMILLE


			
▪Family topology / La topologie de la famille



			the family structure : la structure familiale


			a blended family / step family / bonus family : une famille recomposée


			a close-knit / close-knit family : une famille unie


			a large family / long family : une famille nombreuse, une smala


			a lone-parent / one-parent / single parent family : une famille monoparentale


			a nuclear family, an elementary family, a conjugal family : une famille nucléaire


			an adoptive family : une famille d’adoption


			an extended family : une famille au sens large


			birth parents : les parents biologiques


			parents-in-law / the in-laws : les beaux-parents


			a mother-in-law : une belle-mère


			a father-in-law : un beau-père


			
u	VERB + FAMILY. to belong (to) / to be part (of) : appartenir (à), être membre (de) – to bring up / to raise a family : élever des enfants – to provide (for) : subvenir aux besoins (de) – to start / to found [founded] / to set up home : fonder un foyer – to support / to feed : faire vivre 





			a middle class / working class family : une famille bourgeoise / ouvrière 


			a well-to-do family : une famille aisée


			
u	FAMILY + NOUN. background : un milieu – business : une affaire – a family car : une familiale – a family doctor : un médecin de famille – a feud : une querelle – a family member : un membre de la famille – a family name : un patronyme





			family history : une histoire familiale, les antécédents familiaux


			family life : la vie de famille


			family ties / blood ties / connections / relationships : les relations familiales, les liens du sang


			
▪The next of kin / Les proches



			kin : la famille, les proches


			kin (a) : parent, de la même famille


			kinship : la parenté


			the ties of kinship : les liens du sang


			kith and kin : les proches


			the next of kin : les parents (proches)


			consanguinal (blood ties) : consanguin


			a relative : un parent 


			a close / distant relative : un parent proche / lointain 


			a blood / family relative : un parent par le sang


			distant relations : des parents éloignés


			a family reunion / gathering : une réunion de famille, une cousinade


			a nephew / a niece : un neveu / une nièce


			an uncle / an aunt : un oncle / une tante


			avuncular : avunculaire


			a first cousin : un(e) cousin(e) germain(e)


			a second cousin : un petit / une petite cousin(e)


			a cousin through marriage : un(e) cousin(e) par alliance


			a cousin twice removed : un(e) cousin(e) au second degré


			a remote / distant cousin : un(e) cousin(e) éloigné(e)


			a close cousin : un(e) cousin(e) proche


			a long-lost cousin : un(e) cousin(e) perdu(e) de vue


			
▪The nuclear family / La famille nucléaire



			a household : un foyer


			to set up one’s own household : fonder son propre foyer


			to manage / to run one’s household : gérer son foyer


			the head of the household : le chef de famille


			to head up a household : être à la tête de la famille


			
u	HOUSEHOLD + NOUN. bills : les factures – budget : le budget familial – chores : les tâches ménagères – effects : les biens / effets personnels – expenditures / expenses : les dépenses – goods : les articles de maison – income : le revenu du ménage – linen : le linge de maison – soap : le savon de Marseille





			parental home : le foyer parental


			parenting : le rôle de parents


			same sex parenting / homoparenting : l’homoparentalité


			a parent : un parent (père ou mère)


			the family head : le chef de famille


			the breadwinner : le soutien de famille


			a husband : un mari


			a wife [pl. wives] : une épouse


			a mother / father : une mère / un père


			mummy / daddy : maman / papa


			to look like one’s father : ressembler à son père


			to take after one’s mother : ressembler à sa mère


			to follow into sb’s footsteps : marcher sur les traces de qn


			to inherit from one’s mother / father : hériter de sa mère / son père


			
▪Children / Les enfants



			a child [pl. children] : un enfant


			a little / small / young child : un petit / jeune enfant


			a minor : un mineur


			a kid : un gosse


			an only child : un enfant unique


			a son / a daughter : un fils / une fille


			the eldest / youngest in the family : l’aîné(e) / le/la benjamin(e) de la famille


			the younger / youngest : le cadet, la cadette


			twins / twin brothers / sisters : des jumeaux / des jumelles


			a twin brother / twin sister : un jumeau / une jumelle


			monozygotic (MZ) / identical twins : des vrais jumeaux


			dizygotic (DZ) / fraternal twins / non-identical twins : des faux jumeaux


			to bring up / to raise / to rear / to educate : élever


			to pamper / to indulge / to spoil : gâter


			to grow up : grandir


			E	the offspring (ni. formel / humoristique) : la progéniture – the offshoot / the progeny : les rejetons – siblings [gen. pl] : les frères et sœurs – to be childless : être sans enfant – children’s rights : les droits des enfants


			
u	ADJ + CHILD.


			•good / obedient / well-behaved : bien élevé – delinquent : délinquant – mischievous : espiègle, malicieux, coquin – problem : à problèmes – sulky : boudeur


			•gifted : doué – precocious : précoce – bright / intelligent / smart : intelligent – dull : stupide – abused : maltraité – loving : aimant – sickly : maladif – street : des rues





			a brat : un garnement, un gosse


			a mischievous kid : un petit chenapan, un sale gosse


			a ne’er-do-well : un bon à rien


			a prankster : un farceur


			a rapscallion : un vaurien


			a rascal / scoundrel : un chenapan


			a rogue : une fripouille


			a scamp : un coquin, un garnement, un polisson, un galopin


			a towhead : un blondinet


			a troublemaker : un trublion


			a tyke : un môme, un gamin


			an urchin : un gamin des rues


			a naughty kid : un sale gosse / mioche, une petite peste


			to mess up : mettre le souk


			to misbehave : mal se comporter


			to act out : déconner (fam.), faire l’imbécile


			badly behaved : mal élevé


			disobedient : désobéissant


			fractious : indiscipliné, désobéissant


			froward : obstiné, contrariant


			headstrong / strong-headed : entêté, obstiné


			impish : espiègle, taquin


			intractable : indocile


			playful : enjoué, gai, espiègle


			refractory : rebelle


			rowdy : bagarreur


			undisciplined : indiscipliné


			unmanageable / unruly : indiscipliné, turbulent, ingérable


			wayward : entêté, imprévisible


			wicked : méchant, mauvais


			wilful : une forte tête


			
▪Ancestry / Les ancêtres



			ancestry / lineage : l’ascendance, les aïeux


			common ancestry : des aïeux, de descendance commune


			a family tree : un arbre généalogique


			the family crest : les armoiries familiales


			a coat-of-arms / blazon : un blason


			an ancestor, a forebear : un ancêtre


			to trace one’s ancestry / heritage (to) : retracer l’origine de ses ancêtres (à)


			to be of French ancestry : être de souche française


			to be descended (from) : descendre (de)


			grand-parents : les grands-parents


			a grand-son / grand-daughter : un petit-fils / une petite-fille


			granddad (UK) / grandpa (UK / US) : grand-père, grand-papa, papy, papi, pépé


			granny (UK) / grandma (UK / US) : grand-maman, mamie, mémé


			a widower / widow : un veuf / une veuve


			descent : l’origine, la descendance


			a line of descent : une descendance


			of Protestant stock : de souche protestante


			an heir, a scion / an heiress : un héritier / une héritière


			the sole heir : l’unique héritier


			a direct heir : un héritier direct


			to have no heir : ne pas avoir d’héritiers


			to inherit (from) : hériter (de)


			to fall / to become heir (to) : hériter (de)


			a legacy : un héritage


			to bequeath / a bequest : léguer / un legs


			an orphan (boy / girl) : un orphelin / une orpheline


			to be orphaned : devenir orphelin


			an orphanage : un orphelinat


			filiation : la filiation


			to establish filiation : établir la filiation


			legitimacy / legitimate (a) : la filiation légitime / légitime


			illegitimacy / illegitimate (a) : l’illégitimité / naturel


			an unintended pregnancy : une grossesse non désirée


			to be born out of wedlock : être (un) enfant naturel


			an out-of-wedlock child : un enfant illégitime


			paternity / fatherhood : la paternité


			guardianship / ward : la tutelle


			a legal guardian : un tuteur légal


			to have legal authority (to / over) : avoir l’autorité légale (de / sur)


			E	a minor child : un enfant mineur – an emancipated minor : un mineur émancipé – a legal ward : un pupille – a ward of the court : sous la protection de la cour, sous tutelle judiciaire – a ward of the state : un pupille de la nation – to stand in loco parentis : agir en tant que parent


			
▪Foster care / Famille d’accueil



			a foster family / foster care / host family : une famille d’accueil


			a foster care agency / a Child Support Agency (CSA) : une agence de la DASS


			a child protection agency : un service de protection de l’enfance


			foster parents : des parents nourriciers


			to put into foster care : placer en famille d’accueil, confier à la DASS


			to foster : prendre en nourrice


			E	a foster child : un enfant placé dans une famille d’accueil – a foster father : un père adoptif – a foster home : un foyer d’accueil – to place with a family : placer dans une famille


			
▪The collapse of the family / L’effondrement de la famille



			the collapse of the family : l’effondrement de la famille


			the breakdown of the family : l’éclatement de la famille


			the breakdown of an institution : l’effondrement d’une institution


			the decline of marriage : le déclin du mariage


			family values : les valeurs de la famille


			the linchpin of society : le pilier de la société


			a bedrock of society : le fondement d’une société


			single parenthood : la monoparentalité


			a single-headed family / one-parent family : une famille monoparentale


			a single parent / lone parent / solo parent : un parent isolé


			to be headed by a single parent : être dirigé par un seul parent


			a two-parent family : une famille unie


			
3 • MARRIAGE / LE MARIAGE


			
▪Tying the knot / La corde au cou



			marriage / matrimony / wedlock : le mariage


			a marriage : un mariage


			a love marriage / love match : un mariage d’amour 


			a civil marriage : un mariage civil 


			a marriage of convenience / nominal marriage / paper marriage : un mariage blanc 


			a religious marriage : un mariage religieux 


			an intermarriage : un mariage consanguin 


			a homosexual marriage / same-sex marriage : un mariage homosexuel 


			a broken / failed marriage : un mariage raté 


			a shotgun wedding : un mariage forcé / précipité


			to get married (with) / to enter into a marriage : se marier


			to be betrothed (to) : être marié (à)


			to marry sb / to wed : épouser qn, célébrer l’union (de)


			to inbreed / inbreeding : se marier entre soi / la consanguinité 


			bigamy / bigamous (a) : la bigamie / bigame 


			monogamy / monogamous (a) : la monogamie / mono-
game 


			polygamy / polygamous (a) : la polygamie / polygame


			to ask for sb’s hand : demander la main (de)


			to partner : prendre pour compagnon, compagne / époux / épouse, se mettre (avec)


			to tie [tied] the knot / to get hitched : se marier


			to consummate a marriage : consommer un mariage


			to delay marriage : différer le mariage


			to annul a marriage : annuler un mariage


			E	a hasty marriage : un mariage en catastrophe – a forced marriage / conjugal slavery : un mariage forcé – an interfaith marriage : un mariage œcuménique – an inter-
racial / mixed marriage : un mariage mixte / interethnique – a short-lived marriage : un mariage de courte durée – a storybook marriage : un mariage idéal – to marry money : épouser un sac – to marry a fortune : faire un riche mariage – to marry for (love / money) : épouser par (amour / intérêt) – to marry up : épouser qn d’une classe supérieure – to marry into a rich family : épouser une riche héritière – to be married by special license : se marier avec dispense


			a match / a mismatch : une union / un couple mal assorti


			to find a suitable mate : trouver chaussure à son pied


			a marriage break-up / breakdown : une rupture conjugale


			a marriage ceremony : une cérémonie de mariage


			a marriage certificate : un acte de mariage


			a marriage contract : un contrat de mariage


			coverture : la tutelle du mari, la protection maritale


			a marriage wrecker : un briseur de ménage


			marriage age : l’âge de se marier


			marriage counseling / guidance : la thérapie de couple


			E	the sanctity of marriage : les liens sacrés du mariage – to give sb in marriage : conduire à l’autel – a match / a marriage made in heaven : une union parfaite – an open marriage : une union libre – to marry beneath oneself : se mésallier – to marry above one’s station / above oneself : faire un beau mariage – to marry into money : épouser une riche héritière – (not) to be the marrying kind : ne pas être du genre à se marier (être homosexuel) – by marriage : par alliance – marriage between : le mariage entre


			free union : l’amour libre


			to settle down : fonder un foyer


			
▪Courtship / La cour



			a suitor : un soupirant, un prétendant


			to court / to conduct a courtship : faire la cour


			a whirlwind / brief / long courtship : une cour éclair / brève / longue


			to hook up (with) : se mettre (avec)


			to make a play (for) : chercher à séduire


			to declare one’s love : faire une déclaration d’amour


			to go out (with) / to go steady (with) : sortir (avec)


			a one-night stand (ONS) : un coup d’un soir, une aventure sans lendemain


			a long-term relationship (LTR) : une relation durable


			marital (a) : matrimonial


			pre-marital sex : les rapports sexuels avant le mariage


			to get serious : avoir une relation sérieuse


			a marriage proposal, a proposal of marriage : une demande en mariage


			to propose to sb, to pop the question : faire une demande en mariage


			to turn down ≠ to accept a proposal : rejeter une demande ≠ accepter d’épouser


			
▪Engagement / Les fiançailles



			to be / to get engaged (to be married) / to be affianced / betrothed : être fiancé(e) / se fiancer


			engagement (to) / betrothal / espousal : les fiançailles (avec)


			an engagement ring, a betrothal ring : une bague de fiançailles


			the betrothed / wife-to-be / fiancée : la fiancée


			a fiancé, a husband-to-be : un fiancé


			to break off / to call off the engagement : rompre les fiançailles


			a broken engagement : une rupture de fiançailles


			to elope : s’enfuir (pour se marier secrètement)


			elopement : la fuite / la fugue amoureuse


			a bachelor party (US) / stag party / stag night / stag do (UK, Irl, Can) / bull’s party (SA) / buck’s party / buck’s night (Aus) : un enterrement de vie de garçon


			a bachelorette party (UK, Can) / hen(s) party / hen(s) night / hen(s) do (UK, Ireland) : un enterrement de vie de jeune fille (EVJF)


			
▪Wedding bells / Il y a du mariage dans l’air



			a wedding : une noce, un mariage


			wedding plans : des projets de mariage


			to publish / to put up banns : publier les bans


			a wedding announcement : un faire-part de mariage


			a wedding ceremony / reception : une cérémonie / réception de mariage


			a civil ceremony : une cérémonie civile


			a marriage licence (UK) / license (US) : un certificat de capacité matrimoniale


			a registry office / marriage bureau (US) : un bureau d’état-civil


			the state registry of marriage : le registre d’état-civil


			a superintendent registrar / marriage officer (UK) : un officier d’état-civil


			a church service : un service religieux


			wedding / marriage vows : les vœux de mariage


			a wedding list (UK) / gift registry / bridal registry : une liste de mariage


			E	the wedding day : le jour des noces – a wedding planner : un organisateur de mariage – a wedding dress / gown : une robe de mariée – wedding clothes / outfit / suit : un costume de marié – a wedding finger : l’annulaire – wedding bells : les cloches nuptiales – a wedding cake : une pièce montée – a cake topper : les figurines de mariage sur la pièce montée – a wedding banquet : un banquet de noces – a wedding gift / present : un cadeau de mariage – a wedding guest : un invité à la noce – a wedding night : une nuit de noces – a wedding kiss : un baiser nuptial – a white wedding : un mariage en blanc


			a best man : un témoin


			a bridesmaid : une demoiselle d’honneur


			a bridesman / groomsman / page boy / ring bearer : un garçon d’honneur


			a bride : une épouse


			the bride-to-be : la future mariée


			a bridegroom / groom : un mari, un époux


			a garter : une jarretelle


			a bridal shower (US) : une fête en l’honneur de la future mariée (les invités apportent un cadeau)


			a mail-order bride : une épouse sur catalogue


			a hope chest / dowry chest / cedar chest / glory box (Aus) / trousseau / bottom drawer (UK) : un trousseau


			the bride and groom : les (nouveaux / jeunes) mariés


			the newly-weds : les nouveaux mariés


			the married couple : les mariés


			
▪Child marriage / Le mariage des enfants



			a child marriage : un mariage des enfants / des mineurs


			to be forced into marrying sb : être contraint d’épouser qn


			to be bullied into marriage : être contraint au mariage à force de harcèlement


			an unwitting bride : une épouse malgré elle


			a child bride, an underage bride : une épouse enfant


			to be of marrying age : être nubile


			an arranged marriage : un mariage arrangé


			marriageable age / marriage age : la nubilité


			a dowry / bride price / bride wealth : une dot, un douaire


			
▪The big day / Le grand jour



			the (marriage) lines (UK) / marriage act : l’acte de mariage


			a train / veil : une traîne / un voile


			E	to be dressed in a white wedding dress / to wear white : porter une robe blanche de mariée – to play a wedding march : jouer une marche nuptiale – to walk down the aisle : conduire à l’autel – to give the bride away : conduire la mariée à l’autel – to reach the altar : arriver à l’autel – to exchange vows : échanger les vœux – to say “I do” / to take one’s vows / to declare one’s vows : dire « oui » to be proclaimed man and wife : être déclarés mari et femme – to sign the marriage register : signer le registre de mariage – to toss one’s bouquet / garter (to) : lancer son bouquet / sa jarretelle (à) – a wedding ring / band : une alliance – to wear / to sport a wedding ring : porter une alliance


			a honeymoon period : la durée d’une lune de miel


			a honeymoon couple : un couple en lune de miel


			to honeymoon / to be on honeymoon : passer une lune de miel


			a bridal suite : une suite nuptiale


			a wedding anniversary : un anniversaire de mariage 


			to mark an anniversary : marquer un anniversaire


			a diamond / golden / silver wedding anniversary : des noces de diamant / d’or / d’argent


			
▪Cohabitation / La cohabitation



			to cohabit : cohabiter


			an unmarried couple : un couple non marié


			living together / concubinage : le concubinage


			a live-in relationship : un compagnon, une compagne


			to live as husband and wife : vivre en concubinage


			a common-law marriage / marriage by common law / informal marriage / marriage by habit and repute : le mariage par concubinage notoire / mariage de facto


			a partner / cohabitant / cohabitee : un concubin


			a common-law wife : une concubine


			to live outside wedlock : vivre maritalement


			to live in sin : vivre dans le péché


			to shack up with sb : vivre à la colle avec qn (fam.), vivre maritalement


			a civil union (France) / civil solidarity pact / civil union licence / registered partnership / civil partnership (UK) / domestic partnership (US) : un PACS


			to enter a civil union / a domestic partnership : signer un PACS


			to dissolve a civil union : mettre fin à un PACS


			
▪Same sex marriage / Le mariage pour tous



			homosexual / gay marriage / same-sex marriage / marriage equality / gender-neutral marriage : le mariage pour tous


			a gay marriage bill : une loi sur le mariage homosexuel


			marriage rights for same-sex couples : le droit au mariage pour les couples homosexuels


			a same-sex couple / a gay couple / same sex union : un couple homosexuel


			a same sex spouse / partner : un conjoint homosexuel


			to perform same-sex marriage : célébrer un mariage homosexuel


			E	to allow same-sex couples to marry : autoriser les couples de même sexe à se marier – to grant a marriage license : accorder / décerner un certificat de non opposition au mariage – a discriminatory law : une loi discriminatoire


			a gay family : une famille homosexuelle


			gay rights : les droits des homosexuels


			a gay partnership : une union homosexuelle


			to legalize same-sex marriage : légaliser le mariage homosexuel


			a partnership law : une loi sur l’union entre les homosexuels


			to allow ≠ to ban gays to marry : permettre ≠ interdire le mariage homosexuel


			to file a joint tax return : faire une déclaration d’impôts conjointe


			a spousal benefit : un avantage au titre des conjoints


			to be eligible for benefits : avoir droit aux avantages


			the defense of marriage act (DOMA) : une loi sur la défense du mariage


			gay adoption : l’adoption par des homosexuels


			surrogacy : la GPA (gestation pour autrui)


			a non-biological mother : une mère d’adoption


			assisted-reproductive technology (ART) : la PMA


			gay co-parenting : le partage des tâches parentales dans un couple homosexuel


			
▪Celibacy / Le célibat



			celibacy / bachelorhood : le célibat


			unwed / unmarried (a) : célibataire


			single (a) : célibataire (homme / femme)


			a spinster (péj.) : une célibataire, une vieille fille


			a bachelor : un vieux garçon, un célibataire


			an eligible bachelor : un beau parti


			a confirmed bachelor : un célibataire endurci


			a single man, an unmarried man : un homme libre


			to bach : vivre en vieux garçon


			a bachelor flat / pad : une garçonnière


			a lonely heart : un cœur solitaire


			to pursue a single life / to live a celibate life : choisir de vivre seul


			to postpone / to put off getting hitched : remettre le mariage à plus tard


			to be financially independent : être indépendant(e) financièrement


			to pursue a career : faire carrière


			to cause demographic problems : poser des problèmes démographiques


			the collapse of the birth rate : la chute du taux de natalité


			to boost marriage : encourager le mariage


			
4 • DIVORCE / LE DIVORCE


			
▪Adultery / L’adultère



			adultery (with) / philandery (ni) : l’adultère


			an adulterous spouse : un conjoint adultère


			an adulterer : l’auteur d’un adultère


			an adulteress, a hussy : une femme adultère


			a recording of adultery : une constatation d’adultère 


			to admit adultery : reconnaître avoir commis l’adultère 


			to commit adultery : commettre l’adultère


			to philander / to womanize : courir les femmes


			a philanderer / womanizer / two timer / cat alley / skirt chaser : un coureur de jupons


			an affair (between / with) : une aventure (entre / avec)


			a love affair : une liaison amoureuse


			extramarital sex (ni) : des aventures extraconjugales


			an extra-marital affair : une liaison extraconjugale


			to have / to carry on / to conduct an affair, to have a bit on the side : avoir une liaison


			to have a fling : avoir une aventure / un flirt, se payer du bon temps


			to cat around : courir les filles


			to be seeing someone : fréquenter qn


			to betray / betrayal : trahir / la trahison


			E	treachery : la traîtrise, la déloyauté – a traitor / treacherous : un traître / traître, déloyal – treason : la trahison – disloyalty / disloyal : la déloyauté, l’infidélité / déloyal, infidèle – to double cross : trahir, doubler – to two-time : tromper (qn) – two-timing : l’infidélité maritale – a backstabber : qui vous poignarde dans le dos – to stab sb in the back : poignarder qn dans le dos – to sell sb down the river : trahir qn, sacrifier qn – to stray (away from the straight and narrow) : s’égarer (du droit chemin)


			to cheat (on) / to be unfaithful (to) : être infidèle (à)


			marital infidelity (ni) : l’infidélité conjugale


			an accusation of infidelity : une accusation d’infidélité


			a work romance, an office romance, a corporate affair : une liaison au travail


			wayward / adulterous (a) : volage


			a fling : une aventure amoureuse 


			cuckoldry / a cuckold : le cocuage / un cocu 


			to cuckhold / to be unfaithful to / to cheat on sb / to two time : faire cocu, cocufier


			to jilt sb / to dump sb / to ditch sb / to give sb the heave : plaquer qn


			to give sb the elbow / to break up with / to break things off : rompre avec qn


			to get dumped / to be given the elbow : se faire plaquer


			paternity : la paternité


			to father / to sire (a child) : être le père (de)


			a putative father : un père supposé


			a paternity suit : des poursuites en reconnaissance de paternité


			a paternity claim : une demande de reconnaissance en paternité


			a paternity test / parental testing : un test / les test de paternité


			a presumption of paternity : une présomption de paternité


			to acknowledge paternity of a child : reconnaître un enfant


			to establish paternity : établir la paternité


			to assign paternity (to) : attribuer la paternité (à)


			an illegitimate / extramarital / love child : un enfant illégitime


			a bastard / natural child : un enfant naturel


			
▪Marriage on the rocks / Mariage en péril



			marital discord : la mésentente conjugale


			to stay in a relationship : rester en couple


			to sour (relationship) : se dégrader (relation)


			to falter / to flounder (relationship) : chanceler, vaciller


			marital upheaval : les troubles conjugaux


			to become strained : se tendre (relations)


			to separate (from) / to split up / to splinter : se séparer (de)


			to part ways : se séparer


			marital separation : une séparation maritale


			to break up / a break-up : se briser / une rupture


			to come apart : se disloquer


			the estranged couple : des époux séparés / désunis


			her estranged husband : son mari (dont elle est séparée)


			to be / to become estranged (from) : être brouillé / se brouiller (avec)


			a trial separation : une séparation à l’essai


			a legal / judicial separation : une séparation judiciaire


			a consensual separation : une séparation par consentement mutuel


			an amicable separation / divorce : une séparation / un divorce à l’amiable


			a broken marriage : un mariage brisé


			a marital / marriage breakdown : une rupture conjugale


			to dissolve a marriage : dissoudre un mariage


			to put an end to one’s marriage : mettre un terme à son mariage


			to end in divorce : se terminer par un divorce


			relationship / couple therapy : la thérapie de couple / conjugale 


			family therapy / counseling : la thérapie familiale 


			marriage / marital / couples’ counseling : le conseil conjugal / matrimonial 


			a marriage counselor : un conseiller matrimonial


			
▪Divorce / Le divorce



			to get divorced : divorcer


			to divorce sb : divorcer de qn


			a divorce (from) : un divorce (de)


			mid-life crisis : la crise de la quarantaine


			to apply for / to petition (for) / to seek a divorce : demander le divorce


			to file for divorce : déposer une demande en divorce


			to get / to obtain a divorce : obtenir le divorce


			to go through / to experience a divorce : subir un divorce


			a divorce lawyer : un avocat spécialisé dans les divorces


			the division of property / assets : le partage des biens


			acquests : les biens acquis pendant le mariage


			divorce pending : en instance de divorce


			to start divorce proceedings : demander le divorce


			to sue for divorce : entamer une procédure de divorce


			an ex-husband / ex-wife / ex : un ex-mari / une ex-épouse / un(e) ex


			
▪Grounds for divorce / Les motifs de divorce



			divorce on the grounds (of) : un divorce pour raison (de)


			irreconcilable differences : des incompatibilités


			mental cruelty / emotional abuse : la cruauté mentale


			desertion / abandonment : l’abandon de domicile


			divorce for fault : un divorce aux torts exclusifs


			a no-fault divorce : un divorce aux torts partagés


			divorce by mutual agreement : le divorce par consentement mutuel 


			to salvage / to save one’s marriage : sauver son mariage


			mediation / a mediator : la médiation / un médiateur


			an amicable settlement : un règlement à l’amiable 


			to reach a settlement : parvenir à un accord 


			to negotiate a settlement : négocier un règlement 


			to seek a settlement : rechercher un accord


			a court ruling : une décision de justice


			to grant a decree : délivrer un jugement


			
▪Alimony and custody / Pension alimentaire et garde des enfants



			to support a family / to provide for one’s family : subvenir aux besoins de sa famille


			alimony / spousal support (US / Can) / child support / child maintenance (UK) / spousal maintenance (Aus) : la pension alimentaire 


			(to pay) alimony / to make child-support payments : (verser) une pension alimentaire 


			to be well provided for : être à l’abri du besoin 


			failure to pay child support : le manquement aux obligations de pension aux enfants 


			a deadbeat / defaulting parent : un parent défaillant


			child custody : la garde des enfants


			a custody battle / dispute : une lutte pour la garde


			alternating / serial / shared custody, placement / shared parenting / joint physical custody / collaborative parenting / balanced parenting / equal shared parenting : la garde alternée / partagée


			sole / split custody : la garde exclusive / partagée


			a custody order : une ordonnance de garde


			a custody fight : se disputer la garde


			a custodial ≠ non-custodial parent : un parent qui a ≠ n’a pas la garde


			parental authority / responsibility : l’autorité parentale


			co-parenting / coparenting : la coparentalité


			to award / to grant custory (to) : attribuer la garde (à)


			to deny sb custody : refuser à qn la garde


			custodianship : le droit de garde des enfants


			contact / visitation (US) rights : le droit de visite


			to play one parent off against the other : monter un parent contre l’autre


			a child abduction / child theft : un rapt, une non-présentation d’enfant


			to abduct / an abductor : enlever / un kidnappeur


			an absconding parent : un parent en fuite


			to flee an abusive father : fuir un père abusif


			men’s rights : les droits des hommes


			parent equality : l’égalité parentale


			the fathers’ rights movement : le mouvement en faveur du droit des pères


			
▪The impact of divorce / L’impact du divorce



			a victim of divorce : une victime du divorce


			E	to strip [stripped] (sb) of their rightful childhood : priver (qn) de l’enfance à laquelle il/elle a droit – to grow up in a fatherless home : grandir dans un foyer sans père – to harm children / harmful (to) : nuire aux enfants / nuisible (pour / à) – to bear the brunt (of) : faire les frais (de) – a trauma : un traumatisme


			the emotional fallout (to) : les conséquences affectives (sur / pour)


			children from broken homes : les enfants des foyers désunis


			to remarry / remarriage : se remarier / le remariage


			a stepmother / stepfather : une belle-mère / un beau-père


			a stepchild : un beau-fils / une belle-fille


			a stepson / a stepsister : un beau-fils / une demi-sœur


			
5 • GIVING LIFE / LA NAISSANCE


			
▪Birth / La naissance



			birth : la naissance, l’accouchement


			a multiple birth : une naissance multiple


			a parturient woman / woman giving birth / woman in labor : une parturiente


			childbirth classes / birthing classes : des cours d’accouchement sans douleur


			a newborn (baby), a neonate : un nouveau-né


			newborn / neonate (a) : nouveau-né


			to give birth (to) / to bring forth : donner naissance (à)


			a birth announcement : un faire-part de naissance


			a birth certificate : un acte de naissance


			a birth date : une date anniversaire


			a birthplace : un lieu de naissance


			birth parents : les parents biologiques


			birth records : les registres de l’état-civil


			date of birth (DOB) : la date de naissance


			to celebrate the birthday (of) : célébrer l’anniversaire (de)


			the birthday boy / girl : le garçon / la fille dont on fête l’anniversaire 


			a birthday party : une fête d’anniversaire 


			a birthday cake / treat : un gâteau / cadeau d’anniversaire


			a gift / a present : un cadeau


			to make a gift : faire un cadeau


			to wrap / to unwrap : emballer / déballer


			to blow out the candles : souffler les bougies


			the birth rate : le taux de natalité


			sudden infant death syndrome (SIDS) / cot death / crib death : la mort subite du nourrisson


			
▪Pregnancy / La grossesse



			pregnancy / a pregnancy : la grossesse / une grossesse


			childbearing / confinement : la grossesse


			to become / to fall / to get pregnant : tomber enceinte


			to be pregnant (by / with) / to be in the family way / to be expecting / to be expectant / to be with child : être enceinte (de)


			to make / to get (sb) pregnant : mettre (qn) enceinte


			to carry / to expect a baby : attendre un enfant


			to be four months pregnant : être enceinte de quatre mois


			to have a pregnancy test : faire un test de grossesse


			an unborn baby / child : un enfant à naître


			the due date : la date de l’accouchement


			to be due : prévoir d’accoucher


			a maternity dress / smock : une robe de grossesse


			morning sickness / nausea and vomiting of pregnancy (NVP) : les nausées matinales


			a baby bonus : une prime de naissance


			a baby shower : une fête prénatale


			maternity / paternity / adoption leave : le congé de maternité / paternité / d’adoption


			a family-friendly policy : une politique de la famille


			paid time off work : un congé payé


			E	to make babies : faire des enfants – to carry a baby : être enceinte – to look after / to take care (of) : s’occuper (de) – to change nappies : changer les couches – to bath : donner son bain (à) – to cradle : bercer, tenir tendrement – to croon : chantonner, fredonner – to cuddle : serrer dans ses bras, câliner


			
▪Giving birth / L’accouchement



			delivery / childbirth / labor / birth / partus / parturition : l’accouchement


			a baby unit : une unité néo-natale


			a foetus (UK) / a fetus [pl. fetuses] (US) : un fœtus


			foetal (UK) / fetal (a) : fœtal


			an embryo [pl. embryos] : un embryon


			gestation : la gestation


			to bring a child into the world : mettre un enfant au monde


			by Caesarean (section) : par césarienne


			a caesarean section / Caesarian section / Cesarean section / C-section : une césarienne


			stretch marks : des vergetures


			to register a birth : enregistrer une naissance à l’état-civil


			labour (UK) / labor (US) : le travail


			labor pains / travail pains : les douleurs de l’accouchement


			birth pains / pangs / uterine contractions : les contractions


			to go into labor : commencer à avoir des contractions


			to induce labor : déclencher le travail


			to bear down / to push : pousser


			an identification wristband / band / bracelet : un bracelet d’identification


			an electronic tag : un bracelet électronique


			a blood type : un groupe sanguin


			a baby switch : un échange de bébé


			a preterm birth : une naissance avant terme


			a premature infant / pre(e)mie : un prématuré


			to be born premature : naître prématurément


			
▪Babies / Les bébés



			a gender reveal party : une fête pour révéler le sexe d’un enfant à naître


			a baby boy / baby girl : un petit garçon / une petite fille


			a little baby : un poupon


			a new-born (baby) : un nouveau-né


			a bundle of joy : un bout de chou


			a foundling : un enfant trouvé / abandonné


			a wet nurse : une nourrice, une assistante maternelle, une nounou


			a children’s nurse : une puéricultrice


			E	a low-birth weight baby : un bébé de faible poids – undersized : trop petit – stillborn : mort-né – bonny : en pleine forme – bouncing : en parfaite santé – screaming : braillard – unwanted / unintended : non désiré


			an unplanned pregnancy, a crisis pregnancy : une grossesse non prévue


			teenage pregnancy / adolescent pregnancy : la grossesse des adolescentes


			a teenage / teen mother / teenaged mother : une mère adolescente


			to hide a pregnancy (from) : cacher une grossesse (à)


			to be born to a single mother : être né de mère célibataire


			
▪Birth control / La contraception



			birth control / fertility control / contraception : la contraception


			family planning : le planisme familial


			a contraceptive : un contraceptif


			a means of contraception / contraceptive device : un moyen de contraception


			to prevent pregnancy : empêcher une grossesse


			to be on the pill : prendre la pilule 


			a birth control pill : une pilule contraceptive 


			a cervical cap / diaphragm / Dutch cap : un diaphragme 


			an intrauterine device (IUD), a coil, a loop : un dispositif intra-utérin (DIU), un stérilet 


			an emergency contraceptive pill (ECP) / the morning-after-pill : la pilule du lendemain


			a condom / rubber / French letter / prophylactic : un préservatif


			to put on / to use / to wear a condom : mettre un préservatif


			to go unprotected : être sans protection


			coitus interruptus / withdrawal / rejected sexual intercourse / pull out method : le coït interrompu


			sexual abstinence / abstinence from sexual activity / continence : l’abstinence sexuelle / la continence


			safe(r) sex / protected sex : le sécuri-sexe


			non-penetrative sex / outercourse : l’axilisme


			
▪Surrogate motherhood / La maternité de substitution



			surrogacy / surrogate motherhood : les mères porteuses


			a surrogate mother : une mère porteuse


			traditional surrogacy (TS) : la procréation pour autrui


			gestational surrogacy (GS) : la gestation pour autrui (GPA)


			assisted reproductive technology (ART) : la procréation médicalement assistée (PMA), l’assistance médicale à la procréation (AMP)


			a biological child : un enfant biologique


			a gestational carrier : une porteuse


			to rent out one’s womb : louer son ventre


			the commercialization of baby making : la commercialisation de la grossesse


			to make money off a woman’s body : se faire de l’argent sur le corps de la femme


			fertility / reproductive tourism : le tourisme de reproduction


			a fertility clinic : un centre de reproduction assistée


			
▪Miscarriage / Les fausses couches



			a miscarriage / spontaneous abortion / termination of pregnancy (TOP) : une fausse couche


			to miscarry / to have a miscarriage / to suffer a miscarriage : faire une fausse couche


			a stillbirth : une mortinatalité / mortinaissance


			a live birth : une naissance viable


			a birth defect : une malformation congénitale


			
▪Christening / Le baptême



			a christening : un baptême


			to christen / to baptize : baptiser


			a christening gift / present : un cadeau de baptême


			to name sb after : donner à qn le nom de


			the spit image (of) : le portrait tout craché (de)


			a birth name : un nom figurant sur le certificat de naissance


			a Christian name : un prénom (pour les chrétiens)


			a common name : un nom répandu


			a false name : une fausse identité


			a family name / last name / surname : un nom de famille


			a first name / given name / Christian name : un prénom


			a forename : un prénom (style adm.)


			a hyphenated name : un nom composé


			a maiden name : un nom de jeune fille


			a married name : un nom de femme mariée


			a middle name : un deuxième prénom


			to nickname / a nickname : surnommer / un surnom


			to answer to the name (of) : se faire appeler


			to bear / to carry a name : porter un nom


			to ring a bell : être familier, dire (qch)


			a pseudonym : un pseudonyme


			a pet name / calling name : un hypocoristique


			a double-barrelled name (UK) / -barreled (US) / hyphenated name (US) : un nom à rallonge


			E	Distinguer to name, plus formel, de to call : My name’s William, but everyone calls me Bill : Mon nom, c’est William mais tout le monde m’appelle Bill – Please, call me Bill : S’il te plaît, appelle-moi Bill – a village called Honda Village : un village appelé Village Honda – title (nom d’une œuvre, rang d’une personne) : titre : I’ve forgotten the title of this book / film – to entitle (livre, œuvre d’art) : intituler – a painting entitled The Birth of the World – to label [labelled] (péj., implique une description discutable) : étiqueter, cataloguer – a political label : une étiquette politique – to be labelled a troublemaker : être catalogué comme fauteur de troubles


			an assumed name : un nom d’emprunt


			an alias (crim.) : un pseudonyme


			a pen name : un nom de plume


			a moniker : un sobriquet, un nom


			
▪Adoption / L’adoption



			to adopt / adoption : adopter / l’adoption


			an adoptee : un enfant adopté


			an adoptive family : une famille d’adoption


			an adoption agency : une agence d’adoption


			an adoptive home : un foyer adoptif


			to place a child for adoption : placer un enfant pour adoption


			to be available for adoption : être disponible pour l’adoption


			to give (sb) up to adoption : renoncer à élever, confier (qn) à l’adoption


			a child welfare worker : une assistante sociale chargée de l’enfance


			E	to be removed from one’s family : être retiré / enlevé à sa famille – to strip sb from their parental rights / to take away sb’s parental rights : priver qn de ses droits parentaux – to be given up voluntarily : être abandonné volontairement – to be unfit to care for one’s child : être inapte à s’occuper de son enfant


			birth records : les registres d’état-civil


			to seal the adoption records : sceller les documents d’adoption


			anonymous birth : l’accouchement sous le secret / sous X


			to hide the adoption truth (from) : cacher la vérité sur l’adoption (à)


			to search for a birth family : rechercher sa famille biologique


			a baby factory / baby farm : une usine à faire des enfants


			a legitimate / fraudulent adoption : une adoption légitime / frauduleuse


			the baby trade / trafficking of children : le trafic d’enfants


			baby / child selling : la vente de bébés / d’enfants


			a child-trafficking network / baby-selling ring : un réseau de trafic d’enfants


			a child abduction / snatch : un rapt d’enfant


			
▪Childminding / La garde d’enfants



			childcare / child care / babycare / early childhood education : le mode de garde


			a nursery / baby farm : une crèche / garderie / pouponnière


			baby farming : la garde d’enfants (pour toucher les allocations)


			a baby farmer (pej.) : une garde d’enfants


			in-home care : la garde à domicile


			a nanny [pl. nannies] / a sitter / child minder / childcare provider / mother’s helper : une nounou, une nurse


			a nursemaid / nursery maid : une gouvernante, une nurse, une bonne d’enfants


			an aupair girl / au pair [pl. au pairs] : une jeune fille au pair


			a live-in nanny : une nurse à domicile


			a governess : une gouvernante


			a housekeeper : une bonne, une gouvernante


			a playgroup : une garderie


			to be at playgroup : être à la garderie


			pre-school education / infant education / pre-K (US) : le jardin d’enfants


			a nursery school : une école maternelle, un jardin d’enfants


			a day care center / day nursery : une crèche


			a nursery nurse : une puéricultrice


			
▪Things babies do / Ce que font les bébés



			to babble : babiller, gazouiller


			to baby talk : parler comme un bébé


			to coo : gazouiller


			to dribble / to drool : baver


			to teethe / to be teething : faire ses dents


			a teether : un jouet de dentition


			a lullaby : une berceuse


			a nursery rhyme : une comptine


			to bounce on one’s knees : faire sauter sur les genoux


			breast feeding / nursing : l’allaitement maternel


			mother’s milk / breast milk : le lait maternel


			a breast-fed / bottle-fed child : un enfant nourri au sein / au biberon


			a (baby) bottle : un biberon


			bottle feeding : donner le biberon


			baby formula : le lait maternisé


			infant formula : le lait artificiel / lait infantile / substitut de lait maternel


			to burp : faire son rot


			E	A mother takes care of her baby (s’occuper de son enfant), breastfeeds or nurses it (allaiter), bottle-feeds it (donner le biberon), weans it (sevrer), bathes it (donner son bain), cradles it (bercer), rocks it (balancer), cuddles it (câliner), comforts (consoler) it when it cries (pleurer), when it is teething (faire ses dents), screams (hurler), hollers (brailler), mewls (geindre) or bawls (beugler) and may throw a tantrum (faire un caprice). A baby babbles (babiller) and coos (gazouiller) or sucks at its mother’s breast (téter). When a baby cries, a mother cuddles it (câliner), lulls it to sleep (bercer pour endormir), rocks it back and forth (balancer). A baby first crawls on all fours (ramper à quatre pattes) and parents feel proud when their toddler takes its first steps (faire ses premiers pas).


			
▪Baby’s everyday life / La vie quotidienne de bébé



			a nursery / night nursery : une chambre d’enfant


			a cot (UK) / crib (US) / an infant bed : un berceau


			a carrycot (UK) / port crib (US) : un couffin


			a baby-sling / a baby carrier : un porte-bébé


			to swaddle : emmailloter, langer


			a changing station / top / unit / table : une table à langer


			a pacifier (US) / dummy (UK) / binky / soother / teat : une tétine, une tototte, une sucette


			a comfort object / transitional object : un objet transitionnel


			a security blanket / blankey / lovey : un doudou


			a pushchair (UK) / stroller (US) : une poussette


			a pram (UK) / baby buggy (US) : un landau


			a buggy (UK) : une poussette-canne


			a high chair : une chaise de bébé


			a child safety seat : un siège bébé


			a booster seat : un siège rehausseur


			a playard / play pen : un parc


			a baby walker : un trotteur / youpala


			a nappy [nappies] (UK) / diaper (US) : une couche, un lange


			to be in nappies : porter des couches


			soiled / disposable : souillé / jetable


			a nappy change / changing : un change de couches


			a diaper change : un changement de couches


			to have on / to wear nappies : porter des couches


			a pull-up / pullup : une couche-culotte


			a baby wipe : une lingette pour bébé


			cloth diapers (US) / nappies (UK) : des langes


			to potty train : apprendre à être propre


			baby’s clothers / babywear : les habits de bébé


			a sleep(ing) suit / coverall / a play suit, sleepers, a Babygro : une grenouillère


			a romper(-suit) / rompers : une barboteuse


			a (blanket) sleeper : un pyjama


			an infant bodysuit, a creeper / diaper shirt / babygro / mameluco / snapsuit / baby vest (UK) : un body


			a onesie : un combishort, une grenouillère


			a bib : un bavoir


			
▪Child discipline / La discipline



			child rearing : l’éducation


			parental authority : l’autorité parentale


			to spoil / to cosset : gâter


			to pamper : gâter, dorloter, chouchouter


			to coddle : dorloter, choyer


			parental corporal punishment : les châtiments corporels


			to discipline a child : discipliner un enfant


			to scold (sb for) : gronder (qn pour)


			to be sent to one’s room : être envoyé dans sa chambre


			to give sb a time out : envoyer qn dans sa chambre


			the naughty corner / naughty step : le coin


			to send / to put in the naughty corner : mettre au coin


			to smack / to box sb’s ears : gifler


			to whack : donner une claque, fesser


			to slap / a slap, a smack : donner une claque / une claque


			to belt : flanquer une beigne, gifler, donner une correction


			to spank / a spanking : fesser / une fessée


			a box on the ears : une gifle


			to ground (sb) : priver (qn) de sortie


			
▪Toys / Les jouets



			a toy : un jouet


			a bath toy : un jouet pour le bain


			a toy box / cupboard : un coffre à jouets / placard à jouets


			a toy manufacturer / maker : un fabricant de jouets


			a toy shop / toy store : un magasin de jouets


			gender neutral toys : des jouets pour garçons et filles


			to put away / to tidy up/away one’s toys : ranger ses jouets


			to be appropriate (for) : convenir (à)


			a balance bike / balance bicycle : une draisienne


			a cuddly toy / soft toy (UK) / stuffed toy / fluffly toy / plush / plushed toy / plushie / stuffed animal : une peluche, un animal en peluche


			a push scooter : une trottinette


			a rattle : un hochet


			a rocking horse : un cheval à bascule


			a spinning top / spinning wheel : une toupie


			a teddy bear : un nounours


			a toy car : une petite voiture


			a wind-up toy : un jouet mécanique


			training wheels / stabilisers (UK) : des petites roues


			modeling clay / plasticine / Play-Doh (US) : la pâte à modeler


			a toy soldier / tin soldier : un soldat de plomb


			a squirt gun / water gun : un pistolet à eau


			to blow soap bubbles : faire des bulles de savon


			to fly a kite : faire voler un cerf-volant


			a costume / fancy dress : un déguisement


			a construction set : un jeu de construction 


			building blocks / bricks : le jeu de construction 


			Lego bricks : des lego


			a jigsaw puzzle / picture puzzle : un puzzle 


			to assemble a puzzle / to do a puzzle : faire un puzzle


			a crossword puzzle : des mots croisés


			a word search (puzzle) / word scramble / word find / word seek / word sleuth / mystery word puzzle : les mots mystère, le mot caché, les mots mêlés


			a word game : un jeu de lettres


			hangman : le pendu


			model building : le modélisme 


			a scale model : une maquette, un modèle réduit 


			railway modelling (UK/Aus/Irl) / model railroading (US/ Can) : le modélisme ferroviaire


			a toy train : un train miniature / petit train


			a model aircraft : un modèle réduit d’avion


			a ship model / model ship : un modèle réduit de bateau


			a doll : une poupée 


			a baby doll : un baigneur 


			a rag doll : une poupée de chiffon 


			a talking doll : une poupée qui parle


			a doll’s house (UK) / dolls’ house / dollhouse (US) : une maison de poupée


			a doll’s tea party : une dînette


			
▪Indoor and outdoor games / Les jeux d’intérieur et d’extérieur



			a game : un jeu, une partie


			a board game : un jeu de société


			a card game : un jeu de cartes


			a computer game : un jeu d’ordinateur


			a guessing game : un jeu de devinettes


			hide and seek : cache-cache


			rock-paper-scissors : pierre-feuille-ciseaux, pierre-papier-ciseaux


			duck, duck, goose / rag tag (UK) / drop the handkerchief : le jeu du mouchoir, le jeu de la chandelle


			blind man’s buff / blindman’s bluff : colin-maillard


			cops and robbers : les gendarmes et les voleurs


			dodgeball : ballon prisonnier


			hopscotch : la marelle


			skipping rope (UK) / jumping rope (US) : la corde à sauter


			a jump rope : une corde à sauter


			leapfrog : saute-mouton


			a marble : une bille


			
▪The playground / Le terrain de jeux



			a (children’s) playground / play area / tot lot : un terrain de jeux, une aire de jeu


			an adventure playground : un terrain d’aventure


			a school playground : une cour de récréation


			a see-saw (UK) / seesaw (US) / teeter-totter : une balançoire à bascule


			a merry-go-round / roundabout : un tourniquet


			a swing : une balançoire


			a (playground) slide / downward slide (US) / sliding pond (US) / slippery slide / slippery dip (Aus) : un toboggan


			a rope bridge : un pont de cordes


			a climbing wall : un mur d’escalade


			a jungle gym, monkey bars, a climbing frame : une cage à poules


			a sandpit (UK) / sandbox (US) : un bac à sable


			
6 • TEENAGE YEARS / L’ADOLESCENCE


			
▪Salad days / La jeunesse



			youth (ni) : la jeunesse


			the youth population / the young [pl. the young] : les jeunes


			youthful : jeune (d’aspect)


			youthfulness : le caractère jeune


			the youth of today : les jeunes d’aujourd’hui


			the young generation : la jeune génération


			a youngster, a youth (nd) : un jeune


			young (a) : jeune


			E	Youth est un nom. eternal youth : la jeunesse éternelle – misspent youth : la jeunesse dissipée – early in one’s youth : au début de sa jeunesse – during one’s youth : pendant sa jeunesse – in one’s youth : dans sa jeunesse – since one’s youth : depuis sa jeunesse – throughout one’s youth : pendant toute sa jeunesse


			E	 Youth désigne aussi un jeune. an inexperienced youth : un jeune sans expérience – a callow youth : un novice, un blanc-bec – a pimply / spotty youth : un jeune boutonneux – a gangling youth : un jeune dégingandé – a gang of youths : une bande de jeunes


			E	Young (a) est le nom général pour désigner ce qui est jeune – a young adult : un jeune adulte – young blood : du sang neuf – a young one : un petit (child or offspring) – a young idiot / a young fool : un jeune fou


			
▪Teenage / L’adolescence



			a teenager, an adolescent : un adolescent


			teenage (a) / teen (a) : adolescent


			E	teen fads : les tendances des ados – teen fashion : la mode des ados – the teen scene : le monde des ados


			the teens (n. pl) / adolescence / teen years : l’adolescence


			to be in one’s teens : être adolescent


			pre-adolescence / prepubescence / middle childhood : la pré-adolescence


			pre-teen (a) : pré-adolescent


			in early / late adolescence : au début / à la fin de l’adolescence


			E	Useful adjectives. carefree / unconcerned : insouciant – careless : négligent – clueless : sans repère – confused : désorienté, perdu – daydreaming / moony : rêveur – featherbrain : écervelé, étourdi – gauche / gawky : gauche, dégingandé – gullible : crédule – laid-back : décontracté – lost : perdu – naive : naïf – rebellious : rebelle – spirited : fougueux – unhappy : malheureux – vulnerable : vulnérable


			to be in : être à la mode


			to be hip : être dans le vent


			E	to be in tune with one’s times : être branché – a devil-may-care attitude : une attitude je-m’en-foutiste – to show no concern about the future : ne pas se soucier de l’avenir – a display of independence : une manifestation d’indépendance – to be independent-minded / to paddle one’s own canoe : avoir l’esprit d’indépendance – to have a mind of one’s own / to be outspoken : avoir son franc parler – to reject adult direction : rejeter les conseils des adultes – self-dramatizing : qui se fait un monde de tout – a mood swing : un changement d’humeur – to be subject to peer pressure : être soumis à la pression du groupe – to crave connection : chercher à établir des contacts – to have a hazy sense of one’s identity : avoir un sentiment confus de son identité


			to be lost / at a loss : être perdu


			to be left to one’s own devices : être livré à soi-même


			to be in search of identity : être à la recherche de son identité


			E	Useful adjectives. all shook up : dans tous ses états – at sea : paumé, largué – bugged out : déboussolé – unglued : paumé, flippé – bewildered / perplexed : perplexe – brazen : éhonté, effronté – disorganized : désorganisé – hostile : hostile – manipulative : manipulateur – messed up : perturbé, déboussolé – mixed up / mucked up / screwed up : perturbé – spaced out : défoncé, shooté – strong-willed : au caractère fort – unappreciated : mal-aimé – upset : contrarié – wheedling : enjôleur


			to come apart at the seams : craquer


			to hide a deep well of pain : cacher une blessure profonde


			to be pent-up in one’s room : rester cloîtré chez soi


			bottled up emotions : des émotions contenues


			to let out / to offload pent-up feelings : exprimer ses sentiments


			to release pent up energy / to vent : libérer son énergie / évacuer


			to wait out the drama : laisser passer la crise


			
▪Idleness / L’oisiveté



			idleness (ni) : l’oisiveté


			idle : oisif, paresseux, fainéant, désœuvré


			bone idle (a) : fainéant, flemmard, feignasse, tire-au-flanc


			a layabout : un fainéant / paresseux / glandeur


			apathy (ni) / apathetic (a) : l’apathie / apathique


			shiftless / listless : paresseux / apathique


			sluggish / lethargic : léthargique


			to chill out : décompresser


			to loosen up : se détendre


			to laze around / about : paresser, flemmarder


			to laze in bed : traîner au lit


			laziness / indolence : la paresse


			lazy / indolent : paresseux


			relaxed / easy going / laid-back : détendu


			a slacker / sluggard : un fainéant


			to be at a loose end (UK) / loose ends (US) : ne pas trop savoir quoi faire


			to bum around : glander, glandouiller, flemmarder


			to hang around with friends : traîner avec des amis


			to dawdle : flâner, traînasser


			to faff around / to faff about : traîner, traînasser, glander


			to goof around : glander


			to loll about : traîner sans rien faire


			to goof off : tirer au flanc


			to lounge about : glandouiller


			to slouch around : traînasser


			to while away time : passer le temps


			boredom (ni) / bored (a) : l’ennui / qui s’ennuie


			sheer / utter boredom : l’ennui absolu


			to get / to grow bored : s’ennuyer


			to be bored rigid / stiff / silly : qui s’ennuie ferme


			an attention span : un degré d’attention


			
▪The awkward age / L’âge ingrat



			E	bashful / shy : timide – blushing : qui rougit – callow : néophyte – childish : puéril – coy : faussement modeste – demure : sage et modeste – dour : renfrogné, austère – gawky : godiche – graceless : sans grâce – infantile : infantile (péj.) – mercurial / fickle / flighty / erratic : lunatique – rebellious : rebelle – spirited : fougueux – taciturn / uncommunicative : taciturne


			fickleness : l’inconstance, la versatilité


			touchiness (ni) / touchy (a) : la susceptibilité / susceptible, ombrageux


			to be touchy : se vexer pour un rien


			to be on edge : être sur les nerfs


			jumpy : nerveux, qui ne tient pas en place


			volatility / instability : l’instabilité


			to enter puberty : commencer sa puberté


			the onset of puberty : les débuts de la puberté


			teenage angst : la crise d’adolescence


			the age of reason : l’âge de raison


			a developmental stage : un stade de développement


			a developmental crisis : une crise de croissance


			a volatile stage : une étape difficile


			a transitional stage : une étape de transition


			bodily alterations : les changements physiques / corporels


			voice break / voice change : la mue


			a growth spurt : une poussée de croissance


			Adam’s apple : la pomme d’Adam


			facial hair : la pilosité faciale


			to grow out of one’s clothes : être à l’étroit dans ses vêtements


			to posture : prendre des airs, affecter des attitudes


			narcissism (ni) / narcissistic (a) : le narcissisme / narcissique


			to be obsessed with oneself : être obsédé par son moi


			to be cool : afficher un air décontracté


			to brag [bragged] (about) / to boast (of) : se vanter (de), frimer


			to show off : s’afficher


			a braggart / boastful (a) : un vantard / vantard


			to titivate (oneself) / to doll up / to dress up : se pomponner


			to overdress : s’accoutrer, s’attifer


			to gussy oneself up / to smarten up / to preen : se pomponner, se faire beau / belle


			smart / spruce : chic


			to primp : se bichonner


			tasseled / gussled up : pomponné


			to sport the latest clothes : être habillé du dernier cri


			to have a good body image : avoir une bonne image de son corps


			to capture the attention of girls : attirer l’attention des filles


			to fix sb up : arranger un coup à qn (avec qn), brancher qn avec qn


			a rite of passage : un rite de passage


			to cut the umbilical cord : couper le cordon ombilical


			to stand on one’s own feet / to fend for oneself : se débrouiller seul


			to make it on one’s own : réussir seul


			to put oneself to the test : s’éprouver


			a role model : un modèle (de personnalité)


			to look up to sb : admirer qn


			a figure of authority : une figure d’autorité


			in-between age : un âge entre les deux


			college age : la période estudiantine


			
▪Legal issues / Le droit et les droits



			a minor : un mineur


			to be under age : être mineur


			to turn 18 / to come of age : atteindre ses 18 ans / sa majorité


			legal emancipation : l’émancipation légale


			legal working age : l’âge légal de travailler


			the school leaving age : l’âge de fin d’études


			compulsory education : l’instruction obligatoire


			the age of consent : la majorité sexuelle


			to be eligible to vote : être en âge de voter


			the voting age : l’âge de voter


			to be of voting age : être en âge de voter


			the youth vote : le vote des jeunes


			7 • THE GENERATION GAP / LE FOSSÉ DES GÉNÉRATIONS


			
▪Generations / Les générations



			a generation gap : un fossé des générations


			a social generation / cohort : une classe d’âge


			a clash of generations : un conflit des générations


			intergenerational conflict : le conflit entre générations


			to belong to a generation : appartenir à une génération


			to bridge the generation gap : combler le fossé des générations


			generational tensions : les tensions entre générations


			the present / current generation : la génération d’aujourd’hui


			the younger, the new ≠ the older generation : la jeune ≠ vieille génération


			the future / rising / coming / next generation : la génération future / montante


			the earlier / former / last / past / previous / preceding generation : la génération précédente


			the elders : les aînés


			fuddy-duddy (a) : vieux jeu, tatillon


			an old fogey : un vieux ringard


			an old bean : une vieille noix


			a stick in the mud, a killjoy : un rabat-joie, vieux jeu


			to be behind one’s times : être en retard d’une génération


			to be set in one’s ways : avoir ses petites habitudes


			a hard-and-fast rule : une règle stricte


			E	harsh (on) : dur (envers) – obdurate : bouché – priggish / prim and proper / prissy / stuffy : bégueule, collet monté – prudish : pudibond – puritanical : puritain, austère – rigid / tense / stiff / tight : rigide, inflexible – awkward / unnatural : guindé – strait laced : collet monté – strict : sévère – stuffy : coincé – tiresome : fatigant – unbending : intransigeant, inflexible – uptight / buttoned-down : coincé, collet monté – strong / unyielding / stubborn : têtu, obstiné


			E	cantankerous : acariâtre – captious : chicaneur, pinailleur – choleric : irascible – crotchety : irritable, difficile, grincheux – crusty : bourru – disagreeable / ill-natured : déplaisant – grouchy / grumpy / ornery : grincheux – ill-humored : de mauvaise humeur – irascible : coléreux – irritable / peevish : irritable – perverse : obstiné, retors – petulant : grognon, irritable, irascible – prickly : irritable, susceptible – saturnine : sardonique, méprisant, amer – snappish : sec – stuffy : ennuyeux – testy : grincheux, irritable, sec


			E	bigoted : sectaire, intolérant, fanatique – hidebound : borné, obtus – illiberal : intolérant, autoritaire, arbitraire, oppressif – insular : borné, étriqué – narrow-minded : étroit d’esprit – opinionated : qui a des avis sur tout – parochial : borné – petty : mesquin – reactionary : réactionnaire – short-sighted : à courte vue – small minded : mesquin – unenlightened : rétrograde


			conformity (ni) : le conformisme


			non-conformist (a) : non conformiste


			to conform (to) : se conformer (à)


			a stuffed shirt / prude / prig : un(e) bégueule


			to be stuck up / stiff / starchy / to have a poker up one’s ass : avoir un balai dans le cul (vulg.)


			
▪Manners / Le savoir-vivre



			well-mannered, well behaved ≠ ill-mannered : bien élevé ≠ mal élevé


			well bred : de bonne famille


			mannerly : bien élevé, poli, courtois


			a lack of manners : une absence de manières


			filial respect : le respect filial


			a lack of respect (for) : un manque de respect (envers)


			a mark / sign / token of respect : un gage de respect


			to accord / to pay sb respect : accorder du respect à qn


			to earn respect (from) : mériter le respect (de)


			to command respect : imposer le respect


			to demonstrate / to show respect (for) : manifester du respect (envers)


			to treat with respect : traiter avec respect


			respect for tradition / authority : le respect pour la tradition / l’autorité


			civility, courtesy / civil (a) : la courtoisie, la politesse / courtois


			courteous (to) : courtois (envers)


			to treat sb with courtesy : traiter qn avec courtoisie


			to do the courtesy (of) : avoir la courtoisie (de)


			politeness / polite (a) (to) : la politesse / poli (envers)


			
▪Conflict / Le conflit



			a conflict : un conflit


			to conflict (with) : entrer en contradiction (avec)


			a simmering conflict : un conflit latent


			open / overt conflict : le conflit ouvert


			a parent-child conflict : un conflit parent-enfant 


			a generational conflict : un conflit de générations 


			a generational divide : un fossé des générations 


			in direct conflict (with) : en conflit ouvert (avec) 


			to come into conflict : entrer en conflit


			to clash (over / with) : s’affronter (à propos de / avec)


			a clash (between) : un conflit, un désaccord (entre)


			to needle / to get under sb’s skin : agacer qn


			to be at odds (over) : être en conflit (à propos de)


			to be at loggerheads (with) : être en désaccord (avec)


			to be at daggers drawn : être à couteaux tirés


			to give sb a hard time : faire des misères à qn


			to give sb the run around / to make sb’s life difficult / to put sb through the wringer : donner du fil à retordre à qn


			to ride roughshod over sb / to lay into sb / to give sb a hard time : en faire voir de toutes les couleurs à qn


			to give sb a rough ride : mener la vie dure à qn


			to go through the hoops / to jump through hoops : faire des pieds et des mains


			a strained relationship : une relation tendue


			to be a handful : être un enfant difficile, être pénible


			to keep the channels of communication open (with) : garder le contact (avec)


			conflict management, conflict resolution : la gestion / résolution de conflit


			
▪Argument / La dispute



			to argue (over / about / with) : se disputer (avec / au sujet de)


			an argument : une discussion, une dispute


			a heated argument : une discussion enflammée


			to tangle (over) : se disputer (à propos de)


			to fall out (with) : se disputer (avec)


			a ding dong (UK) : une vive dispute 


			a controversy : une polémique


			a dispute (over / about) : une dispute / un conflit (à propos de)


			to dispute : contester, débattre


			a feud : une querelle


			a spat : une prise de bec


			to be at cross purposes (with) : être en désaccord (avec)


			to lock horns (with) : se disputer violemment (avec)


			to pick holes : chercher la petite bête


			to antagonise (UK) / to antagonize (US) : contrarier, se mettre à dos, s’attirer l’hostilité (de)


			to get sb’s back up : braquer qn


			to dig one’s heels : se braquer


			
▪Quarreling / Les querelles



			to quarrel (over / about) : se quereller, se brouiller (à propos de)


			to have a quarrel (with sb) : se disputer (avec), être brouillé (avec qn) 


			to get into a fight : être mêlé à une bagarre 


			to look for a fight / to look for trouble / to look for aggro (UK) : chercher la bagarre 


			to pick a fight / a quarrel (with) : chercher des noises (à)


			to bicker / to wrangler (over) : se disputer (à propos de)


			to squabble (over / about / with) : se quereller (à propos de / avec)


			to have a run-in (with) : avoir une prise de bec (avec)


			to fall foul of sb : se mettre qn à dos, se brouiller avec qn


			a falling out : une dispute


			rivalry (between / over / for) : la rivalité (entre / à propos de / pour)


			intestine rivalries : des rivalités intestines


			an internecine war : une guerre intestine


			sibling rivalry : la rivalité entre frères et sœurs


			fractious (a) : hargneux


			a contest : une lutte


			to sow discord : semer la bisbille


			a bone of contention : une pomme de discorde


			










▪Reprimand / La réprimande



			a reprimand (for) : une réprimande (pour)


			to reprimand (sb for) / to take to task / to rake over the coals (US) : réprimander (qn à propos de)


			to mouth off : se montrer insolent, répondre avec insolence


			E	to give (sb) a (good) talking-to / to dress (sb) down / to give (sb) an earful / to give sb a tongue-lashing / to haul over the coals / to tear sb off a strip / to bawl sb out / to ream sb out : passer un savon à qn – to be hauled / dragged / to be called on the carpet : en prendre pour son grade – to tick sb off : passer un savon (à), engueuler, taper sur les nerfs – to eat sb’s head off : enguirlander qn


			to get / to receive a reprimand : être réprimandé


			tongue lashing : des remarques cinglantes, des invectives


			to chew sb out : incendier, enguirlander, engueuler


			to bawl out (sb) : crier des insultes


			to belittle / to rank out : dénigrer


			to berate / to rail (at) / to admonish : admonester


			to blow one’s stack / top : péter un câble, péter les plombs


			to castigate : fustiger


			to chew (sb) out : engueuler, incendier


			to get hot under the collar / to get worked up : s’énerver


			to grate on sb / with sb : énerver, irriter, agacer qn


			to hack sb off : énerver qn, taper sur les nerfs de qn, gonfler


			to jaw sb : sermonner qn, faire la leçon à qn


			to lash out (at) : s’en prendre (à), se déchaîner (contre), fustiger


			to lecture / a lecture : sermonner / un sermon


			to light into : rentrer dedans


			to put sb down : faire des remarques désobligeantes à qn


			to raise the roof : pousser une gueulante (fam.)


			to read sb the riot act : chapitrer / tancer qn


			to rub [rubbed] sb the wrong way : prendre qn à rebrousse-poil


			to scold / to tell off / to upbraid : gronder


			to tear apart : descendre en flammes, éreinter


			to trade insults : échanger des injures


			to vent one’s spleen (on) : passer sa colère (sur), déverser sa bile (sur)


			to work oneself up (into a state) / into a frenzy : se mettre dans tous ses états


			
▪Authority / L’autorité



			authoritarian / bossy : autoritaire, despotique


			a despot / tyrant / taskmaster : un tyran


			a stranglehold (on) : une emprise, une mainmise (sur)


			an iron grip : une poigne de fer


			dictatorial : dictatorial


			domineering : despotique (attitude) / autoritaire (ton)


			hold / influence / ascendancy / control : l’emprise


			hostility (against / towards) : l’hostilité (envers)


			overbearing / imperious : dominateur


			pushy : agressif


			tyrannical / bullying : despotique


			uncompromising : intransigeant, inflexible


			unyielding : inflexible


			to assert one’s authority : affirmer son autorité


			to exercise / to exert / to wield authority : exercer l’autorité


			to rebel against authority : se révolter contre toute forme d’autorité


			to be at the beck and call (of) : obéir au doigt et à l’œil (à)


			to be under the sway (of) : être sous la domination (de)


			to boss about / around : mener à la baguette


			to draw the line (at) : fixer la limite (à)


			to gain ascendancy / to get the upper hand : prendre le dessus


			to have the upper hand : avoir le dessus


			to get off sb’s back : lâcher les baskets à qn (fam.)


			to have influence / power (over) : avoir de l’influence / la mainmise (sur)


			to hold sway (over) : exercer une influence / emprise (sur)


			to keep in line : faire marcher à la baguette


			to rule with an iron hand / fist : gérer d’une main de fer


			to walk the line : marcher droit


	
▪Rebellion / La rébellion



			rebellion / rebellious : la rébellion / rebelle


			insubordination : l’insubordination


			to rebel (against) : se rebeller / se rebiffer (contre)


			a rebel : un rebelle 


			to have a rebellious streak : avoir des tendances rebelles


			to revolt : se révolter


			to challenge a decision : contester / attaquer une décision


			a challenge (to) : un défi (à)


			to be dead (set) (against) : être formellement opposé (à)


			to buck at / against (rules / authority) : regimber devant (les règles / l’autorité)


			to come out (against) : s’élever (contre)


			to defy : défier


			to disregard rules : ne pas tenir compte des règles


			to flout authority : bafouer l’autorité


			a protest / remonstrance / remonstration / demonstration : une manifestation


			to protest (about / against) : protester (à propos de / contre)


			E	ungovernable / unmanageable : ingouvernable – unruly : indiscipliné – defiant : rebelle, provocateur, provocatrice – to revolt = to refuse to obey the constraints imposed by others – to rebel = to attempt to replace those constraints by a set of one’s own


			
▪Mending fences / Le rabibochage



			to mend fences (with) : se raccommoder (avec)


			to patch up a quarrel : se rabibocher


			to mend relations (with) : arranger les choses (avec)


			to sit on / to walk the fence : ménager la chèvre et le chou


			to paper over the cracks / a rift : arranger les choses


			to placate : calmer


			to build bridges : se rapprocher


			to break the deadlock : sortir de l’impasse


			to cut sb some slack : être indulgent envers qn


			to make it up (with) / to kiss and make up : se réconcilier (avec)


			to come to terms (with) : parvenir à un accord (avec)


			to make peace : faire la paix


			to make a peace offering : faire une tentative de réconciliation


			to heal wounds : panser les blessures


			to seek reconciliation : chercher à se réconcilier


			an attempt at reconciliation : une tentative de réconciliation


			efforts at / towards reconciliation : des efforts pour se réconcilier


			a gesture of reconciliation : un geste de réconciliation


			a spirit / a mood of reconciliation : un esprit de réconciliation


			to have it out (with) : s’expliquer (avec)


			to bury [buried] the hatchet : enterrer la hache de guerre


			to hold out the olive branch : tendre un rameau d’olivier


			to let bygones be bygones : le passé c’est le passé


			to wipe the slate clean : prendre un nouveau départ


			to get along (with) : s’entendre bien (avec)


			to be on good terms (with) : être en bons termes (avec)


			E	to see eye to eye (with / on) : avoir le même avis (que / sur) – to hit it off (with sb) / to get along well (with) : bien s’entendre (avec qn) – to get on like a house on fire : s’entendre comme larrons en foire


			
▪Emerging adulthood / L’âge d’homme



			adulthood : l’âge adulte


			an emerging adult : un jeune adulte (20-30 ans)


			to enter adulthood : entrer dans l’âge adulte


			to grow to / to reach / to attain manhood : parvenir à l’âge adulte


			to make it to adulthood / to mature to adulthood : devenir adulte


			the passage into adulthood : le passage à l’âge adulte


			to grow up : grandir


			the grown ups : les adultes


			growing pains : les troubles de croissance


			adult life : la vie d’adulte


			identity exploration : la découverte de soi


			self-focus : le narcissisme


			to follow one’s passions : suivre ses passions


			to live one’s dreams : vivre ses rêves


			to settle down : se caser


			E	to scramble into adulthood : entrer tant bien que mal dans l’âge adulte – to become an adult : devenir adulte – to earn one’s wings : gagner ses galons, devenir adulte – a late bloomer : qui s’épanouit tardivement – to fly solo : voler de ses propres ailes


			to reach 40 : atteindre l’âge de 40 ans


			to look young for one’s age : faire jeune pour son âge


			to be on the right side of 40 : qui n’a pas atteint la quarantaine


			to be on the wrong side of 40 : qui a dépassé la quarantaine


			to be in the prime of one’s life / in one’s prime : être dans la fleur de l’âge


			
8 • FRIENDS / LES AMIS


			
▪General / Généralités



			friendship (ni) : l’amitié


			friendly (a) (to / towards) : amical(e) (envers)


			in a friendly way (adv.) : amicalement


			to friend (with) : devenir ami (avec) (sur Internet), ajouter à sa liste d’amis


			to befriend : traiter en ami, donner son amitié à, prendre qn en amitié


			to make friends online : se faire des amis en ligne


			to be joined at the hip : être inséparable


			a close / intimate relationship : une relation étroite / intime


			a casual relationship : une relation occasionnelle


			a bromance : une amitié virile


			
▪Friends / Les amis



			E	Friendly est adjectif composé dans un certain nombre de mots : bicycle-friendly : qui promeut l’usage du vélo, adapté aux vélos – budget-friendly : qui ne grève pas le budget – climate-friendly : qui combat le réchauffement planétaire – customer friendly : qui respecte le client – dog-friendly : qui accepte les chiens – earth-friendly : bon pour la planète – family-friendly : accueillant pour les familles – user-friendly : convivial


			friendliness (ni) : la bienveillance


			to strike up a friendship (with) : se lier d’amitié (avec)


			affection (for) / affectionate (a) : l’affection / affectueux


			tenderness / tender (a) : la tendresse / tendre


			kind-hearted / great-hearted : au grand cœur


			goodhearted : qui a bon cœur, qui est bon


			tender-hearted : au cœur tendre


			warm-hearted / hearty : chaleureux


			to have a heart of gold : avoir le cœur sur la main / un cœur en or


			
u	ADJ + FRIENDSHIP. deep : profond – eternal : éternel – intimate : intime – lasting : durable – lifelong : pour la vie – long standing : de longue date – opposite-sex : du sexe opposé – warm : chaleureux


			u	VERB + FRIENDSHIP. to betray : trahir – to cement : forger, cimenter, matérialiser – to cultivate (with) : cultiver (avec) – to destroy : détruire – to form / to develop / to establish / to forge : former / développer / établir des amitiés – to maintain : faire durer – to promote : promouvoir – to renew : renouveler – to seek : rechercher – to spoil : gâcher – to start up : entamer – to value : tenir à, valoriser – to wreck : ruiner


			u	FRIENDSHIP + VERB. to run its course : se terminer – to go sour : tourner au vinaigre – to endure : perdurer – to shape a life : façonner une vie – to go back years : remonter à longtemps


			u	PHRASES. the ties / bonds of friendship : les liens de l’amitié – a spirit of friendship : un esprit amical – an offer of friendship : une offre d’amitié – a token of your friendship : un témoignage de ton amitié – a gesture of friendship : un geste d’amitié – as a friend : en ami





			
▪Social media / Les réseaux sociaux



			to meet via social media : se rencontrer sur les réseaux sociaux


			a social network : un réseau social


			an online community, a virtual community : une communauté en ligne


			an Internet forum, a message board : un forum (virtuel)


			an online chat room : un salon de conversation / de discussion


			a social blog : un blog social


			folksonomy / collaborative tagging / social classification / social indexing / social tagging : la folksonomie, l’indexation personnelle, la peuplonomie, la taxinomie sociale


			a user profile : un profil utilisateur, un modèle utilisateur


			user-generated content (UGC) : le contenu généré par les utilisateurs


			
▪Friendlessness / Sans ami



			to feel lonely / loneliness : se sentir seul / la solitude


			to be friendless : être sans ami


			loneliness / solitude : la solitude


			lonesome / lonely / solitary : solitaire


			a lonely heart : un cœur solitaire


			a lonely heart club : un club de rencontres


			a solitary / solitary : un solitaire / solitaire


			a solitary retreat : une thébaïde


			to experience / to feel / to suffer loneliness : souffrir de la solitude


			a feeling / a sense of loneliness : un sentiment de solitude


			to be withdrawn : être renfermé, intraverti


			to crawl / to retreat / to withdraw into one’s shell : se refermer dans sa coquille


			to shut others out : se replier sur soi


			a lone wolf : un loup solitaire


			a loner : un solitaire


			a recluse : un reclus


			a hermit / eremitic, hermitic (a) : un ermite / ermite


			isolation / solitude : l’isolement


			seclusion : la solitude, l’isolement, l’intimité (d’un endroit)


			to feel socially isolated : se sentir socialement seul


			to keep sb company : tenir compagnie à qn


			lack of companionship : l’absence de fréquentations


			social bonding / a sense of community / social ties : le lien social


			a relationship breakup : une rupture dans une relation


			homesickness : le mal du pays


			
▪A friend indeed / L’ami véritable



			
u	ADJ + FRIEND. bosom : cher – childhood : d’enfance – close : proche – fair weather : des bons jours – fake : artificiel – family : de la famille – old / lifelong / long-standing : de longue date – one’s best friend : son / sa meilleur(e) ami(e) – personal : personnel – true : véritable


			u	VERB + FRIEND. to be loyal (to) : être loyal (envers) – to become friends : devenir ami – to bring some friends (along) : amener des amis – to drop : laisser tomber – to go out (with) : sortir (avec) – to invite (friends) over : inviter (des amis) chez soi – to keep in touch (with) : rester en contact (avec) – to make friends (with) : se lier d’amitié (avec) – to meet (up with) friends : rejoindre des amis – to reach out (to) : entrer en contact (avec) – to remain / to stay friends : rester amis





			a circle of friends : un cercle d’amis


			a school friend / college friend / classmate : un camarade de classe


			a pal : un copain (masculin uniquement)


			a pen friend / pen pal : un correspondant


			a keypal, an Internet relationship : une relation par Internet


			a catfish : un faux profile


			a frenemy / frienemy [friend + enemy] : un ami rival, un frère ennemi


			a (help)mate / helpmeet : un compagnon, une compagne


			E	a clique / a coterie / a bunch / a circle + of friends


			a comrade : un camarade 


			a comrade in arms : un compagnon d’armes 


			a companion in misery / fellow sufferer : un compagnon d’infortune 


			a playmate / play fellow : un compagnon de jeu 


			a fellow traveler : un compagnon de route 


			a fellow student : un condisciple


			a travelling / travel companion : un compagnon de voyage


			comradeship / bonding : la camaraderie


			a friend at court : un ami influent


			a mate (UK) / a buddy (US) : un copain / pote / camarade (mâle uniquement)


			to consort with : fréquenter


			to fall in with sb : commencer à fréquenter qn


			to get together : se (re)voir, se réunir


			to hobnob : fréquenter, frayer (avec)


			to hook up (with) : commencer à fréquenter


			to mingle (with) : se mêler (à)


			E	phrasal verbs on relationships. to fall for sb : to feel a strong attraction for sb / to fall in love with sb – to get along with sb : to be / to remain friendly with sb – to hit it off with sb : to get along with sb right away – to break up with sb : to put an end to a relationship – to hit on sb : to talk to sb in order to start a romantic relationship – to ask sb out : to ask sb to go on a date with you – to go out with sb : to date sb – to cop off : to begin a sexual relationship with sb – to settle down : to get married, to make the decision to have a committed relationship


			a peer group : des enfants du même âge


			peer pressure / social pressure : la pression sociale


			relationships / relationship (nd) : les rapports, relations 


			a casual relationship : une relation fortuite 


			a committed relationship : une relation sérieuse 


			a lasting / long-standing / enduring relationship : une relation durable 


			a long-distance relationship : une relation à distance 


			a long-term relationship (LTR) : une relation de longue durée 


			a loving relationship : des rapports affectueux 


			a personal relationship : une relation amicale 


			a steady relationship : une relation solide


			attachment (to) : l’attachement (à)


			empathy : l’empathie, la communion d’idées


			to empathize : sympathiser


			understanding : la compréhension


			dependability / reliability : la fiabilité


			trust in one another : la confiance réciproque


			to trust each other : se faire confiance


			to care about sb : se faire du souci pour qn


			to care for sb : tenir à qn


			caring : affectueux, compréhensif


			loyalty / loyal (to) : la loyauté / loyal (envers)


			sincerity / sincere (a) : la sincérité / sincère


			to support / supportive (a) : soutenir / qui soutient / aide / encourage


			to stand by (sb) : soutenir qn


			to stick with (sb) : rester fidèle à (qn)


			to stick up for sb : prendre la défense de qn


			to lend a listening ear : savoir écouter


			compassion / compassionate : la compassion / compatissant


			to be attentive to sb’s needs : être attentif aux besoins de qn


			to take a genuine interest (in) : s’intéresser véritablement (à)


			
▪Let me introduce you to… / Permettez-moi de vous présenter…



			an acquaintance : une relation, une connaissance 


			a casual acquaintance : une simple connaissance 


			a close acquaintance : une relation proche 


			a mutual acquaintance : une relation commune 


			a nodding / passing / slight acquantaince : une vague connaissance 


			an old acquaintance : une relation de longue date


			to make sb’s acquaintance : faire la connaissance de qn


			to get acquainted (with) : faire connaissance, être familier (de)


			to strike up an acquaintance : entamer une relation


			to be acquainted with sb : connaître (qn)


			to get to know : apprendre à connaître


			to be introduced (to) : être présenté (à)


			to meet (through) : rencontrer (par le biais de)


			to bump / to run into : rencontrer par hasard


			to break the ice : briser la glace


			to strike up a conversation : entamer une conversation


			
▪Getting along / Les affinités



			to be on friendly terms (with) : être en bons termes (avec)


			to be good friends (with) : être bons amis (avec)


			to get along (with) / to get on well (with) : s’entendre (avec)


			to click in (with) : sympathiser, bien s’entendre (avec)


			to be buddy-buddy (with) : être cul et chemise (avec)


			to rub [rubbed] along (with) : s’entendre assez bien (avec)


			to stand by (sb) : être solidaire (de qn)


			to bond (with) / a bond : se lier (avec) / un lien


			male / female bonding : la complicité entre hommes / femmes


			to have a lot in common (with) : avoir beaucoup de choses en commun (avec)


			to confide (in) : se confier (à)


			9 • TROUBLED YOUTH / LES JEUNES EN DIFFICULTÉ


			
▪General / Généralités



			troubled youth : la jeunesse perturbée / difficile / en difficulté


			youth violence : la violence chez les jeunes


			antisocial behavior / anti-social acts : les incivilités


			to reject values : rejeter les valeurs


			to have emotional problems : avoir des problèmes personnels


			an emotional disorder : un trouble du comportement


			emotional instability : l’instabilité sentimentale


			emotional neglect : une carence affective


			to be out of touch with one’s emotions : être en manque affectif


			to be cut off from (sb) : être séparé / coupé de (qn)


			depression / suicide : la dépression / le suicide


			a bout of depression : un coup de déprime


			to suffer a bout of depression : subir un coup de déprime


			to struggle with low-esteem : être aux prises avec un problème d’image


			an anxiety disorder : un trouble de l’anxiété


			a panic attack : une crise de panique


			to be on a self-destructive path : se détruire à petit feu


			to feel suicidal : avoir des envies de suicide


			a suicide attempt : une tentative de suicide


			to have no future : ne pas avoir d’avenir


			to cut classes / to play truant : sécher les cours


			to drop out of school : arrêter les études


			a drop-out : un décrocheur


			
▪Rebel without a cause / La fureur de vivre



			an emotional outburst : une crise de nerfs


			verbal aggression : les agressions verbales


			a young rebel / rebellious (a) : un jeune rebelle / rebelle


			to answer back : être impertinent


			to argue all the time : passer son temps à se disputer


			to be out of control : être ingérable


			to catch hell : se prendre un savon, s’en prendre plein la tête, se faire remonter les bretelles


			to cut sb down to size / to take sb down : remettre qn à sa place


			to fight (with /against) : se battre, lutter (avec / contre)


			to kick (against) : se rebeller (contre)


			to let rip at sb / to give sb a ticking off : passer un savon à qn


			to turn (against) : s’élever (contre)


			to turn away (from) : se détourner (de)


			to stand up to authority : résister à l’autorité


			to flout authority : bafouer l’autorité


			to scoff at older people : mépriser les adultes


			to disobey / to disrespect one’s elders : désobéir aux aînés, manquer de respect envers les aînés


			
▪Runaways / Les fugueurs



			to run away (from home) : fuguer


			a run away / runaway : un fugueur


			a runaway youth : un jeune fugueur


			street children / street kids / street youth : les enfants des rues


			a runaway shelter : un centre pour fugueurs


			to stomp / to storm out of the house : ficher le camp de la maison


			to slip [slipped] out of one’s home : prendre la poudre d’escampette


			a curfew (on) : un couvre-feu (pour)


			to impose a curfew : imposer un couvre-feu


			to miss curfew : rentrer à pas d’heure


			to break a curfew : ne pas respecter un couvre-feu


			a throwaway youth : un jeune abandonné


			to be missing : être porté disparu


			a missing child : un enfant disparu


			to file a missing person report : déclarer qn disparu


			to report (sb) missing : déclaré (qn) disparu


			to search for / a search (for) : rechercher / une recherche (de)


			to wander off from one’s family : s’éloigner de sa famille


			to spirit away : enlever


			a search party : une équipe de volontaires à la recherche (de)


			to take part in the search / to join the search (for) / to assist in the search (for) : participer aux recherches (pour retrouver)


			an unsolved disappearance : une disparition non résolue


			to vanish into thin air : se volatiliser


			to rattle a community : ébranler la population d’une ville


			
▪Family breakdown / Les foyers désunis



			the breakdown in families / of homes : les foyers désunis


			family dysfunction : le dysfonctionnement parental, les ennuis familiaux


			a dysfunctional family : une famille dysfonctionnelle


			parental neglect : les négligences parentales


			a deadbeat father : un père qui ne paye pas la pension alimentaire


			a loser, a deadbeat, a good for nothing : un cas social


			parental abuse / neglect : la violence parentale / négligence parentale


			a lack of supervision : le manque de surveillance


			to live in derelict housing projects : habiter des cités délabrées


			a latchkey child : un enfant livré à lui-même


			a child welfare agency : une direction des Affaires sanitaires et sociales (DASS)


			to place in foster care : placer en foyer d’accueil


			to keep the lines of communication open (with) : garder le contact (avec)


			counseling : une aide psychologique


			to go into family therapy : entamer une thérapie familiale


			to get the parents involved : impliquer les parents


			
▪Risky behavior / Les attitudes à risques



			a risky behavior : une conduite à risque


			an at-risk youth : un jeune à risque


			a risk-taker : une tête brûlée


			to make poor decisions : prendre de mauvaises décisions


			to jump into unknown waters : plonger dans l’inconnu


			to be on the road to perdition, to be headed for ruin : courir à sa perte 


			high-risk youth : des jeunes en grand danger 


			to engage in risky behavior : adopter des conduites à risque 


			to run the risk (of) : courir le risque (de) 


			to entail / to incur / to pose a risk : présenter un risque 


			to risk life and limb (for) : tout risquer (pour) 


			to overestimate a risk : surestimer un risque


			risk prevention : la prévention des risques


			a vulnerable child : un enfant vulnérable


			teen pregnancy : la grossesse des adolescentes


			child abuse : les maltraitances sur mineur 


			physical abuse : l’agression physique, la violence physique 


			child sexual abuse : des abus sexuels sur mineur


			to try / to experiment with drugs : toucher à la drogue


			substance abuse : la toxicomanie


			a gang culture : une culture de bande


			binge drinking : les beuveries


			a binge drinker : un gros buveur


			drunken driving : la conduite en état d’ivresse


			to be susceptible to develop violent behavior : être susceptible de devenir violent


			to keep out of harm’s way : protéger


			a boarding school for troubled youths : un internat fermé


			a juvenile detention center : un centre pour mineurs délinquants


			to send to juvenile boot camp : envoyer en camp de redressement pour jeunes


			a delinquent teenager : un jeune délinquant


			petty crime : la petite délinquance


			a structured environment : un milieu encadré


			a youth mentoring program : un système de « grands frères » / de parrainage


			a mentoree / a mentee : un filleul


			
10 • OLD AGE / LA VIEILLESSE


			
▪Age brackets / Les tranches d’âge



			an age bracket : une tranche d’âge


			the retiring age : l’âge de la retraite


			life expectancy : l’espérance de vie


			the life span : la durée de vie


			longevity : la longévité


			the old people / the elderly : les personnes âgées


			an old man / woman : un homme âgé / une femme âgée


			the 65-year-olds : les seniors


			the senior citizens / the seniors / the grey : le troisième âge


			a senior citizen / an old-age pensioner (UK), a retiree / senior (US) : un retraité


			the old folk / old folks / the oldies : les vieux (fam.)


			elderly (a) : d’un certain âge


			E	to dread old age : redouter de vieillir – to feel one’s age : se sentir vieillir – to live (to) : vivre (jusqu’à) – to slow the aging process : ralentir le processus de vieillissement – a septuagenarian (n / a) : un(e) septuagénaire – an octogenarian (n / a) : un(e) octogénaire – a nonagenarian (n / a) : un(e) nonagénaire – a centenarian (n / a) : un(e) centenaire – the late elderly : les très vieux – a supercentenarian : un(e) supercentenaire (+ 110 ans)


			
▪Ageing / Le vieillissement



			ageing (UK) / aging (US) : la vieillesse, le vieillissement


			an ageing / aging population : une population vieillissante


			the median age : l’âge moyen


			senescence / biological aging : la sénescence


			to get old / to grow old / to age (US) : vieillir


			to feel one’s age : sentir le poids des années


			to look one’s age : faire son âge


			to show one’s age : montrer des signes de vieillesse


			to be ageless : être toujours jeune


			advanced in years (loc.) : âgé


			a wrinkle / crease / furrow / line / rhytide : une ride


			wrinkled / wrinkly / lined (a) : ridé


			crow’s feet : les pattes d’oie


			to go grey : grisonner


			grizzled : grisonnant


			to turn white : blanchir


			hoary (a) : chenu


			wizened : ratatiné, desséché


			to dye one’s hair : se teindre les cheveux


			
▪The ills of old age / Les ravages de la vieillesse



			to be free from illness : être à l’abri de la maladie


			age-related disorders : les troubles liés à l’âge


			frailty (ni) / frail (a) : la fragilité / frêle


			vulnerable (a) : vulnérable


			a loss of balance : une perte d’équilibre


			to suffer a serious / fatal injury : être gravement / mortellement blessé


			to trip (over) : trébucher (sur)


			to be disabled / crippled : être invalide / impotent


			helplessness (ni) / helpless (a) : sans défense, impuissant


			disability [pl. disabilities] : l’invalidité, l’impotence


			dependence / dependent (a) : la dépendance / dépendant


			a motorized chair : un monte-escalier / élévateur personnel / monte personne


			impaired vision : les troubles de la vision


			the wasting of muscles : la perte musculaire


			osteoporosis : l’ostéoporose


			a hearing aid : un sonotone


			a denture / dental plate : un dentier


			E	to be going downhill / to be on the wane : être sur le déclin – to decline : s’étioler – to fail / to flag / to weaken / to wilt : s’affaiblir, se flétrir – to languish : languir – to lose one’s balance : perdre l’équilibre – to shrivel : se ratatiner – to wither / to waste away / to weaken / to decay / to perish : se faner, dépérir


			(senile) dementia : la démence


			senility / caducity : la sénilité


			to go gaga : devenir sénile


			to be disoriented : être désorienté


			to lapse into second childhood : retomber en enfance


			cognitive impairment : des troubles cognitifs


			memory loss : la perte de la mémoire


			a legal guardian : une tutelle


			to be put under guardianship : être placé sous tutelle


			curatorship : la curatelle


			custodial care : les soins infirmiers / d’hospitalisation


			occupational therapy (OT) : l’ergothérapie


			an occupational therapist : un ergothérapeute


			
▪Eldercare / Les soins gériatriques



			E	to care for sb : s’occuper de qn – to attend to / to minister to the needs of sb : répondre aux besoins de qn – a caregiver / a home helper / a home attendant / a personal care assistant / personal carer / live-in helper : une auxiliaire de vie / aide-ménagère – a home health aide : un(e) auxiliaire de santé – care holidays : un congé pour s’occuper d’un proche malade – home care / home-based services : les soins à domicile


			geriatrics : la gériatrie


			geriatric care / elder care : les soins aux vieillards


			a geriatrician : un gériatre


			E	the benefits of daily exercising : les bienfaits de l’exercice quotidien – to lose muscle mass : perdre de la masse musculaire – balance and flexibility exercises : des exercices d’équilibre et de flexibilité – to improve fitness and well-being : améliorer la forme et le bien-être – brisk walking : la marche alerte – to go for a constitutional : aller faire un petit tour


			to be bed-ridden : être grabataire


			a bed / pressure sore : une escarre


			to lose one’s mobility : perdre son autonomie


			to be wheelchair-bound : être cloué sur un fauteuil roulant


			a zimmer / walker / go cart / walking frame : un déambulateur


			a cane / walking stick : une canne


			E	an adult day (care) center / adult day care service center : un accueil de jour – a nursing home (US), convalescent home / skilled nursing facility (SNF) / care home / rest home / intermediate care : un établissement d’hébergement pour personnes âgées dépendantes (EHPAD) – an old people’s home (UK), a home for the elderly / retirement home : une maison du / pour le 3e âge / de retraite / des aînés – an assisted living facility (ALF), a group home (US) : une maison du troisième âge, une résidence pour personnes âgées


			a nursing home resident : un pensionnaire d’une maison de retraite


			end-of-life care : les soins palliatifs


			elder abuse / elder mistreatment / senior abuse / abuse in later life / abuse of older adults : la maltraitance des personnes âgées


			disability abuse : la maltraitance des personnes handicapées


			(fraudulent) abuse of a vulnerable person : l’abus de faiblesse sur une personne vulnérable


			Adult Protective Services (APS) : le Service de protection des aînés


			24-hour nursing : des soins permanents


			alarm technology : les technologies d’alarme


			an emergency-alert pendant : un pendentif pour appeler les secours


			in-home monitoring : la surveillance à domicile


			to track / to record the vital signs : surveiller / enregistrer les constantes


			fall prevention : la prévention des chutes


			E	a deficiency in care : une incurie dans les soins – maltreatment : la maltraitance – neglect : la négligence – deprivation : les privations – to leave unattended : laisser sans soins – psychological manipulation : la manipulation mentale – a manipulator : un manipulateur – abandonment : l’abandon


			
▪Old people’s character / Le caractère des personnes âgées



			cantankerous : acariâtre


			chippy : susceptible


			crabby : grincheux, grognon


			crankiness / cranky (a) : le caractère revêche / revêche, acariâtre


			to be in a cranky mood : être d’humeur irritable


			crossness / irascibility : l’irascibilité


			crotchety : irritable, grincheux, grognon


			crusty / gruff : bourru


			cussed : obstiné


			doddering / doting / doddery : gâteux, sénile


			grouchiness / grouchy (a) : la mauvaise humeur / ronchon, bougon


			grumpiness / grumpy (a) : le mauvais caractère / grincheux


			huffiness / huffy (a) : la susceptibilité / susceptible, froissé, vexé


			irascible / cross : irascible


			irritability : l’irritabilité


			irritable / snappish / peevish : irritable


			ornery : grincheux, ronchon


			pettish : de mauvaise humeur, irritable, grognon


			petulance / petulant (a) : l’irascibilité / irritabilité / irritable


			surliness / surly (a) : la maussaderie / revêche, bourru


			testy : grincheux, grincheuse, irritable, irrité


			waspish : acerbe


			to ramble (on) : radoter, divaguer


			to dote / dotage : être gâteux / le gâtisme


			to be in one’s dotage : être gâteux


			to be quick on the draw : être susceptible


			to talk drivel / rubbish / twaddle / nonsense : débloquer


			poppycock / balderdash : des balivernes / fadaises / sornettes


			
▪The silver age / Le troisième âge



			the silver industry : l’industrie du troisième âge


			silver leisure services : les loisirs destinés au troisième âge


			to have time on one’s hands : avoir du temps devant soi


			a university for the third age : une université du troisième âge


			to stay active : rester actif


			to be full of go : être plein d’énergie


			to stay mentally engaged : rester alerte intellectuellement


			to cultivate new interests : poursuivre de nouveaux intérêts


			a woopie (well-off older person) : un retraité aisé


			political clout : une force politique


			to tap [tapped] the grey vote : exploiter le vote du troisième âge


			to court the grey vote : courtiser le vote des personnes âgées


			a grey lobby : un groupe de pression de personnes âgées


			the fountain of eternal youth : la fontaine de Jouvence


			to defy old age : défier la vieillesse


			plastic / cosmetic surgery : la chirurgie esthétique / plastique


			a quest for youth : une quête de la jeunesse


			cryotherapy / ice-pack therapy : la cryothérapie


			
11 • DYING / LA MORT


			
▪The Grim Reaper / La Grande Faucheuse, la Camarde



			death (ni) : la mort 


			to approach / to be near / to near death : approcher de la mort 


			to bring / to cause death : provoquer la mort 


			to cheat death : tromper la mort 


			to escape death : frôler la mort 


			to lead to / to result in death : conduire à la mort 


			to meet one’s death : trouver la mort


			to be in death throes / agonies : être à l’agonie


			to gasp / to be at one’s last gasp : râler


			a death rattle : le râle d’agonie


			the last gasp : le dernier souffle / soupir


			to be on one’s deathbed : être sur son lit de mort


			to die [died / dying] : mourir 


			to die a peaceful death : mourir dans son sommeil 


			to die a natural death : mourir de causes naturelles


			to decease / to pass away : décéder


			the deceased / the departed : le(s) défunt(s)


			her late husband : feu son époux


			a widow / widower : une veuve / un veuf


			the last rites : les derniers sacrements


			a death certificate : un certificat de décès


			to claim sb’s remains : réclamer la dépouille de qn


			to die without issue : mourir sans postérité / sans enfant


			E	to die (of / from / in) : mourir (de) (des suites de) (dans) – to pass on : s’éteindre – to be dying : agoniser – to breathe one’s last breath : pousser son dernier soupir, rendre l’âme – to depart this life : s’en aller, mourir


			to be dead : être mort 


			to drop dead : tomber raide mort


			the dead : les morts


			a dead person : un mort


			the hereafter / the beyond : l’au-delà


			
▪Mourning / Le deuil



			heartfelt / sincere condolences : des condoléances sincères


			to convey / to offer / to express / to send / to extend one’s condolences : transmettre / offrir / exprimer ses condoléances


			I’m sorry for your loss : Toutes mes condoléances


			to offer one’s sympathy : présenter ses condoléances


			a condolences book : un livre des condoléances


			to be deeply saddened to learn (that) : être très attristé d’apprendre (que)


			to be heartbroken to hear the news : avoir le cœur brisé d’apprendre


			to mourn (for) (sb) / mourning (ni / a) : pleurer (la mort de qn) / le deuil


			a period of mourning : une période de deuil 


			a (national) day of mourning : une journée de deuil (national) 


			to mourn : porter le deuil (de) 


			to go into mourning : prendre le deuil 


			to be in mourning / to be grieving : être en deuil


			mourning dress : des habits de deuil


			to wear black (clothes) : être tout de noir vêtu


			
▪Grief / Le chagrin



			grief (ni) : la douleur, le chagrin, la peine, l’affliction


			grief stricken : affligé, accablé de douleur


			to grieve (sb) (for sb) : avoir de la peine, pleurer (qn)


			an outpouring of grief : une vive émotion, une manifestation de chagrin 


			to be mired in grief : être accablé de douleur 


			to be wracked by / consumed with grief : être rongé par le chagrin 


			to be mad with grief : être fou de chagrin


			to be overtaken / overcome / overwhelmed with grief : être envahi par le chagrin


			to lament (for) : se lamenter (sur)


			
u	VERB + GRIEF. to be stricken (with) : être frappé (par) – to experience : connaître – to feel : ressentir – to express / to show : montrer – to die (of/from) : mourir (de) – to come to terms (with) / to cope (with) / to deal (with) to struggle (with) : faire face (à) – to feel grief (at) : ressentir du chagrin (à / devant)





			bereavement (ni) : le deuil, la perte d’un être cher


			the bereaved : la famille du disparu


			bereft (a) : endeuillé, en deuil


			maudlin : larmoyant


			mawkishness : la sentimentalité excessive


			mawkish : d’une sentimentalité excessive / insipide / fade / écœurante


			immortality : l’immortalité


			to rejuvenate / rejuvenation : rajeunir / le rajeunissement


			the after-life : l’au-delà


			
▪The death industry / L’industrie des pompes funèbres



			a funeral hall / home / parlor : une entreprise de pompes funèbres


			a funeral : des funérailles


			a funeral service : un service funèbre


			a funeral rite : un rite funéraire


			a memorial : un mémorial


			a crematorium / crematory : un crématorium


			eternal rest : le repos éternel


			a burial, an interment : un enterrement, une inhumation


			to bury [buried] : enterrer, inhumer


			to inter [interred] / to put to the ground : enterrer


			to observe a minute / a moment of silence : observer une minute de silence


			a memorial service / ceremony : une cérémonie du souvenir


			to sprinkle water (on) : répandre de l’eau bénite (sur), asperger d’eau bénite


			an aspersium sprinkler : un goupillon


			an obituary / obit, a death notice : une notice nécrologique


			to print / to publish an obituary : publier une notice nécrologique


			a death announcement : un faire-part de décès


			a memorial advertisement : un avis d’obsèques


			an obituary column / page : une colonne / page nécrologique


			
u	BURIAL + NOM. burial customs : les rites d’inhumation – a burial service : un service mortuaire – a burial at sea : des obsèques en mer – a burial ground : un cimetière – a burial mound : un tumulus – a burial place : un lieu de sépulture – a burial chamber : une chambre mortuaire


			u	VERB + BURIAL. to give (sb) a decent burial : faire un enterrement en bonne et due forme





			a body / corpse : un cadavre


			to lay out a body : faire la toilette mortuaire


			a shroud / cerement / mound shroud / grave clothes / winding-cloths / winding-sheets : un linceul / suaire / drap mortuaire


			a funeral wreath : une couronne mortuaire


			a coffin (six-sided) / casket (US) (four-sided) / pall / bye-bye box (fam.) : un cercueil


			to place / to lay in a coffin : mettre en bière


			a bier / catafalque : un catafalque


			a wake / vigil (US) / viewing : une veillée funéraire


			a visitation : une veillée funèbre / de prière


			to stand vigil : veiller


			to keen : chanter les lamentations funèbres


			to lie in repose : présenter / exposer la dépouille mortelle au public


			a viewing room : un reposoir


			an open casket viewing : une présentation en cercueil ouvert


			to view the body : voir le corps


			to donate one’s body (to) : donner son corps (à)


			transportation of the body to the funeral : la levée de corps


			body donation : le don du corps (à la science)


			embalming : la thanatopraxie, les soins de conservation


			an embalmer : un thanatopracteur, un embaumeur


			rigor mortis : la rigidité cadavérique


			a post-mortem, an autopsy : une autopsie


			to notify the next of kin : prévenir les proches


			a death certificate : un certificat de décès


			
▪The funeral / Les funérailles



			a morgue (station) : une morgue, un institut médico-légal


			a funeral parlour / funeral parlor (US) / mortuary : un dépôt mortuaire


			a funeral chapel : une chapelle funéraire


			a funeral director, an undertaker (UK), a mortician (US) : un entrepreneur de pompes funèbres


			to be a pall bearer : porter le cercueil


			a hearse / funeral coach : un fourgon mortuaire


			a horse-drawn caisson : un fourgon mortuaire tiré par des chevaux


			an open / close casket service : un service avec cercueil ouvert / fermé


			a funeral / obsequies (pl.) : les obsèques / funérailles


			a church funeral : des obsèques religieuses


			a funeral mass : une messe de funérailles


			a funeral oration : une oraison, un éloge funéraire


			a funeral procession / cortege / march, a dead march : un convoi / un cortège / une marche funéraire


			to lay a wreath [pl. wreaths] : déposer une couronne mortuaire


			an eulogy, a funeral oratio : un éloge funèbre


			to eulogize : faire l’éloge de / le panégyrique (de)


			a state funeral : des funérailles officielles, des obsèques nationales 


			to fly a flag at half staff : mettre un drapeau en berne 


			to lie in state : être exposé solennellement 


			an honor guard : une garde d’honneur 


			a flag-draped coffin : un cercueil enveloppé d’un drapeau 


			to fire a 21-gun salute : tirer 21 coups de canon 


			to file past the coffin : défiler devant le cercueil


			to cremate / cremation : incinérer, crématiser / l’incinération


			a crematory / crematorium [pl. crematoria] / cremator / retort : un crématorium


			to incinerate : incinérer


			to scatter / to disperse sb’s ashes : disperser les cendres (de qn)


			
▪The graveyard / Le cimetière



			a cemetery / graveyard : un cimetière (ville)


			a churchyard : un cimetière (village)


			a grave : une tombe 


			a grave marker / tombstone / headstone / gravestone : une pierre tombale 


			a mass grave : une fosse commune, un charnier 


			an unmarked grave : une tombe anonyme


			a family vault / plot : un caveau de famille


			a burial plot : une sépulture


			a shallow grave : une tombe peu profonde 


			a pauper’s grave : un cimetière pour indigents 


			potter’s field : le cimetière des indigents


			to dig a grave : creuser une tombe


			a gravedigger / caretaker : un fossoyeur


			to exhume / exhumation : exhumer / l’exhumation


			to desecrate a grave : profaner une tombe


			to place / to lay flowers : déposer des fleurs


			a memorial (for / to) : un mémorial (pour)


			a memorial day : une journée de commémoration


			a war memorial : un monument aux morts


			a memorial plaque : une plaque du souvenir


			a memorial stone : une stèle


			an eternal flame : une flamme éternelle


			to commemorate / to memorialise (UK) / to memorialize (US) : commémorer


			cryogenics : la cryogénie


			a mummy : une momie


			
▪Coming into money / L’héritage



			a will / testament : un testament


			a holographic will : un testament olographe


			a living will : un testament biologique / de vie


			provisions : les dispositions (testamentaires) 


			to alter / to change one’s will : modifier son testament 


			to break / to overturn / to set aside a will : annuler un testament 


			to challenge / to contest a will : contester un testament 


			to draw up a will / to draft / to make a will : rédiger un testament 


			to execute a will : exécuter un testament 


			to remember sb in a will : se souvenir de qn dans un testament 


			to revoke a will : dénoncer un testament


			an estate : une masse successorale, un patrimoine


			an estate / inheritance tax : les droits de succession


			to leave one’s estate (to) : laisser des biens (à)


			to die testate : mourir en laissant un testament


			to die intestate : décéder intestat / sans avoir fait de testament


			death benefits : le capital décès


			to inherit (from sb) : hériter (de qn)


			an estate tax / inheritance tax / death duty (UK, fam.) : les droits de succession


			a succession duty : un impôt sur les successions 


			to come into / to enter (into) an inheritance : faire un héritage 


			to leave sb an inheritance : léguer à qn


			an executor / executrix (fem.) : un exécuteur testamentaire


			to disinherit, to cut sb off / out of a will : déshériter, exhéréder


			a legacy (from) : un legs, un héritage (de) 


			to bequeath / to devise / to leave (to) : léguer (biens personnels) (à) 


			to leave behind : laisser en héritage 


			to pass sth down (to) : laisser qch en héritage (à)


			a bequest (personal property) / a devise (real property) : un legs


			a gift between spouses : une donation entre époux


			a gift settlement deed / settlement : une donation partage


			
▪Heirs / Les héritiers



			an heir / an heiress (to) : un héritier (de) / une héritière


			a lawful / legal / legitimate / rightful heir : un héritier légal


			to be heir to a legacy : hériter, être l’héritier


			a beneficiary : un ayant-droit / un légataire


			the sole heir : l’unique héritier


			residuary legatee : le légataire universel


			an inheritor, a legatee : un héritier, une héritière


			the heir apparent : l’héritier présomptif, le successeur présumé


			a heir with specific inheritance / a person to whom a legacy devolves by law : un réservataire 


			to fall / to become heir (to) : hériter (de)


			a heirloom : un héritage


			to pass on (to) : transmettre (à)


			a memento / keepsake / token of remembrance : un souvenir


			
12 • PERSONALITY / LE CARACTÈRE


			
▪General / Généralités



			personality : la personnalité, le caractère


			a personality : une personnalité


			a temperament / disposition : un tempérament


			a personality trait : un trait de caractère


			a personality disorder : un trouble de la personnalité


			split / multiple personality : le dédoublement de la personnalité


			a personality cult / cult of personality : un culte de la personnalité


			•Positive personality. bright : brillant – bubbly : pétillant – engaging : charmeur – even : égal – fiery : de feu – forceful : énergique – lively : gai, plein d’entrain – lovely : adorable, agréable – outgoing : extraverti – pleasant : plaisant – powerful : puissant – sparkling : pétillant – striking : frappant – strong : fort – uncompromising : entier – warm : chaleureux


			•Negative personality. anti-social : peu sociable – borderline : limite – dominant : dominateur – dual : double – explosive : volcanique – lively : sanguin – narcissistic : narcissique – paranoid : paranoïaque – schizoid : schizoïde – weak : faible


			to have a big personality : avoir une forte personnalité


			to impose / to stamp one’s personality (on) : imposer sa personnalité (sur)


			the power / strength of sb’s personality : la force de la personnalité de qn


			clash of personalities / of temperaments / personal incompatibility : l’incompatibilité d’humeur


			
▪Nature / La nature humaine



			nature : la nature, le naturel, le caractère, le fond, la nature humaine, l’inné


			human nature : la nature humaine


			a force of nature : une force de la nature


			blessed by nature : gâté par la nature


			good-natured ≠ ill-natured : qui a bon ≠ mauvais caractère


			sweet-natured : d’un naturel doux


			ill-natured : désobligeant


			
▪Temper / Le tempérament



			temper / temperament : l’humeur / le tempérament


			ill-tempered / bad-tempered (a) : qui a mauvais caractère


			temperamental / irritable / irksome (a) : irritable


			a fiery temper : un tempérament explosif / de feu / fougueux


			to be hot blooded : avoir du tempérament


			to be feisty : avoir un tempérament de feu


			E	to be in a temper : être en colère – to control one’s temper : maîtriser sa colère – to fly into a temper : se mettre en colère – to have a quick temper : être soupe au lait – to have a violent temper : piquer des colères violentes – to be seething : bouillonner – to give a dressing down : passer un savon – to lose one’s temper : perdre son sang-froid – to let off steam : faire passer sa colère – to flare / to rise : exploser / monter – to cool down : se calmer – to keep one’s temper in check / under control / to bridle one’s temper : se maîtriser


			a show of temper / a fit of temper / an outburst of temper, of anger : un accès de colère


			good-tempered : qui a bon caractère, qui est de bonne humeur


			hot-tempered : qui s’emporte facilement


			even-tempered : d’un caractère égal


			jocundity / jocund (a) : la jovialité / jovial


			•Bad character. explosive : impétueux, irascible, fougueux – fierce : farouche – foul / ill / terrible / filthy : détestable – nasty : mauvais – uncontrollable : incontrôlable – vicious : méchant, rageur, hargneux


			•Good character. affable : aimable – agreeable : agréable – congenial : sympathique, agréable – cordial : cordial – genial : cordial, affable, aimable – joyful / joyous : joyeux – merry / mirthful : gai – nice : sympathique – warm : chaleureux


			
▪Feelings / Les sentiments



			to feel : sentir, ressentir, éprouver, se sentir


			feeling : l’émotion, la sensibilité


			a feeling (of) : un sentiment (de), une sensation (de)


			gut / instinctive feeling : l’instinct, l’intuition 


			hard feelings : la rancune / rancœur 


			a sinking feeling : un sentiment désagréable, qui a l’estomac noué 


			a guilt feeling : un sentiment de culpabilité


			the lack of feeling : l’insensibilité, l’indifférence, l’absence d’émotions


			
u	VERB + FEELING. to cork up : refouler – to heighten : intensifier – to nurse : entretenir – to reciprocate : partager (les mêmes sentiments)





			•to experience : connaître – to express / to give vent to / to release : exprimer – to harbor : nourrir, entretenir – to suffer (from) : souffrir (de)


			•to banish : chasser – to bottle up : contenir – to hide / to conceal : dissimuler – to repress / to suppress : réprimer, refouler


			
▪Moods / Les humeurs



			a mood : une humeur, un état d’esprit 


			to be in a foul mood : être d’humeur massacrante 


			to be in a good / bad mood : être de bonne / mauvaise humeur 


			to be in no mood (for) : ne pas être d’humeur (à) 


			to be in the mood (for) : avoir envie (de) 


			to darken the mood : assombrir l’humeur 


			to gauge the mood : prendre le pouls 


			to sour the mood : gâcher l’humeur


			a mood swing : un changement d’humeur


			character (nc / nd) : le caractère


			•Positive mood. amiable : aimable, affable – bullish : optimiste, confiant – buoyant : plein d’entrain – cheerful / jolly / jovial : gai, jovial – confident : confiant – exultant : triomphant – festive : de fête – jubilant : radieux, débordant de joie – playful : enjoué, gai, espiègle


			•Negative mood. black : sombre – changeable / changing : inconstant, lunatique – defiant : rebelle, réfractaire – filthy / foul / rotten / terrible : sale, mauvais – generous : magnanime – gloomy / melancholy / sombre : sombre, sinistre, morose – pessimistic : pessimiste


			•Neutral mood. contemplative / introspective / pensive / reflective : songeur, pensif, méditatif – serious / sober : sérieux – expansive : exubérant – mellow : serein, détendu – relaxed : détendu – talkative : loquace – strange / funny : bizarre


			moody (a) : lunatique, d’humeur changeante, mal luné


			to brood / broody (a) : broyer du noir / pensif, taciturne, mélancolique


			to mope / to moon about : se morfondre, broyer du noir


			to sulk / to be in the sulks : bouder, faire la tête, faire la gueule


			a sulker : un boudeur


			sulkiness (ni) / sulky (a) : la bouderie / maussade


			sullenness (ni) / sullen (a) : la morosité / morose, sombre, renfrogné


			forlorn : maussade


			
13 • EMOTIONAL LIFE / LES ÉMOTIONS


			
▪Emotions / Les émotions



			an emotion : une émotion 


			raw emotion : l’émotion pure / brute 


			pent-up / suppressed emotion : l’émotion refoulée


			a flicker / a hint / a trace of emotion : une trace / un soupçon d’émotion


			a flood / a surge / a wave / a rush of emotion : une vague d’émotion


			the depth / the intensity of emotion : la profondeur / l’intensité émotionnelle


			emotive : émotionnel, sensible


			to be / to get emotional : avoir des émotions


			to be sentimental / emotional : faire du sentiment


			to be moved : être ému


			to have a lack of emotional response / to be out of touch with one’s emotions : souffrir d’un manque affectif


			emotional health : la santé mentale


			emotional abuse : la cruauté mentale


			physical and emotional exhaustion : la prostration


			to be choked with / to be filled with / to be overcome (with) : être envahi (par)


			to be devoid of / to be drained of emotion : être vidé émotionnellement


			to bottle up / to control / to hide / to stifle / to suppress : réprimer


			to hold one’s emotions in check : contenir ses émotions


			self-control / self-controlled : la maîtrise de soi / maître de soi


			
u	VERB + EMOTION. to arouse / to provoke / to stir up : susciter – to be charged (with) / to be full (of) : être chargé (de) – to betray : trahir – to display / to express / to show : manifester – to experience / to feel : ressentir – to release : laisser libre cours (à)


			u	PHRASE. a gamut / a range of emotions : un éventail / une gamme d’émotions





			
▪Affection / L’affection



			affection / an affection : l’affection / une affection


			natural affection : l’affection spontanée


			affectionate : affectueux


			to feel affection (for) : ressentir de l’affection (pour)


			a sign / show of affection : un signe d’affection


			to crave affection : manquer d’affection


			to display / to show affection : faire preuve d’affection


			to hold sb in affection : avoir de l’affection pour qn


			attachment : l’attachement 


			to feel / to have attachment (for) : avoir / ressentir de l’attachement (pour) 


			to develop / to form an attachment (to) : s’attacher (à)


			to be fond (of sb) : aimer beaucoup qn, avoir de la sympathie (pour qn)


			to be fond (of sth) : être amateur (de qch)


			to have a fondness (for) : avoir un faible (pour) / un penchant (pour)


			to have a weakness (for) : avoir une faiblesse (pour)


			to devote oneself (to) : se dévouer (à)


			to love / to like : aimer / aimer bien


			to attract : attirer


			to appeal (to) : plaire (à)


			attractive / appealing : attirant


			to allure / allure : séduire / l’attrait, le charme


			alluring : charmant, séduisant, attirant, attrayant


			passion : la passion, le désir, la flamme


			to indulge one’s passions : se livrer à ses passions


			to curb one’s passions : tempérer ses passions


			ataraxy : l’ataraxie, l’absence d’émotion


			care : l’attention, le soin


			demonstrativeness / demonstrative (a) : la démonstrativité / démonstratif


			undemonstrativeness / unfeeling, undemonstrative : la réserve / insensible


			to be moved / to be stirred up : être ému


			thick-skinned : dur, insensible


			to take a liking (to) : prendre en affection


			E	to care : se sentir concerné, tenir (à), être attaché (à) – to care (for) : avoir de l’attachement (pour), avoir des sentiments (pour) – to care (about) : se sentir concerné (par), ne pas être indifférent (à) – (not) to care (about) : se ficher (de), se moquer (de), être égal (à) – to care to do sth : avoir envie de faire qch – to care nothing (for) : se moquer (de), se ficher (de), se soucier peu (de), laisser froid – I couldn’t care less (about) : C’est le cadet de mes soucis – a devil-may-care attitude : une attitude je-m’en-foutiste – I don’t care : Ça m’est égal – loving care : la tendre affection, les soins attentionnés – to take care of sb / sth : s’occuper de, prendre soin de – Take good care! : Prends bien soin de toi !


			
▪Aggressiveness / L’agressivité



			aggressiveness / aggression / contentiousness : l’agressivité


			pent-up aggression : l’agression contenue


			aggressive (towards) : agressif, violent (envers)


			truculence : la brutalité, l’agressivité


			a violent streak : un caractère violent


			hostility (towards / to / against) / hostile (to) : l’hostilité / hostile (envers)


			to express / to show hostility : faire preuve d’hostilité / montrer de l’hostilité


			to arouse hostility : susciter l’hostilité


			to be met (with) / to be greeted (with) / to encounter (hostility) : rencontrer, faire face (à l’hostilité)


			to meet with hostility : accueillir avec hostilité


			to hit out (at sb) : s’en prendre (à qn)


			to channel / to direct one’s aggression (toward) : canaliser son agressivité (envers)


			to control one’s aggression : maîtriser son agressivité


			to release one’s aggression : laisser cours à son agressivité


			defiant : frondeur, provocateur


			contentious : conflictuel, belliqueux


			bellicose : belliqueux


			quarrelsome : querelleur


			
▪Anger / La colère



			anger (at / towards) / angry (at) : la colère / en colère (contre / envers)


			a surge of anger : un accès de colère, une bouffée de colère


			an angry outburst / an emotional outburst : une crise de colère / crise de nerfs


			to take one’s anger out (at) : se mettre en colère (contre)


			a hothead : une personne emportée


			choleric / bilious : emporté


			wrath : le courroux, l’ire


			to be angry / mad (US) (with) : être en colère (contre) 


			to be blazing with anger : lancer des éclairs de colère 


			to get angry (at / about) / mad at / with sb (US) : se mettre en colère contre 


			to kick up anger (at) : se mettre en colère (contre) 


			to make sb angry : mettre qn en colère 


			to vent one’s anger : passer sa colère


			in a fit of pique : par dépit, par colère


			in the heat of the moment : sur le moment, dans le feu de l’action


			to blow over (anger) : passer (colère)


			to fume : être furieux, fulminer


			to get shirty : se mettre en rogne, prendre la mouche


			to inveigh (against) / to rail (against) : fulminer (contre)


			to let off steam : passer sa colère, se défouler


			to steam up : fulminer


			to throw a fit / to pitch a fit : péter les plombs, piquer une crise


			to throw a wobbler (UK, Aus) : faire une colère soudaine


			
u	VERB + ANGER. to arouse / to cause : provoquer – to build up : s’accumuler – to fuel : alimenter – to give vent : laisser libre cours (à) – to give way (to) : céder (à) – to stir [stirred] up : susciter – to voice : exprimer


			u	ANGER + VERB. to abate : se calmer – to boil over : dégénérer – to bubble up : bouillonner – to evaporate : disparaître – to fade : s’évanouir – to flare up : éclater – to manifest itself : se manifester – to mount / to grow / to rise / to well up : monter – to subside : se calmer


			u	PHRASES. a burst / an outburst / a fit of anger : un accès de colère – in a moment of anger : dans un moment de colère





			
▪Annoyance / L’irritation



			annoyance : l’irritation, l’agacement, le mécontentement


			a flicker of annoyance : un signe d’agacement


			a look of annoyance : un regard irrité


			a minor / petty annoyance : une petite tracasserie


			in obvious annoyance : manifestement agacé


			much to sb’s annoyance : au grand agacement de qn


			to annoy : agacer, contrarier, ennuyer


			to irritate / irritation : agacer, irriter / l’irritation


			to get huffy : se froisser, s’agacer


			aggravation : l’exaspération, l’irritation, l’agacement


			aggro : les embêtements


			peeved / aggrieved : agacé, énervé, irrité


			peevish : irritable


			to pique / to vex (sb) : dépiter, contrarier (qn)


			vexation : une contrariété, un tracas, une brimade


			miffed : contrarié, fâché, ennuyé, vexé


			thumb-in-your eye : irritant


			botheration : une source d’ennui


			
▪Apology / L’excuse



			apology (ni) / an apology : les excuses / une excuse


			apologetic (about / for) : confus, désolé, d’excuse (au sujet de / envers)


			contrition / contrite : la contrition / contrit


			penance : la repentance


			repentance : le remords, la repentance, le repentir


			to admit error : reconnaître son erreur


			to apologize (for sth / to sb) : s’excuser (de qch / auprès de qn)


			to eat humble pie / to eat crow : manger son chapeau


			to express regret (for) : exprimer ses regrets (pour)


			to make / to issue an apology : présenter ses excuses


			to make no apology / apologies (for) : ne pas avoir de scrupules (à)


			to offer profuse apologies : se confondre en excuses


			to owe (sb) an apology : devoir des excuses (à qn)


			to show repentance / to be repentant : faire acte de repentance


			
▪Avarice / L’avarice



			meanness / stinginess : l’avarice


			penny pinching (n) : l’avarice, la mesquinerie, la pingrerie, la ladrerie 


			avaricious / mean : avare, pingre 


			cheapo : rapiat, rat, fauché, miséreux 


			chintzy (US) / mean / tight(-fisted) / stingy / mingy / miserly : avare, radin, pingre, ladre 


			money-grubbing / closefisted : radin, grippe-sou, pingre 


			penny pinching (a) : radin, pingre, ladre, chiche 


			penurious : parcimonieux, ladre


			to have short arms and deep pockets : avoir des oursins dans la poche


			to be as tight as a duck’s arse : être radin


			E	a cheapskate / skinflint : un radin – a miser : un avare – a moneygrubber / moneygrabber : un grippe-sou – a niggard / a tightwad : un pingre, un rat – a penny pincher / a Scrooge : un grippe-sou


			
▪Bad temper / Le mauvais caractère



			to have a bad temper / a bad attitude : avoir mauvais caractère


			a fusspot : un enquiquineur


			a temper tantrum : un accès de colère / de rage


			cantankerous : acariâtre


			cross : fâché, en colère


			evil-tempered : au sale caractère


			fractious : grincheux, hargneux


			fretful / irritable / atrabilious : irritable


			fretfulness : l’irritabilité


			fussy : qui fait des histoires, grognon


			glum : lugubre


			grumpiness : le mauvais caractère


			irascible / petulant : irascible


			mercurial : d’humeur changeante, vif, enjoué


			peevish : irritable, grognon


			querulous : récriminateur, bougon


			saturnine : sombre


			snappish : hargneux, cassant, mordant


			snappy : brusque


			sullen : maussade, renfrogné


			surly / churlish : revêche, maussade, renfrogné, bourru


			waspish : acariâtre, fielleux, acerbe


			to beef about (US, slang) : se plaindre (de)


			to bellyache (about) : rouspéter / râler (à propos de)


			to bemoan one’s fate : se lamenter sur son sort


			to bitch (about) / to bleat (about) / to crab (about) : se plaindre (de)


			to grumble / to grouse / to gripe : maronner, rouscailler


			to mellow : s’adoucir, se détendre


			to whine / to moan : gémir, geindre, pleurnicher, chouiner


			
▪Bravery / Le courage



			bravery : le courage, la bravoure, la vaillance


			courageous / brave : courageux


			bravado : la bravade (souvent péjoratif)


			to show / to display courage / bravery : faire preuve de courage


			derring-do : la bravoure, un haut fait


			heroic : héroïque


			a hero [pl. heroes] / a heroine : un héros / une héroïne


			doughty : preux, vaillant


			adventurous : aventurier, aventurière


			an adventurer / adventuress : un aventurier, une aventurière / séductrice / débauchée 


			to embark on an adventure : se lancer dans une aventure 


			to seek adventure : rechercher l’aventure 


			a sense / spirit of adventure : un esprit aventurier


			intrepidity / intrepid : l’intrépidité / intrépide


			zeal / zealous (a) : le zèle / zélé


			fearlessness / fearless (a) : la témérité / téméraire


			valiant : courageux, vaillant (litt.)


			to have guts / the balls / the spunk : avoir du cran / des couilles (vulg.)


			gutsy : qui a du cran / des couilles (fam.)


			foolhardiness / foolhardy : l’imprudence, l’impétuosité / téméraire, imprudent


			
▪Chariness / La circonspection



			chariness / chary (a) : la prudence / circonspect, avisé, précautionneux


			cautiousness / cautious (a) : la prudence / prudent, circonspect


			circumspection / circumspect (a) : la circonspection / circonspect


			guardedness / guarded (a) : la prudence, la réserve, la circonspection / prudent


			wariness : la prudence, la circonspection, la méfiance


			wary / leery : méfiant, sur ses gardes, circonspect


			to make sb wary : éveiller la méfiance de qn, mettre la puce à l’oreille de qn


			to put sb on their guard : mettre qn sur ses gardes


			to alert sb (to) : mettre qn en garde, prévenir qn (de)


			to be on the alert : être sur le qui-vive / aux aguets


			to stay alert / to keep alert : rester sur ses gardes


			to be on red alert : être sur les dents


			to keep one’s eyes open : garder les yeux ouverts


			
▪Civility / La courtoisie



			civility : la courtoisie, la politesse, la civilité


			civil / courteous (towards) : courtois, poli (avec)


			courtesy / courteousness : la courtoisie


			good-mannered : aux bonnes manières


			a lack of manners : un manque de savoir-vivre


			to have terrible manners : ne pas savoir se conduire


			affability / affable, benignant : l’affabilité / affable


			chivalrous : chevaleresque, galant


			diplomacy / diplomatic : la diplomatie / diplomatique


			discourtesy / discourteous : l’impolitesse, la discourtoisie / discourtois


			gracious : courtois, affable


			impolite / rude / ill-mannered / ill behaved : impoli


			incivility / lack of courtesy : l’incivilité


			politeness / polite (a) / politely (adv) : la politesse / poli / poliment


			respectful (of) : respectueux (de)


			table manners : les bonnes manières de se conduire à table


			tact / tactful (a) : le tact, le doigté / avec tact, avec doigté


			to be good manners : être un signe de savoir-vivre


			to be in good taste : être de bon goût


			E	Civic-mindedness. civic-mindedness / civicism / civic spirit : l’esprit civique – public-spirited : qui fait preuve de civisme, qui a l’esprit civique – community involvement : le civisme – high-mindedness : la noblesse des sentiments – concern for public good : l’intérêt pour le bien commun


			
▪Confidence / La confiance



			confidence (in) / confident : la confiance (en) / confiant


			self-confidence : la confiance en soi


			to confide (in sb) : se confier (à qn)


			to entrust (sb with) / to confide (sth to sb) : confier (qch à qn)


			to take sb into one’s confidence : mettre qn dans la confidence


			to gain the confidence (of) : gagner la confiance (de)


			to inspire confidence : inspirer la confiance


			to brim [brimmed] with confidence : déborder de confiance


			to exude / to ooze / to radiate confidence : respirer la confiance


			aplomb : assurance, sang-froid, aplomb


			E	a lack of confidence : un manque de confiance – a loss of confidence : une perte de confiance – a breach of confidence / of trust : un abus de confiance


			
▪Contempt / Le mépris



			contempt (ni) (for) / contemptuous (a) : le mépris / méprisant


			to scorn / to revil / to abhor : honnir, mépriser, dédaigner


			sardonic : sardonique


			to despise / to hold in contempt : honnir


			opprobrium / obloquy : l’opprobre


			to cast scorn (on) / to heap opprobrium (on) : jeter l’opprobre (sur)


			E	to hold sb in contempt : mépriser, avoir du mépris pour qn – to betray contempt : trahir le mépris – to display / to show contempt : afficher du mépris – It’s beneath contempt : C’est tout ce qu’il y a de plus méprisable / C’est au-dessous de tout


			
▪Conviction / La conviction



			a conviction : une croyance, une conviction


			to have the courage of one’s convictions : avoir le courage de ses convictions


			
u	ADJ + CONVICTION. absolute / complete / total / utter : total – deep / deeply held : profond – fervent : ardent – firm : ferme – great / intense / passionate : passionné, intense, fervent – unshakeable : inébranlable


			u	VERB + CONVICTION. to express : exprimer – to strengthen : renforcer





			to carry conviction / to convince : convaincre


			to lack conviction : manquer de conviction


			to shake sb’s conviction : ébranler la conviction de qn


			to speak bluntly : parler sans ambages


			to take a tough tone (on) : adopter un ton ferme (sur)


			
▪Cowardice / La couardise



			cowardice : la lâcheté


			a coward : un lâche


			an act of cowardice : un acte lâche


			chicken-hearted : poule mouillée


			coward / cowardly (a) : lâche, couard


			cravenness / craven (a) : la pusillanimité / lâche, veule


			dastard (vieilli) / dastardly : lâche, saligaud / ignoble, odieux


			faint-hearted : peureux, timoré, craintif, pusillanime


			loyal ≠ disloyal : loyal ≠ infidèle


			perfidy / perfidious (a) : la perfidie / perfide


			pusillanimity / pusillanimous (a) : la pusillanimité / pusillanime, couard, pleutre, timoré


			timorous : timoré


			unadventurous / fearful / timid / faint-hearted : frileux


			recreant : lâche, perfide, déloyal, traître


			yellow : trouillard, froussard


			to chicken out : se dégonfler


			to back down : caner / canner


			
▪Cruelty / La cruauté



			cruelty (ni) (to / towards) : la cruauté, les mauvais traitements (à / envers)


			cruel (to) : cruel (envers) 


			child / animal cruelty : la cruauté envers les enfants / animaux


			to inflict cruelty : infliger de mauvais traitements


			to suffer mental cruelty : souffrir de cruauté mentale


			barbaric / barbarous (a) / a barbarian : barbare / un barbare


			a bitch / bitchy (a) : une vache, une garce, une salope / vache


			a son of a bitch : un salaud (fam.)


			bloodthirsty : sanguinaire, cruel


			brutal : brutal, cruel


			brutality (against / to / towards) : la sauvagerie, la brutalité (contre / envers)


			destructive : destructeur


			heinous / hideous : odieux


			malevolent / maleficent : maléfique


			meanness / mean (a) : la méchanceté, l’avarice / méchant, avare


			nefarious : malfaisant


			reprobate : dépravé


			sadism / sadistic (a) / a sadist : le sadisme / sadique / un sadique


			spite : la rancune, le dépit, la malveillance


			spiteful : malveillant, rancunier, méchant


			to spite : vexer, contrarier


			viciousness / vicious (a) : la méchanceté, la malveillance / haineux, brutal, violent


			
▪Daring / L’audace



			audacity : l’audace, la hardiesse


			daring / audacious : osé, audacieux


			boldness : la témérité


			bold / cheeky : téméraire, hardi, effronté


			as bold as brass : avec un culot incroyable


			to be so bold as (to) : avoir l’audace de, être assez culotté (pour)


			gall : l’audace, le culot


			sass (US) : le culot, le toupet


			to brazen sth out : la jouer au culot


			to go for broke : jouer son va-tout, tenter le tout pour le tout


			a devil-may-care attitude : une attitude risque-tout


			a thrill seeker : un casse-cou


			
▪Deceit / La tromperie



			to deceive : tromper, induire en erreur


			deception : la tromperie / la fraude


			deceit / deceitfulness (ni) : la tromperie / le caractère trompeur, la supercherie, la duperie


			deceitful / two-faced : malhonnête, déloyal, fourbe, sournois, trompeur


			to deceive oneself : se faire des illusions


			artful (a) : trompeur


			trickery / deceit : la ruse, la supercherie


			deception : la duplicité, la supercherie, la tromperie, la duperie


			deceptive : trompeur, illusoire


			deceptively : en apparence


			to trick / a trick : attraper, rouler / une ruse, une astuce


			to trick sb into + ING : manœuvrer (pour obtenir)


			to play / to pull a trick (on) : jouer un tour (à)


			trickery / tricky (a) : la ruse, la supercherie / roublard


			a dirty trick : un sale tour


			to fool : berner


			to mislead / misleading : induire en erreur / trompeur


			to take sb in / take in : rouler / avoir qn


			double dealing : fourbe / la duplicité


			to con (sb into / out of) : escroquer, duper


			a con-man : un escroc


			shifty : sournois


			sly / crafty : rusé


			cunning : malin / la ruse


			to dissemble : dissimuler


			
▪Decisiveness / L’esprit de décision



			decisiveness / decisive (a) : l’esprit de décision / résolu, décidé 


			to change course : changer de cap 


			to do an about face : faire volte-face


			to have moxie : avoir des tripes / des couilles


			to throw a punch : cogner, décocher un coup 


			to be loath to compromise : ne pas être enclin au compromis 


			to be unflappable : qui ne se laisse pas démonter 


			to have a steady hand (at) : ne pas avoir la main qui tremble


			
▪Disappointment / La déception



			disappointment / disappointed : la déception / déçu


			to be a disappointment (to sb) : décevoir (qn)


			a letdown : une déception


			disheartened : découragé


			to disillusion : désillusionner, désenchanter, décevoir


			disillusion / disillusioned : la déception / désabusé, désenchanté


			to become disillusioned : déchanter


			dispirited : découragé, démoralisé


			discouraged : découragé


			to be sorry (that) : être désolé (que)


			a blow (to) : un choc (pour)


			to let sb down : faire faux bond, décevoir


			
▪Dishonesty / La malhonnêteté



			dishonesty : la malhonnêteté, la mauvaise foi


			dishonest : malhonnête, déloyal, de mauvaise foi


			bent : malhonnête, véreux


			to bend the rules : contourner la loi


			cagey : malin, astucieux, méfiant


			to corrupt : corrompre, soudoyer


			corruption / corrupt (a) : la corruption / corrompu, vénal


			crafty : retors, machiavélique


			crookedness / crooked (a) : la malhonnêteté , la corruption / malhonnête


			deviousness / devious (a) : la sournoiserie / sournois


			disingenuous : sournois, tricheur


			disreputable : peu honorable


			dupery : la duperie


			dubious : équivoque, douteux


			duplicity / duplicitous (a) : la duplicité / fourbe


			graft : les pots-de-vin


			guile : la fourberie


			insincerity / insincere (a) : l’insincérité / hypocrite


			mendacity / mendacious (a) : le mensonge / mensonger, menteur (pers.)


			shady : louche, véreux


			slick : rusé, malin


			sly : rusé, dissimulé


			underhand(ed) : sournois


			unscrupulous (a) : sans scrupules, malhonnête, indélicat


			venality / venal (a) : la vénalité / vénal


			to cheat : tricher, frauder


			a cheat : un tricheur, une supercherie, une duperie


			to swindle / a swindle : escroquer, rouler / une escroquerie


			a fiddle : un truc, une combine


			to fiddle the books / to cook the books : truquer les comptes


			to defraud / to commit fraud : frauder


			fraud : l’escroquerie, la fraude, l’imposture


			a fraud : un imposteur, un fraudeur


			confidence trick / con-trick / deception : la supercherie, l’arnaque


			
▪Dislike / L’aversion



			to dislike / dislike (ni) : avoir de l’aversion (pour) / l’aversion, l’antipathie


			to dislike / to feel a dislike (for) : avoir de l’antipathie (pour), détester


			to have a dislike (for) : avoir une aversion (pour)


			to turn one’s back (on) : tourner le dos (sur / à)


			antipathy : l’antipathie


			to disapprove / disapproval : désapprouver / la désapprobation


			aversion : l’aversion


			to have a low opinion (of sb) : tenir (qn) en piètre estime


			resentment / bitterness : le ressentiment


			disgust / distaste : le dégoût


			to feel repugnance (for) : éprouver de la répugnance (pour)


			to loathe : avoir horreur (de)


			to be loath (to do sth) : répugner (à faire qch), peu disposé (à faire qch)


			loathing / loathsome : le dégoût, la répugnance / répugnant, dégoûtant


			
▪Distrust / La méfiance



			distrust / distrustful (a) : la méfiance / méfiant


			untrustworthy (a) : indigne de confiance


			a lack of trust : un manque de confiance


			breach of trust : l’abus de confiance, le manquement aux obligations


			suspicious : soupçonneux


			mistrustful : méfiant, défiant


			wariness / wary (a) : la circonspection / circonspect, méfiant


			cagey / cagy : méfiant, évasif


			
▪Energy / L’énergie



			energy (ni) / energetic (a) : l’énergie / énergique


			to be a bundle of energy : déborder d’énergie


			to energize (people) : stimuler (les gens)


			to galvanize voters : galvaniser les électeurs


			to rouse large crowds : exciter les foules 


			indefatigable : infatigable 


			motivational / rousing : qui motive 


			spunkiness / spunky (a) : le courage / courageux


			to have a take-charge style : qui prend les choses en main 


			to have fire in one’s / the belly : avoir le feu sacré


			
▪Exasperation / L’exaspération



			to be exasperated : être exaspéré


			to be sick to the back teeth / to have had it up to here / to be fed up : en avoir plein le béret


			to annoy : embêter, ennuyer, agacer


			annoyance : l’agacement, le mécontentement


			to needle sb : agacer, embêter, provoquer


			to get under sb’s skin : irriter


			to acerbate : énerver, aigrir, rendre aigre


			acerbate : aigri, amer


			to aggravate : exaspérer, taper sur les nerfs


			to brown off : emmerder, énerver, saouler, gaver (fam.)


			not to be a happy bunny : ne pas être très content


			
▪Fearfulness / La crainte



			fearfulness : la peur / timidité, l’aspect terrifiant


			fear / fearful : la peur, la frayeur, la crainte / craintif


			obsessive fear : une phobie


			fear-mongering : jouer les oiseaux de mauvais augure, qui est alarmiste, qui attise les peurs 


			to allay / to dispel fear : soulager la peur 


			to be filled with / to be gripped by fear : être rempli de peur 


			to be paralyzed by fear : être paralysé par la peur 


			to experience / to feel / to know / to have fear : avoir / connaître la peur 


			to express / to show fear : exprimer la peur 


			to fear (for one’s life) : craindre (pour sa vie) 


			to overcome fear : surmonter la peur


			to frighten / fright : effrayer / la peur, l’angoisse


			anxiety : l’angoisse


			dread / dreadful (a) : la crainte, l’effroi, la terreur / épouvantable, affreux


			to dread doing sth : redouter de faire qch


			willies / habdabs / heebie-jeebies / jitters : la frousse


			to be scared stiff / shitless : avoir la trouille


			to scare : flanquer la trouille


			to freak out : flipper


			a freakout : une crise de panique, un pétage de plomb (fam.)


			to scaremonger : faire peur


			a scaremonger : un alarmiste


			to go weak at the knees : avoir les jambes en coton, flancher


			
▪Fierceness / La férocité



			fierceness / fierce, ferocious (a) : la férocité / féroce


			ferocity : la violence, la virulence


			savagery / savage (a) : la brutalité / sauvage


			to savage : attaquer violemment


			violence / violent (a) : la violence / violent


			
▪Fury / La fureur



			fury : la colère noire / la fureur


			furor : le tollé 


			furious (at / about / over / with) : furibard / furieux (à propos de) 


			infuriating : exaspérant, rageant 


			to arouse sb’s fury : susciter la fureur de qn 


			to be beside oneself with fury : être hors de soi 


			to infuriate : mettre en fureur, exaspérer, rendre fou de rage 


			to turn one’s fury on sb : diriger sa fureur contre qn 


			to vent one’s fury : donner libre cours à sa fureur, passer sa colère sur, évacuer sa fureur


			to go berserk / to go haywire : devenir fou de rage, avoir les fils qui se touchent


			to madden sb : mettre qn en colère


			to incense sb : exaspérer qn


			to be frantic with rage : être fou de rage


			to snap / to blow a fuse, a gasket, one’s top / to lose it / to go berserk / to go nuclear / to go postal, ballistic / to come apart at the seams : péter les plombs


			to come undone : péter les plombs, craquer


			to fall off the grid : couper les ponts, disparaître


			to flip out / to flip one’s lid / to flip one’s wig : péter les plombs, péter un câble


			to freak : péter les plombs, craquer, péter un câble


			to have a cow / to have kittens : s’énerver, se mettre en rogne


			to have a fit : piquer une crise


			to lose one’s rag (UK) / to fly off the handle : sortir de ses gonds


			E	to be seething / boiling / furious / livid : écumer – to fly into a rage : se mettre en fureur – to be mad at sb / about sth : être furieux contre qn / à propos qch – to be in a rage (over) : être furieux – frayed tempers / tempers fray – if tempers fray among a group of people, they all become angry


			angry, cross : fâché


			furious, incensed / irate, mad : furieux


			hot-tempered : coléreux


			livid : furax


			mad : fou de rage


			petulant : irascible


			wrathful : courroucé


			E	to be / to get steamed up : se mettre dans tous ses états – to be up in arms : être outré / scandalisé – to be hopping mad : avoir les boules – to do one’s nut : piquer une crise – to rant and rave (against) : tempêter (contre) – to be like a bear with a sore head : ne pas être à prendre avec des pincettes – to drive sb up the wall / round the bend : rendre qn dingue


			a frustration / frustrating : une frustration / frustrant


			to experience frustration : connaître la frustration


			to express / to show / to take it out (on sb) / to vent one’s frustration (on) : exprimer sa frustration (à l’encontre de)


			










▪Garrulousness / La loquacité



			a talker / talkative (a) : un causeur / bavard


			chatter : le bavardage, le papotage


			chattering / jabbering : jaseur, le papotage


			chatty / garrulous : bavard, volubile, verbeux


			expansive : volubile


			garrulity : la loquacité, la verbosité


			logorrhea : la logorrhée


			to be a chatterbox : être un moulin à paroles


			to chat / to chatter : bavarder, papoter


			to palaver : palabrer


			E	to speak / to talk a mile a minute : être un moulin à paroles – She can talk the legs off an iron pot : C’est un vrai moulin à paroles – to go round the houses : perdre son temps à bavarder de choses inutiles


			to yap / yapping : caqueter / le bavardage


			volubility, talkativeness / voluble (a) : la volubilité / volubile


			
▪Generosity / La générosité



			generosity / generous (a) (to / towards) : la générosité / généreux (envers)


			to show generosity : faire preuve de générosité


			generosity of spirit : la générosité d’esprit


			unselfishness / unselfish, selfless (a) : la générosité, le désintéressement / généreux, désintéressé


			magnanimity / magnanimous (a) : la magnanimité / magnanime


			altruism / altruistic (a) : l’altruisme / altruiste


			high minded : à l’âme noble, d’une grande élévation morale


			lenience / lenient (a) : l’indulgence / indulgent


			
▪Gentleness / La douceur



			gentleness / gentle (a) : la douceur / doux, gentil


			a gentle spirit : un ange


			harmless : inoffensif, sans méchanceté, sans malice


			humility, meekness / humble, meek (a) : l’humilité / humble


			mild-mannered : doux


			mildness : la douceur (caractère), la clémence


			soft spoken : à la voix douce


			tender hearted : tendre, sensible, au cœur tendre, qui a bon cœur


			the gentle sex : le beau sexe


			to feel / to show tenderness : éprouver / montrer de la tendresse


			to gentle : apaiser, calmer, apprivoiser


			to tame / tame : apprivoiser / apprivoisé


			ungentle : désagréable


		
▪Happiness / Le bonheur



			happiness / happy (a) : le bonheur / heureux


			sheer happiness : la félicité


			to make sb happy : rendre qn heureux


			the pursuit of happiness : la quête du bonheur


			to be in seventh heaven / to be walking on air / to be bursting with joy : être au comble du bonheur


			to exude happiness : respirer le bonheur


			ebullience / ebullient (a) : l’exubérance / exubérant


			bliss / blissful (a) : la félicité, la béatitude / bienheureux 


			to bask in bliss : nager dans le bonheur


			mirth / mirthful : l’hilarité / hilare


			glee / gleeful : la joie / joyeux


			merriment / merry : la gaieté / gai


			jollity / jolly : la gaieté, la jovialité / enjoué, jovial, gai


			joviality / jovial : la jovialité / jovial


			cheerful : réjoui, gai, allègre, rieur 


			to be cheerful : être de bonne humeur


			a cheerful character : un caractère enjoué 


			to be of good cheer : être de bonne humeur


			to cheer sb up : remonter le moral de qn


			high spirits : être gai, se sentir en gaîté


			E	to achieve / to find happiness : trouver le bonheur – to bring happiness (to) : apporter le bonheur (à) – to glow with happiness : resplendir de bonheur – to weep with / to cry with happiness : pleurer de bonheur


			
▪Hatred / La haine



			animosity : l’animosité


			to detest / detestation : détester, avoir en horreur / la détestation


			to hate / hatred / hate : haïr / la haine


			E	Hate et hatred sont très proches et souvent utilisés dans les mêmes contextes. Cependant hate met l’accent sur l’émotion en tant que telle tandis que hatred met l’accent sur l’objet qui suscite l’émotion – to detest est plus intense que to hate et implique l’irritation – to loathe est plus intense que to hate et implique souvent le dégoût – dislike est plus formel que not like ; on a plus tendance à utiliser I don’t like que I dislike.


			to abhor : abhorrer


			to abominate / abomination : exécrer / l’abomination


			a shocker : une abomination / horreur, un truc minable


			hateful : haineux, odieux


			to evince hatred : susciter la haine


			to incite / to stir hatred : inciter à la haine


			to be filled with / to be full (of) : être rempli (de)


			to feel hatred : ressentir de la haine


			invidious : blessant (qui attise la haine)


			
▪Honesty / L’honnêteté



			honesty / honest : l’honnêteté / honnête, loyal, franc


			to be above board : régulier, correct


			sincerity / sincere : la sincérité / sincère


			candour (UK) / candor (US) : la candeur


			candid / ingenuous : candide


			downright / guileless : franc


			forthright : direct


			artless : naturel, ingénu


			plain-spoken : qui ne mâche pas ses mots


			straightforwardness / straightforward (a) : la franchise / direct, franc


			adroitness / adroit (a) : l’adresse / ingénieux, habile


			frankness : la franchise


			frank (about / with) : franc, direct (au sujet de / avec)


			full and frank : franc, direct, sans ambiguïté


			openness / open (a) : la franchise, la transparence / franc, ouvert


			to bring sth out into the open : divulguer qch


			directness : la franchise, le franc-parler


			bluntness / blunt (a) : la brusquerie, le franc-parler / brusque


			to be blunt / in no uncertain terms : ne pas mâcher ses mots


			bluntly : carrément, sans ménagement, sans ambage


			straight out : franchement, carrément


			the unvarnished truth : la vérité toute nue


			outspoken : franc, direct, spontané


			point-blank (adv.) / directly : de but en blanc


			out of the blue / out of nowhere : à brûle-pourpoint


			
▪Horror and disgust / L’horreur et le dégoût



			appalling : consternant, épouvantable


			disgusting : dégoûtant, révoltant


			distate (for) : le dégoût, la répugnance, l’aversion


			horrifying : horrifiant, épouvantable


			off-putting : rébarbatif, décourageant, peu engageant


			repellent (to) / repugnant / repulsive : répugnant, repoussant


			revolting : dégoûtant, dégueulasse


			to appal (UK) / to appall (US) : consterner, épouvanter


			to disgust : répugner, révolter


			to horrify : horrifier


			to make sb sick : rendre malade (moralement / physiquement)


			to put (sb) off : dissuader, dégoûter, déconcerter


			to repel : repousser, rebuter


			to revolt : révolter, dégoûter, répugner


			
▪Humiliation / L’humiliation



			disgraceful : scandaleux, honteux


			ignominy / ignominious (a) : l’ignominie / ignominieux


			mortification : l’humiliation, la mortification


			shameful : honteux


			to blush : rougir


			to embarrass / embarrassment : embarrasser, gêner / l’embarras, la gêne


			to humiliate / humiliation : humilier / l’humiliation


			vilification : la diffamation


			
▪Immaturity / L’immaturité



			immaturity : le manque de maturité


			mature / immature : mature / immature


			inexperienced : inexpérimenté


			callow : inexpérimenté, novice, néophyte


			a neophyte / tenderfoot / tyro : un néophyte, novice


			a greenhorn : un novice


			puerility / puerile : la puérilité, l’immaturité, la frivolité / puéril


			juvenile : juvénile


			childishness : la puérilité


			childish behavior : l’enfantillage


			childish / child-like : enfantin, puéril


			jejune : qui manque de maturité


			to be wet behind the ears : manquer d’expérience, être un blanc-bec


			
▪Impoliteness / La grossièreté



			impoliteness / impolite (a) : le manque de politesse / impoli


			boorish : grossier, rustre


			churlish : grossier, discourtois


			coarse / crude / uncouth : inélégant


			coarse language / gutter language : le langage grossier


			crass : insensible, rustre


			crude : rustre (comportement), grossier (pers.)


			crudity : la grossièreté, la vulgarité


			disrespectful (towards) : irrespectueux (à l’égard de)


			foul-mouthed : grossier


			ill-bred / ill-mannered : mal élevé


			indecorous : inconvenant, malséant


			indelicate : indélicat, déplacé, qui manque de tact


			low-minded : vil, vulgaire


			raffish : vulgaire, tape-à-l’œil


			rudeness / rude (to) : la grossièreté / grossier (envers)


			vulgar language : des grossièretés


			vulgarity / vulgar (a) : la vulgarité / vulgaire, grossier, ordurier


			discourtesy / discourteous (a) : l’impolitesse / discourtois


			flippancy / flippant (a) : la désinvolture / désinvolte, irrévérencieux


			improper : déplacé


			insult (n) : insulte, injure, affront


			offence (UK) / offense (US) : l’offense, l’insulte


			offensiveness / offensive : l’attitude offensante, agressivité / injurieux


			offhandedness / offhand : la désinvolture / désinvolte


			tactlessness / tactless : le manque de tact / sans tact


			to insult : insulter, faire un affront (à)


			to offend : blesser, choquer


			to rebuff : repousser, rabrouer


			to take offence at sth : s’offusquer de qch


			E	a slap in the face : un affront, une humiliation – to put one’s foot in it : mettre les pieds dans le plat – in bad / poor taste : de mauvais goût


			
▪Impudence / L’impudence



			to have a / some nerve : avoir du culot / du toupet


			brashness, effrontery / brash (a) : l’effronterie / effronté, insolent, impétueux, irréfléchi


			brass / brassy (a) : l’impertinence, le culot, le toupet / effronté


			brazen / baldfaced, bald-faced / barefaced : effronté, éhonté


			brazen-faced : impudent


			brazenness : l’effronterie


			cheek / cheekiness / crust / freshness / gall (ni) : l’impertinence, l’impudence, l’insolence, le culot, le toupet, l’aplomb


			cheeky / fresh / lippy : insolent, effronté, culotté


			to get lippy / lip : faire l’insolent / l’insolence


			to lip / to give sb lip : répondre avec insolence (à qn)


			rudeness / impudence / backchat (UK) / backtalk (US) : l’insolence


			impertinence / impertinent : l’impertinence / impertinent, insolent


			impudence / impudent : l’impudence / impudent


			insolence / insolent : l’insolence / insolent


			sauciness / saucy : l’insolence / insolent, impertinent


			the nerve to do sth : le culot de faire qch


			to brazen out : la jouer au culot


			to get funny : être insolent / impertinent


			
▪Impulsiveness / L’impulsivité



			a caprice / capricious : un caprice / capricieux


			a whim : une lubie, un caprice, un coup de tête, une tocade, une passade


			whimsical : capricieux


			sb’s every whim : le moindre des caprices de qn


			a fad : une passade


			a passing fancy : un engouement, une lubie, un caprice


			a tantrum / a hissy fit : un caprice, une crise de colère 


			a temper tantrum : un accès de colère / de rage, un caprice 


			to have / to throw a tantrum : faire un caprice 


			to ignore a tantrum : ne pas prêter attention à un caprice


			a wobbly : un caca nerveux (fam.)


			capricious / whimsical / impulsive : capricieux / impulsif


			changeable : lunatique, inconsistant


			impetuosity / impetuous : l’impétuosité / impétueux


			offhandedness / offhand : la brusquerie / brusque


			on the spur of the moment : sans réfléchir, spontanément


			spontaneity / spontaneous : la spontanéité / spontané


			to blow hot and cold : souffler le chaud et le froid


			to get one’s knickers in a twist (UK) / in a knot (US) / to get one’s panties in a bunch / to freak out / to flip out : faire un caca nerveux


			to have a meltdown : craquer, s’effondrer


			
▪Incompetence / L’incompétence



			incompetence (at / in / on the part of) : l’incompétence (à / dans / de la part de)


			incompetent : incompétent, incapable, maladroit


			ineptitude / inept (a) : le manque d’à-propos, la stupidité / inapproprié


			amateur / amateurish : amateur / d’amateur


			to bungle / a bungler : gâcher, bâcler, bousiller / un maladroit


			to botch / to bodge : rafistoler, bricoler


			botch / bodge : le travail mal fait


			to fumble : tâtonner


			to cock up : saloper, bousiller, foirer


			a cock-up : un bousillage, une bourde, une merde (fam.)


			to go to shit / to screw up / to be a shit / to behave like a shit : merder (vulg.)


			
▪Indocility / L’indocilité



			indocility / indocile : l’indocilité / indocile


			mischief / mischievous : l’espièglerie, la malice / espiègle, malicieux 


			a mischief maker : un fauteur de trouble 


			to be up to mischief : préparer un coup foireux 


			to keep sb out of mischief : empêcher qn de faire des bêtises 


			to make / to cause / to do mischief : faire des bêtises 


			to get into / to get up to some mischief : faire des frasques, en faire de belles 


			a glint / a hint of mischief (in sb’s eyes) : un éclair de malice


			badly-behaved : qui se comporte mal, indocile, désobéissant, mal élevé


			disobedience / disobedient : la désobéissance / désobéissant


			naughtiness, nastiness / naughty, nasty : la méchanceté / méchant, vilain (enfant)


			puckish / impish : lutin, malicieux


			roguish : espiègle, malicieux, coquin


			roguishness / rascaldom / mischief / mischievousness : la coquinerie


			to be in trouble (with) : avoir des ennuis (avec)


			to disobey (sb) : désobéir (à qn)


			to get up to all sorts : en faire de belles


			to get up to shenanigans : faire des frasques


			to keep (sb) in line : discipliner (qn)


			to misbehave : mal se tenir


			to play hob with (US) : perturber


			
▪Innocence / L’innocence



			innocence / innocent (a) : l’innocence / innocent


			to lose one’s innocence : perdre son innocence


			to retain / to take advantage of (one’s / sb’s innocence) : conserver / profiter de (son / l’innocence de qn)


			artlessness / artless, ingenuous : la naïveté / bonhomme, ingénu, naturel


			credulity, credulousness / credulous : la crédulité / crédule


			guilelessness / guileless : la franchise / franc


			gullibility / gullible (a) : la naïveté / naïf


			inexperience / inexperienced : l’inexpérience / inexpérimenté


			ingenuousness / ingenuous : la candeur / candide


			naive / unwordly : naïf, naïve


			naiveté : la naïveté


			nescience : l’ignorance


			simplicity, simpleness / simple : la simplicité / simple


			
▪Insensitivity / Le manque d’égard



			callousness / callous (a) : l’insensibilité / dur, insensible, sans cœur


			cold-hearted / hard-hearted / heartless : insensible, sans cœur


			insensitive (to) : insensible, qui ne témoigne aucun égard (envers)


			insensitivity (to / towards) : le manque d’égards / de considération (envers)


			sensitivity : la sensibilité


			jaded : blasé, désabusé


			merciless / pitiless : sans pitié, impitoyable


			relentless : implacable, impitoyable


			ruthlessness / ruthless : la cruauté / cruel, impitoyable, sans pitié


			spite / spiteful : la méchanceté / malveillant


			to turn a deaf ear (to) : faire la sourde oreille (à)


			unmerciful : impitoyable


			
▪Irresoluteness / L’indécision



			irresoluteness / irresolute : l’irrésolution, l’indécision / indécis


			a milquetoast : une lavette


			a wimp / wimpy : une mauviette / mou


			aimlessness / aimless : le désœuvrement / sans but


			blithe / blithesome : insouciant, joyeux, allègre


			careful / careless : soigneux / négligent


			dithering : irrésolu


			feckless : inepte, incapable


			heedful / mindful : attentif


			hopelessness / hopeless : le désespoir / sans espoir


			indecisiveness / indecisive : l’indécision / indécis, hésitant, irrésolu


			indolence / indolent : l’indolence / indolent


			insecurity / insecure : le manque de / qui manque de confiance en soi


			irresolute ≠ resolute : indécis, hésitant ≠ décidé


			laziness, lazy / sloth, slothful : la paresse / paresseux


			permissiveness / permissive (a) : le laxisme / laxiste


			restive : rétif


			shiftless : apathique, indolent


			to dither / a ditherer : hésitant, se tâter / un indécis


			to lack self-confidence : manquer de confiance en soi


			to waver / a waverer : hésiter / un indécis


			weakness / weak (a) : la faiblesse / faible


			wishy-washy : fadasse


			
▪Jealousy / La jalousie



			jealousy (ni) / jealous (a) (of / about) : la jalousie / jaloux (de)


			to be jealous (of) : envier


			to become / to get / to grow jealous : devenir jaloux


			to arouse / to cause / to provoke jealousy : susciter la jalousie


			a pang / rash / twinge / stab of jealousy : une pointe de jalousie


			to make sb jealous : rendre qn jaloux


			to be horribly jealous : être jaloux comme un tigre


			a feeling of jealousy : un sentiment de jalousie


			envy  / envious : l’envie / envieux


			to envy sb sth : envier qch à qn


			green with envy : vert de jalousie


			a pang / stab / twinge of envy : une pointe d’envie


			covetousness / covetous (a) : la cupidité / cupide


			vengeance / revenge (ni) : la vengeance


			an act of vengeance / revenge : une vengeance


			in revenge (for) : pour se venger (de)


			to avenge oneself (on) : se venger (sur)


			to exact / to get / to take revenge : se venger


			to wreak revenge (on) : prendre sa revanche (sur)


			to get even : prendre sa revanche sur qn


			to be out to get sb : en vouloir à qn


			to retaliate / retaliation : user de représailles / les représailles


			in retaliation (for / against) : en représailles (de / contre)


			vindictive, vengeful (a) : vindicatif, vengeur


			vindictiveness : le caractère vindicatif


			to resent sth : être blessé / froissé (de qch)


			resentment / resentful (a) : la rancune / rancunier


			to take amiss : prendre en mauvaise part


			to take exception to / to take umbrage (at) : se formaliser


			to abuse sb / to call sb names : insulter qn


			to sting to the quick : piquer au vif


			to hurt sb’s feelings : blesser qn


			E	to envy : envier, jalouser – to covet : convoiter – to avenge sb / sth : venger qn – to avenge oneself (on sb for sth) : se venger de qch sur qn – to take revenge on sb for sth : se venger sur qn de qch – to hit back / to fight back : rendre les coups


			
▪Kindness / La gentillesse



			attentive / considerate / watchful / mindful / thoughtful : attentif


			benevolence / benevolent : la bienveillance / bienveillant


			charity / charitable : la charité / charitable (attitude, remarque, jugement)


			compassion / compassionate : la compassion / plein de compassion


			consideration / considerate : l’estime / prévenant, bienveillant, attentionné


			delicate / gentle : délicat


			good-hearted : bon


			humane : humain (attitude, activité sociale)


			kindly / kind-hearted : gentil


			tact / tactfully / with tact / with diplomacy : le tact / avec diplomatie


			understanding : compréhensif, compatissant


			
▪Lying / Les mensonges



			lying : le(s) mensonge(s)


			lying by omission : le mensonge par omission


			to lie (to sb about) : mentir (à qn à propos de)


			a lie : un mensonge 


			a blatant / barefaced / big lie : un mensonge éhonté 


			a white lie / little lie : un petit / pieux mensonge


			a pack / tissue / web of lies : un tissu de mensonges


			a liar : un menteur 


			an accomplished / good liar : un fieffé menteur 


			a bad / poor / terrible liar : un piètre menteur 


			a compulsive liar : un mythomane 


			a pathological / habitual liar : un menteur invétéré


			to be a born liar : mentir comme on respire


			to tell a lie : raconter un mensonge


			to lie through one’s teeth : mentir comme un arracheur de dents


			to lie one’s way out of : s’en sortir par des mensonges


			to tell a lie to get at the truth / to play devil’s advocate : prêcher le faux pour savoir le vrai


			to fabricate / fabrication : inventer / l’invention


			to fib / a fib : raconter des bobards / un bobard


			a lie detector / polygraph : un détecteur de mensonges


			falsehood : le mensonge


			a falsehood : une malhonnêteté, un mensonge, un manque de franchise


			spuriousness / spurious : la fausseté / fallacieux


			an untruth / untrue : une contre-vérité / faux 


			to hide the truth (from) : cacher la vérité (à)


			a tall tale / a cock-and-bull story : une histoire à dormir debout


			a trumped-up story : une histoire inventée de toutes pièces


			a misstatement : une fausse déclaration


			disinformation : la désinformation


			to obfuscate / obfuscation : embrouiller / des embrouilles


			to perjure oneself / perjury : se parjurer / le parjure


			weasel words : des propos ambigus


			fake news : les infox


			to own up to one’s mistake : avouer son erreur


			to confabulate : fabriquer de toutes pièces


			to cook up : fabriquer


			to twist / to distort the facts : déformer les faits


			to mislead people : induire en erreur


			to stray from the truth : s’éloigner de la vérité


			to bend the truth / to distort the truth : déformer la vérité


			to speak with a forked tongue : avoir la langue qui fourche


			to be economical with the truth : ne pas dire toute la vérité


			to tell the truth : dire la vérité 


			a half-truth : une demi vérité 


			a home truth : une vérité qui dérange 


			gospel truth : parole d’évangile 


			naked truth / hard truth : la vérité nue 


			the plain truth : la simple vérité


			to evade / evasive : répondre évasivement / évasif


			to deny / a denial : nier / un démenti


			
▪Malice / La méchanceté



			unkind, nasty : méchant


			malice / ill-will / spite / maliciousness / spitefulness / unkindness : la méchanceté, la malveillance


			malice / nastiness / a dirty trick / rotten trick : une vacherie


			a nasty remark : une vacherie


			to play a dirty trick / a mean trick (on sb) : faire une vacherie (à qn), jouer un tour pendable (à qn) 


			pure / sheer malice : de la pure méchanceté 


			malice aforethought : avec préméditation 


			to bear no malice (towards) : ne pas en vouloir (à)


			malicious / spiteful : malveillant, méchant


			viciousness : la méchanceté


			vicious : méchant, malveillant, féroce (animal), dangereux 


			a vicious attack : une attaque brutale 


			a vicious tongue / a malicious gossip : une langue de vipère 


			a vicious circle : un cercle vicieux


			wickedness / wicked (a) : la malfaisance / malfaisant, inique, mauvais, méchant, malicieux, espiègle


			evil : mauvais, malveillant, diabolique, malfaisant (personne) 


			a necessary evil : un mal nécessaire 


			an evil spirit : un esprit malin 


			pure evil : pure méchanceté 


			the forces of evil : les forces du mal 


			the lesser of two evils : le moindre de deux maux


			malignity / malign : la malignité, la malfaisance / néfaste, pernicieux


			to malign sb : calomnier / dénigrer qn


			vice / vicious : le vice / méchant, malveillant, cruel, rude (climat), violent (vent)


			immorality / immoral : l’immoralité / immoral


			malevolence / malevolent : la malveillance / malveillant


			E	grabby : radin, ladre, rat, avide, avare, pingre – greediness / greedy (a) : l’avidité, la cupidité / gourmand, cupide – niggardliness / niggardly (a) : l’avarice / chiche, pingre, avare – parsimony / parsimonious (a) : la parcimonie / parcimonieux – rapacity / rapacious, grasping (a) : la rapacité / rapace


			
▪Mockery / La moquerie



			a roast : une mise en boîte


			a tease / teaser : un coquin


			to bait : taquiner, embêter


			to be the laughingstock (of) / to get owned (slang) : être la risée (de)


			to boo : huer


			to deride : railler, ridiculiser, tourner en dérision


			to goad sb on : provoquer qn


			to jeer : railler


			to laugh at / to scoff at : se moquer (de)


			to mock sb : se moquer de, ridiculiser, se foutre de la gueule de qn (vulg.)


			to nag : embêter, harceler


			to pester : embêter, harceler, ennuyer, importuner, taquiner


			to pick on sb : embêter


			to ridicule / ridicule : ridiculiser / le ridicule, la dérision


			to roast sb : descendre qn en flammes, mettre en boîte, se moquer de, ridiculiser


			to scoff at : se moquer (de)


			to taunt / to mock : narguer


			to tease : taquiner, se moquer (de)


			
▪Nervousness / La nervosité



			nervousness : la nervosité, la fébrilité


			nervous / edgy : nerveux


			a bundle of nerves : une pelote de nerfs, un paquet de nerfs


			a bag of nerves / highly strung : tout en nerfs


			to get on sb’s nerves / to get on sb’s wick : taper sur les nerfs de qn


			nerves : la nervosité, le stress


			to nerve oneself : se préparer psychologiquement


			nerve racking / nerve wracking : éprouvant pour les nerfs, angoissant, stressant


			tense : tendu


			edginess / nerviness : la nervosité


			
▪Obedience / L’obéissance



			obedience (ni) ≠ disobedience (ni) : l’obéissance ≠ la désobéissance


			obedient (a) ≠ disobedient (a) : obéissant ≠ désobéissant


			to obey (sb) ≠ to disobey (sb) : obéir ≠ désobéir (à qn)


			a holier-than-you attitude : une attitude suffisante


			compliance / compliant : la docilité / docile


			contumacious : rebelle, insoumis, récalcitrant


			devotion / devoted : le dévouement / dévoué


			docility / docile : la docilité / docile


			duty / dutiful : le devoir / obéissant, respectueux, dévoué


			honest / dishonest : honnête / malhonnête


			moral : moral


			self-righteous : sûr de son bon droit / suffisant


			smug : content de soi, suffisant


			submissiveness / submissive : la soumission / soumis


			supple / lissome : souple, agile


			to carry out / to do one’s duty : faire son devoir


			tractable : docile / malléable, influençable


			virtuous / righteous : vertueux


			
▪Obsequiousness / L’obséquiosité



			flattery / soft soaping / wheedling / blandishment : la flatterie


			obsequious / fawning / greasy : obséquieux


			cringing : servile, obséquieux, craintif


			ingratiating : mielleux, doucereux


			to cringe : ramper (devant)


			to grovel (to) : ramper (devant), se mettre à plat ventre


			mealy-mouthed : mielleux, alambiqué, qui manque de franchise


			fulsome : obséquieux, excessif


			to be overanxious to please : être lèche-bottes


			servile : obséquieux, servile


			fawning / toadying : la flagornerie


			a fawner / sycophant / toady : un thuriféraire


			grovelling / kowtowing : les génuflexions


			sycophancy / sycophantic (a) : la flagornerie / flatteur, flagorneur, obséquieux


			smarmy : faux jeton, faux cul, flagorneur, obséquieux, visqueux


			to bow and scrape : faire des courbettes, faire des ronds de jambe


			to ingratiate sb with : s’attirer les faveurs de qn, se faire bien voir de qn, jouer le lèche-bottes (fam.)


			to toady (to) : faire de la lèche


			to wheedle : flatter


			to wheedle sth out of sb : obtenir qch par la flatterie


			a lickspittle : un lèche-bottes / flatteur / flagorneur


			subservient : servile


			an ass-kisser (vulg.) : un lèche-cul


			boot-licking : le cirage de pompes


			
▪Optimism & enthusiasm / Optimisme et enthousiasme



			optimism (ni) : l’optimisme


			optimistic / upbeat / forward-looking : optimiste, tourné vers l’avenir


			sanguine (about) : confiant, optimiste


			grounds / cause / reason for optimism : des raisons d’être optimiste


			to be brimming with optimism : déborder d’optimisme


			to bubble over : déborder d’enthousiasme


			enthusiasm (ni) (for) / enthusiastic : l’enthousiasme (pour) / enthousiaste


			a wave / a surge / a burst of optimism : une vague / un élan d’optimisme


			enthusiastic (for, about) / ebullient : enthousiaste 


			to convey / to express / to show optimism : faire preuve d’optimisme 


			to dampen the enthusiasm : faire l’effet d’une douche froide 


			to dent the enthusiasm : entamer l’enthousiasme 


			to fire sb with enthusiasm : insuffler l’optimisme chez qn


			eagerness / eager (to + INF / for) : l’impatience / impatient (de)


			keen (to + INF) / on : passionné, enthousiaste


			a keen interest : un engouement


			zeal / zealous (a) : le zèle / zélé


			gung-ho : enthousiaste et naïf, tout feu, tout flamme


			enthused : enthousiaste


			excited : enthousiaste, surexcité


			psyched / pumped : gonflé à bloc


			to jump (at) : accepter avec enthousiasme


			to jump at the chance (of) : sauter sur l’occasion (de)


			to perk up : se requinquer, se revigorer, se ragaillardir


			to perk sb up : redonner la pêche à qn, donner un coup de fouet


			avid (a) : passionné, enthousiaste


			impatience (ni) / impatient (to + INF) / with : l’impatience / impatient (de)


			to be outgoing : être ouvert


			dynamism (ni) / dynamic : le dynamisme / dynamique


			vigor (ni) / vigorous (a) : la vigueur / vigoureux


			a ball of fire : un concentré d’énergie


			active : active


			brisk : alerte, rapide, vif


			sprightly : alerte, vif


			spirited : fougueux, sémillant


			high spirited : vif, animé, plein de feu, d’entrain / de verve / d’ardeur / de courage


			to keep up one’s spirits : ne pas se décourager


			to recover one’s spirits : se rasséréner


			to be willing (to + INF) : être disposé (à)


			willingness (ni) : la bonne volonté


			a volunteer (nd) (a) : un bénévole, un volontaire / bénévole


			to volunteer (to + INF / for) : se porter volontaire, offrir de son plein gré


			a will-do spirit : un esprit volontaire


			to fling oneself (into) : se jeter (dans)


			
▪Outrage / L’indignation



			to outrage : scandaliser


			outrage : l’indignation, un scandale, le comble


			genuine outrage : la fureur authentique


			widespread outrage : une indignation générale


			public outrage : l’indignation du public


			outraged : outré, scandalisé


			outrageous :  scandaleux


			to be greeted (with) : être accueilli (avec)


			
▪Perplexity / La perplexité



			aghast : stupéfait, médusé, horrifié, atterré


			amazed : étonné


			distressed : peiné, bouleversé, chagriné, perturbé


			confounded / disconcerted : déconcerté, décontenancé, désarçonné


			dismay / dismayed : le désarroi, la consternation / désemparé


			distraught : décomposé (par l’émotion), fou de douleur


			dumbfounded : éberlué, abasourdi, perplexe


			flabbergasted : éberlué, sidéré, ahuri, soufflé


			frayed nerves : les nerfs à vif


			horrified : horrifié


			in a fluster : énervé, troublé


			incredulity / incredulous (a) : l’incrédulité / incrédule


			nonplussed : dérouté, perplexe


			perplexed / puzzled : perplexe


			perplexity / puzzlement : la perplexité


			rattled : déconcerté, ébranlé, démonté


			thunderstruck : abasourdi


			unnerved : énervé


			
▪Politeness / La politesse



			politeness / polite : la politesse / poli


			civility / civil : la courtoisie, la politesse / courtois, poli


			well-bred / well mannered / well educated / well brought up / well raised : bien élevé


			from a good family / well raised / high birth : de bonne famille


			cordiality / cordial : la cordialité / cordial


			attentiveness / attentive : l’attention / attentif


			solicitude / solicitous : la sollicitude / déférent, attentionné, plein de sollicitude


			consideration / considerate (a) : l’estime, la prévenance / prévenant, plein d’égards


			to show consideration (for / to) : faire preuve de prévenance (envers)


			deference / deferential (a) : les égards, le respect / respectueux


			urbanity / urbane, courteous (a) : l’urbanité / courtois


			respectful ≠ disrespectful : respectueux ≠ irrespectueux


			affability / affable : l’affabilité / affable


			amiability / amiable : l’amabilité / affable, aimable, plaisant, avenant


			
▪Praiseworthiness / Digne d’éloges



			to praise sb / sth : louer, faire l’éloge de, encenser, vanter


			praise : les louanges


			praiseworthy : digne d’éloges 


			to heap praise (on) : ne pas tarir d’éloges (sur) 


			to lavish praise (on) : prodiguer des éloges (à) 


			to bestow praise (on sb) : se répandre en compliments (sur qn) 


			to shower praise (on) : couvrir d’éloges


			larded with praise : élogieux


			a rhapsody of praise : des éloges


			a huzzah / hurray / hurrah : un hourra


			acclaim (ni) / an accolade : les louanges / éloges


			applause (ni) : les applaudissements


			laudatory / praising : élogieux


			an applause meter : un applaudimètre


			a ripple of applause : un murmure d’applaudissements


			a burst of applause / round of applause / roar of applause : un tonnerre d’applaudissements


			to thunderous applause : sous un tonnerre d’applaudissements


			deafening / loud / thunderous applause : des applaudissements assourdissants


			boffo (a) : dithyrambique, exceptionnel, sensationnel


			eulogistic / laudatory / dithyrambic : dithyrambique


			homage / eulogy : un dithyrambe


			public acclaim : le succès populaire


			to acclaim : acclamer, applaudir


			to exalt the spirit : exalter l’esprit


			to extol the virtues : chanter les louanges


			to hail sth : accueillir qch


			to lionize : porter aux nues


			to pay homage / one’s respects / tribute (to) : rendre hommage (à)


			to rave about : être dithyrambique


			
u	ADJ + APPLAUSE. enthusiastic : enthousiaste – gentle / muted / polite : poli / réservé – rapturous : délirant – raucous : tapageur – spontaneous : spontané – tumultuous : tumultueux – warm : chaleureux – wild : à tout rompre – prolonged / sustained : prolongé / soutenu


			u	VERB + APPLAUSE. to be greeted (by) : être accueilli (par) – to burst (into) : éclater (en) – to deserve : mériter – to draw / to earn : s’attirer / recueillir


			u	APPLAUSE + VERB. to break out : éclater – to die away / down / to subside : se calmer





			plaudit : les applaudissements / acclamations / ovations


			kudos (to) : la gloire, le prestige, les lauriers / félicitations (à)


			commendation : l’éloge, la louange


			to commend sb (for sth) : louer qn (pour qch)


			to compliment sb (for sth) : complimenter qn (sur qch)


			a backhanded / lefthanded compliment : un compliment maladroit / ambigu


			to return a compliment : renvoyer l’ascenseur


			to lay it on thick : en rajouter


			to overstate the point / to make a production out of it / to lay it on with a trowel : grossir le trait


			
▪Pride / La fierté



			pride (ni) / proud (of) : la fierté, l’orgueil, l’amour-propre


			self-pride : l’orgueil


			a source of pride : une source de fierté


			a sense of pride (in) : un sentiment de fierté (dans)


			a cause / a matter for pride : une cause de fierté


			a blow to sb’s pride : un coup porté à la fierté de qn


			to be sb’s pride and joy : être la plus grande fierté de / la prunelle des yeux de qn


			to be puffed up / swollen with pride : être gonflé d’orgueil


			to beam with pride / to burst with pride : rayonner de fierté


			to give pride of place (to) / to give top billing (to) : mettre qn à l’honneur


			to pride oneself (on) : se targuer (de), s’enorgueillir (de)


			to swallow one’s pride : ravaler sa fierté


			to take (great) pride (in) : être (très) fier (de)


			E	to hurt sb’s pride : blesser qn dans son orgueil – to restore / to salvage one’s pride (in) : redonner de la fierté (à) – to swell with pride : être bouffi d’orgueil – to have pride of place : être à l’honneur


			
▪Rage / La colère



			rage : la rage, la colère


			a flash of rage : un accès de colère 


			air rage : la violence en avion 


			blind rage : une rage folle 


			cold / icy / pure rage : une rage aveugle 


			in drunken rage : ivre de colère 


			pent-up / suppressed rage : la colère contenue 


			road rage : la violence au volant


			to rage (against) / to ramp and rage : rager, s’emporter (contre)


			to be in / to get in / to fly into a rage : se mettre en colère


			to be boiling / burning / to seethe with rage : écumer


			to be shaking / trembling with rage : trembler de rage


			to vent one’s rage (on) : passer sa colère (sur)


			to control / to master one’s rage : se maîtriser


			a fit of / a burst of rage : une crise de rage, un accès de fureur


			to be amenable to reason : être disposé à entendre raison


			E	to be purple / red / white with rage : être apoplectique – to be rigid / stiff with : être hors de soi – to be choked with / filled with / full of rage : être plein de rage – to be beside oneself with rage : être hors de soi


			
▪Remorse / Le remords



			remorse (at / for / over) : le remords (pour / à propos de)


			deep / genuine / real remorse : le remords véritable / authentique


			a feeling of remorse : un sentiment de remords


			tears of remorse : des larmes de remords


			remorseful : pris de remords


			without remorse : sans remords


			E	to be eaten up with remorse : être rongé par le remords – to be filled with / overcome with remorse : avoir des remords – to be stricken with remorse : être pris de remords – to display / to express / to show remorse : afficher des remords


			to have qualms of conscience : avoir des scrupules


			a pang / stab of remorse : un accès de remords


			contrition / contrite : la contrition / contrit


			a pang, a twinge of guilt, a twinge of conscience : un remords


			
▪Resentment / Le ressentiment



			resentment (about / over / against / towards) : le ressentiment, la rancœur, la rancune (à propos de / contre)


			to resent sth : être blessé / froissé de qch


			a feeling / sense of resentment : un sentiment de ressentiment


			angry / bitter / considerable / deep-seated / intense resentment : le fort ressentiment


			to bear (sb) / to feel / to harbour resentment (against) : nourrir du ressentiment (envers)


			to arouse / to breed resentment : provoquer / susciter du ressentiment


			to feel resentful (of / about) : éprouver du ressentiment (à l’égard de / par rapport à)


			bad blood : l’animosité, le ressentiment, la rancune


			embitterment, rancour (UK), rancor (US), ill will : la rancune, la rancœur


			to grow acrimonious : tourner au vinaigre, s’envenimer, s’aigrir


			grudge : la rancune


			grudging : réticent, accordé à contrecœur


			to bear / to harbour / to hold a grudge against qn : être rancunier à l’égard, garder rancune contre qn


			to nurse a grudge (against) : nourrir une rancune (à l’encontre de)


			to begrudge sb sth : donner à contrecœur, envier, jalouser


			to hold sth against sb : en vouloir à qn pour / de qch


			to take amiss : prendre en mauvaise part


			to take exception to / to take umbrage at : se formaliser


			vindictiveness / vindictive : le caractère vindicatif / vindicatif, rancunier


			easily offended : soupe-au-lait


			gravely offended : outré


			
▪Resolve / La détermination



			combativeness / combative : la combativité / combatif


			dead set on doing : résolu à faire


			determination to succeed / to win : la détermination à gagner


			doggedness / dogged : la ténacité, l’obstination / obstiné, tenace


			firm resolve : la volonté indéfectible


			intent (on) : déterminé (à)


			persistent : qui persiste


			pugnacity, combativeness / pugnacious, combative : pugnace


			purposeful : déterminé, résolu, décidé


			relentlessness / dedication / tenacity : l’acharnement


			resolve / resolute : la détermination / résolu, déterminé, inébranlable


			scrappy : combatif, bagarreur


			staunch / staunchly : dévoué, fidèle, loyal / résolument, loyalement


			steadfastness / steadfast : la volonté indéfectible / inébranlable, loyal, ferme


			stout-hearted : résolu, brave, vaillant


			tenacious : tenace


			tenacious / relentless / unremitting : acharné


			to determine to do sth : prendre la résolution de faire qch


			to resolve to do sth : avoir la ferme intention de faire qch


			to stand firm : ne pas céder


			tough : dur à cuire


			unfailing / unswerving : indéfectible


			unhesitating : déterminé, résolu


			
▪Sadness / La tristesse



			sadness, cheerlessness / sad, cheerless : la tristesse / triste


			overcome with sadness / grief-stricken : accablé de chagrin


			to sadden / saddened : attrister / attristé


			a feeling / sense of sadness : un sentiment de tristesse


			an air / aura of sadness : un air / sentiment de tristesse


			devastated : dévasté, ravagé, abattu, accablé de chagrin


			to be filled / full of sadness : être rempli de tristesse


			to be shocked / devastated : en être tout retourné


			to express / to show sadness : exprimer / montrer de la tristesse


			depressed : déprimé


			distress / distressing : la détresse / pénible


			heart-broken : au cœur brisé


			hopeless / desperate : désespéré


			misery / miserable : la tristesse, la douleur / malheureux, cafardeux


			to despair / despair (ni) : désespérer / le désespoir


			to distress : affliger, peiner


			to upset : contrarier, bouleverser


			unhappiness / unhappy : la tristesse, le chagrin / mécontent, malheureux


			upset : bouleversé, vexé, attristé, fâché


			wretched : misérable, déprimé, démoralisé, malade


			
▪Self importance / La suffisance



			a boaster, a braggart / boastful : un vantard / vantard


			a coxcomb : un fat, un muscadin


			a poser : un plastronneur, un poseur


			a sneer : un sarcasme, un sourire méprisant


			aloofness / standoffishness (ni) : l’attitude hautaine, la distance


			arrogance / arrogant : l’arrogance / arrogant


			boastfulness / boastful : la vantardise, la fanfaronnade / vantard, fanfaron


			braggadocio : la fanfaronnade


			cocksure : outrecuidant, sûr de soi


			cockiness / cocky : le ton, l’air suffisant / prétentieux, sûr de soi


			conceit : la suffisance, la vanité


			conceited : suffisant, prétentieux


			distant / aloof : distant


			haughtiness : la hauteur, l’arrogance, le mépris


			haughty / supercilious : hautain


			high and mighty : suffisant, arrogant, hautain


			holier-than-you / full of oneself : imbu de soi


			hubris : l’hubris


			obnoxious : odieux, haïssable


			pomposity / pompous : les manières pompeuses, le ton pompeux / pompeux


			scorn / scornful : le mépris / méprisant


			self important / full of oneself / pretentious : prétentieux, suffisant


			to think you are the cat’s whiskers / cat’s pajamas : péter plus haut que son cul (vulg.)


			self-satisfaction / self importance (ni) : la suffisance


			sneer (ni) : les railleries / ricanements


			snobbery / snobbishness / a snob : le snobisme / un snob


			snobbish (a) : snob


			snootiness / snooty : un air, ton hautain / prétentieux, hautain


			stand-offish : hautain


			stuck up : qui s’y croit, qui se donne de grands airs, pimbêche


			to boast (about / of / that) : se vanter (de / que)


			to brag (about) / bragging : fanfaronner, se vanter (de) / la vantardise


			to crow about / over : se vanter (de)


			to curry favor (with) : chercher à gagner les faveurs (de)


			to despise : mépriser


			to show off : poser, parader


			to truckle : s’abaisser, s’humilier


			to vaunt / vaunt : s’exhiber / la vantardise


			uppity / uppish : arrogant, suffisant, prétentieux


			vanity / vain (a) : la vanité / vaniteux


			E	to despise / to scorn : mépriser – to look down (on) : regarder de haut – to pose : prendre des poses – to sneer at : regarder avec mépris


			
▪Selfishness / L’égoïsme



			selfishness / selfish, self-centered : l’égoïsme / égoïste


			to pursue one’s own self-interest : ne voir que son intérêt


			egoistic, egotistic, egotistical : égoïste


			egomania / egomaniacal : l’égomanie / égomaniaque


			hoggish : cupide, égoïste


			self-absorbed : égocentrique


			self-seeking : mercantile


			ungenerous : regardant, peu généreux


			
▪Sense / Le bon sens



			(good) sense : le bon sens


			sensible (about) / wise : sensé, raisonnable


			sensibly : sagement, raisonnablement


			to have the sense (to) : avoir le bon sens (de)


			to make sense : avoir du sens, être sensé


			common sense : le sens commun, le bon sens


			down-to-earth : à l’esprit pratique


			sapient : sage


			sagacious : sagace


			prudence / prudent : la prudence / prudent


			to gain / to grow in maturity : gagner en maturité


			to lack / to show maturity : manquer de / faire preuve de maturité


			moderate / a moderate : modéré / un modéré


			wisdom / wise : la sagesse / sage, raisonnable


			plaid : guindé, sage


			a judgement (UK) / judgment (US) : un jugement / avis / verdict


			a judgment call : une décision personnelle


			an error of judgment : une erreur de jugement


			to cloud sb’s judgment : faire perdre ses facultés de discernement à qn


			to color / to influence : influencer


			to exercise / to use one’s judgment : exercer son jugement


			to pass judgment (on) : se prononcer (sur)


			
▪Sense of humor / Le sens de l’humour



			humour (UK) / humor (US) : l’humour


			to have a sense of humor : avoir un sens de l’humour


			dry humor / dry wit : l’humour pince-sans-rire / caustique, mordant


			humorous : amusant, comique, humoristique


			wit : l’esprit, la présence d’esprit


			a wit : un homme / une femme d’esprit


			a quick wit / ready wit : un esprit vif


			to be witty : avoir de l’esprit


			a comeback : une répartie


			a one-liner : un bon mot


			a quip / joke / witticism : une boutade, un bon mot, un trait d’esprit


			a throwaway line / throwaway joke / throwaway gag : une blague en passant


			a wisecrack : une vanne, une boutade


			a zinger : une pique


			deadpan : pince-sans-rire


			droll : amusant, drôle


			facetious / waggish : facétieux, taquin


			hammy / theatrical / histrionic : cabotin


			pert : mutin, taquin, espiègle


			poker-faced : de marbre


			repartee : la répartie


			to be amused : être amusé


			to quip : lancer malicieusement


			to tell / to crack a joke : faire une blague


			verbal fencing : la joute oratoire


			wisecracking : blagueur, des blagues


			
▪Seriousness / Le sérieux



			seriousness / serious (about) : le sérieux / sérieux (à propos de)


			earnestness / earnest : le sérieux / sérieux, sincère


			to be in earnest about sth : être tout à fait sérieux à propos de qch


			half in earnest, half in jest : mi-figue, mi-raisin


			sober : posé, mesuré, sérieux (jugement, analyse)


			solemn : solennel


			to keep a straight face : garder son sérieux


			
▪Shame / La honte



			shame / shameful : la honte / honteux, scandaleux


			ashamed : honteux, confus


			disgrace / disgraceful : la honte, le déshonneur / honteux, scandaleux


			to disgrace sb : faire honte à qn


			to repent : se repentir


			remorse / remorseful : le remords / plein de remords


			to regret : regretter


			guilt / guilty : la culpabilité / coupable


			
▪Shyness / La timidité



			shyness / bashfulness / timidity / self-consciousness : la timidité, le caractère craintif


			shy / bashful / timid / self-conscious : timide, craintif


			extroverted ≠ introverted : extraverti ≠ introverti


			diffidence / diffident : la timidité, la défiance / réservé, timide


			to be shy (of) / to be chary (of) : hésiter (à)


			to keep a low profile : faire profil bas


			modesty : la modestie


			modest ≠ immodest : modeste ≠ qui manque de modestie


			demure : réservé


			to be emotional : être émotif


			taciturn : taciturne


			timorous : timoré


			nesh / faint-hearted / unadventurous : frileux


			withdrawn : renfermé, introverti


			undemonstrative : coincé


			clumsiness / awkwardness : la maladresse


			clumsy / awkward : maladroit


			gauche : gauche


			to be all thumbs / to be a butterfingers : avoir deux mains gauches


			
▪Skillfulness / La dextérité



			skillfulness : l’adresse, l’habileté, la dextérité


			skill / a skill : le savoir-faire / une compétence


			skilfull (UK) / skillfull (US) : adroit


			skilled (at / in) : qualifié


			versatile : polyvalent


			accomplished : accompli (aptitudes artistiques)


			professionalism / professional (a) : le professionnalisme / professionnel


			expert (at / in) : expert (connaissance, savoir-faire, conseil)


			an expert (on) : un expert (en)


			an expert opinion : un avis d’expert


			to specialize (in) : se spécialiser (en)


			a specialist (in) : un spécialiste (en)


			a virtuoso (n / a) : un virtuose / de virtuose


			the knack : le coup de main, le truc, la technique


			to have a knack (for + ING / to) : avoir le truc (pour)


			to have a way (with) : savoir s’y prendre (avec)


			dexterity / dexterous : la dextérité (manuelle) / adroit


			prowess : la prouesse (physique)


			talent / talented : le talent / talentueux


			a gift (for) / gifted : un talent, un don (pour) / doué


			a flair (for) : un flair (pour)


			aptitude (ni) (for) : des dispositions (pour)


			
▪Slyness / La malignité



			slyness : la ruse, la dissimulation, la malignité


			a conniver : un conspirateur


			a dodger : un roublard


			a schemer : un intrigant


			a smooth operator : qui sait y faire


			canny / sly / foxy : malin, rusé


			crafty : rusé, malin, astucieux


			guile : la ruse, la malice


			guileless : franc


			hocus pocus : la supercherie


			slick : habile


			slick-talking : charmeur


			to play a cat-and-mouse game : jouer au chat et à la souris


			to scheme : intriguer


			wile / wily : la ruse, le stratagème / rusé, finaud, futé, roublard


			
▪Sorrow / Le chagrin



			sorrow / sorrowful : le chagrin, la peine, la tristesse / triste, affligé


			sorrow (for) : le chagrin, la peine, la tristesse (pour)


			a display of sorrow : une manifestation de chagrin 


			to well up with tears (eyes) : se remplir de larmes (yeux) 


			to be overcome with / by emotion : être envahi par l’émotion 


			to be saddened by the loss (of) : être attristé par la perte (de)


			
▪Stubbornness / L’entêtement



			stubbornness / stubborn : l’entêtement / entêté


			a tough nut to crack : un dur à cuire


			doggedness / dogged : la ténacité, l’obstination / obstiné, tenace


			headstrong / bullheaded : entêté, déterminé, résolu, tenace


			inflexible / intractable : inflexible, intraitable


			never-say-die : jusqu’au-boutiste


			persistent : tenace, persévérant, obstiné


			tenacity / tenacious : la ténacité / tenace


			tough : coriace


			unbending : intransigeant, inflexible


			uncongenial : malcommode


			
▪Sympathy / La sympathie



			sympathy (for) / a fellow feeling : de la sympathie


			to sympathize : compatir


			a sympathizer : une personne qui compatit


			sympathetic : compatissant


			pity : la compassion


			commiseration / pity : la commisération


			to commiserate (with) : témoigner de la sympathie


			to feel sorry for sb : plaindre qn


			to have / to take pity (on sb / sth) : avoir pitié (de qn / qch)


			to pity sb : plaindre qn, avoir pitié de qn


			self-pity : l’apitoiement sur son sort


			to wallow in self-pity : s’apitoyer sur son sort


			to be in sb’s shoes : être à la place de qn


			
▪Trust / La confiance



			trust : la confiance


			to trust : avoir confiance en, se fier (à)


			to trust / to have confidence (in) : faire confiance (à) 


			to bank (on) : miser sur, compter (sur) 


			to fall back (on) : avoir recours (à) 


			to put one’s trust (in) (sth / sb) : faire confiance à (qch / qn), se fier (à) 


			to rely (on sb for) / to depend (on) / to count (on) : compter (sur qn pour) 


			to take sth on trust : prendre qch pour argent comptant


			trustworthy : digne de confiance, fidèle, exact


			trustworthiness : le sérieux, la fiabilité


			to have faith (in) : avoir foi (en)


			to put stock (in sth / sb) : avoir confiance (en qch / qn)


			blind trust : la confiance aveugle


			E	dependable : fiable, sérieux, solide (personnes, machines) – infallible / surefire : infaillible – predictable : prévisible – reliable ≠ unreliable : fiable, digne de confiance ≠ peu fiable – responsible : responsable – steady : constant, sensé, réfléchi – tried and trusted : éprouvé – trustful : confiant – unerring : infaillible, sûr, indubitable – unfailing : indéfectible, à toute épreuve


			reliability : la fiabilité


			integrity : l’intégrité


			probity : la probité


			a man of integrity : un homme intègre


			
▪Unifier / Le consensus



			consensus / consensual : le consensus / consensuel


			a consensus-builder : qui recherche le consensus


			a drawing power : un pouvoir d’attraction


			a united front : un front uni


			bandwagoning : le ralliement opportuniste


			to be turned off (by sb) : être dégoûté (par qn)


			to bring together : rassembler


			to build bridges (to) : lancer des ponts (vers)


			to coalesce / to unite (around / behind sb) : se rassembler (derrière qn)


			to corral (sb) into one’s fold : attirer (qn) dans son giron


			to fall in line (behind sb) : se ranger (derrière qn)


			to forge consensus : trouver des compromis


			to go to the mat (for) : soutenir fermement


			to mend fences (with) : tendre la main


			to offer one’s backing : offrir son soutien


			to rally (people around) : rallier (les gens autour de)


			to reach out (to) : tendre la main (à)


			to unite / to consolidate (behind sb) : serrer les rangs derrière qn


			to win over sb : séduire, convaincre qn


			to woo / to court : courtiser


			
▪Violence / La violence



			violence / violent (to / towards) : la violence / violent (envers)


			violence breeds / begets violence : la violence appelle la violence


			a vicious circle : un cercle vicieux


			blood-and-thunder (a) : sanglant, violent


			bloodthirsty : sanguinaire


			to brutalize / brutal : brutaliser / brutal, cruel


			brutalization : le traitement violent


			thuggish : violent, brutal


			savage : sauvage, féroce, violent


			uncontrollable : ingérable


			
▪Vision / La vision



			visionary : visionnaire


			to develop a vision : donner libre cours à une vision


			to convey a vision : laisser entrevoir


			a clear vision (of) : une vision claire (de)


			to lay out a vision (of / for) : présenter une vision (de / pour)


			a breadth of vision : l’étendue d’une vision


			
▪Warmth / La chaleur



			to be warm / personable : être chaleureux / avenant, aimable


			warmth : la chaleur, l’effusion


			to strike a chord (with people) : toucher la corde sensible (des gens)


			to have one’s heart in the right place : avoir du cœur


			to convey warmth / approachability / openness : inspirer la chaleur / l’accessibilité / l’ouverture


			to warm (to sb) : être chaleureux (avec qn)


			to connect (with) : avoir le contact (avec)


			engaging : engageant, charmant


			soulful : émouvant, expressif, expressive


			
▪Weirdness / L’étrangeté



			weirdness / oddity : l’étrangeté


			craziness / madness : la folie


			quaint / queer / bizarre / odd / weird : bizarre


			cranky / weird / freakish : hurluberlu


			eccentric : excentrique


			irrational : irrationnel


			incoherent : incohérent


			deranged / disturbed : dérangé du cerveau


			nuts / nutty / daffy / daft / wacky : barge


			a weirdo / an oddball / a queer fish : un drôle de paroissien


			crazy / demented : fou


			insane : fou à lier


			lunatic : lunatique


			delusional : délirant


			a crackpot / a screwball : un hurluberlu


			a rascal / scallywag (UK) / scallawag (US) : un jojo (fam.)


			
▪Worry / La préoccupation



			worry / worried : la préoccupation / inquiet


			pessimism / pessimistic : le pessimisme / pessimiste


			a freakout : une crise d’anxiété


			alarmed : inquiet, effaré


			anxiety : l’angoisse, l’anxiété


			anxiety disorder : les troubles de l’anxiété


			anxious : angoissé, désireux (de faire qch), anxieux


			apprehensive : plein d’appréhension


			disquieted : inquiet, perturbé


			to arouse / to prompt worry : susciter l’inquiétude


			to be worried sick / to worry oneself sick / to worry oneself to death / to be out of one’s mind with worry / to be frantic / ill with worry : se faire un sang d’encre


			to ease anxieties : calmer les angoisses


			to exacerbate anxieties : accroître les anxiétés


			to freak out : flipper


			upset : bouleversé


			14 • FROM PAST TO PRESENT / DU PASSÉ AU PRÉSENT


			
▪General / Généralités



			midday / noon / twelve a.m. : midi


			midnight : minuit


			the midnight sun : le jour polaire


			ten o’clock in the morning (a.m.) : dix heures du matin


			ten o’clock in the evening (p.m.) : dix heures du soir


			E	La préposition at désigne un moment précis dans le temps. School breaks up at five (à cinq heures). On l’utilise également avec night : at night (la nuit). Les prépositions in et during sont utilisées pour désigner une certaine durée dans le temps. I’ll go and visit him in the morning / during the day.


			
▪Punctuality / La ponctualité



			punctual : ponctuel


			punctuality : la ponctualité, l’exactitude


			on time : à l’heure


			in time : dans les délais


			to delay / delay : retarder / le retard


			bright and early : de bon matin


			on schedule : en temps et en heure, dans les temps, à l’heure


			ahead of time : en avance


			ere long : sous peu


			on the nose / on the dot : à l’heure dite, pile à l’heure


			on the stroke of : tapant


			on the button : exactement


			under the wire : juste à temps


			with time to spare : avec de l’avance


			tardiness / tardy : le retard, la lenteur / en retard, lent


			overdue : en retard, en souffrance, impayé


			to run late : être à la bourre


			as of late : ces derniers temps


			a late riser / sleeper : un lève-tard


			to sleep late : faire la grasse matinée


			to stay out late : rentrer tard, sortir tard


			to stay up late : veiller tard


			
▪What time is it? / Quelle heure est-il ?



			it’s six o’clock : il est six heures


			it’s five past six : il est six heures cinq


			it’s a quarter past six / it’s six fifteen : il est six heures et quart


			it’s half past six / it’s six thirty : il est six heures et demie


			it’s a quarter to seven : il est sept heures moins le quart / six heures quarante-cinq


			an hour : une heure


			half an hour : une demi-heure


			a quarter of an hour : un quart d’heure


			a minute : une minute


			a second : une seconde


			a leap second : une seconde intercalaire


			a.m. : du matin


			p.m. : de l’après-midi


			a seven-day week : une semaine de sept jours


			10 days = a ten-day period : une décade


			a banner year : une année exceptionnelle


			10 years	= one/a decade : une décennie


			100 years = one/a century : un siècle


			1,000 years = one/a millennium [pl. millennia] : un millénaire


			a light year : une année lumière


			at the speed of light : à la vitesse de la lumière


			a country’s darkest hours : les heures sombres d’un pays


			a country’s finest hours : les heures de gloire d’un pays


			business hours : les heures ouvrables


			idle hours : le temps libre


			off hours : les heures creuses


			office hours : les heures de bureau


			opening hours / banking hours : les heures d’ouverture


			peak / rush hour : l’heure de pointe


			the eleventh hour : la 11e heure


			to chime / to strike the hour : sonner l’heure


			ungodly / unearthly hours : des heures indues


			daybreak : le point du jour


			dawn : l’aube, l’aurore, le point du jour


			sunrise : le lever du soleil


			twilight : le crépuscule, la tombée de la nuit, la pénombre


			dusk : le crépuscule, la nuit tombante


			at dusk / twilight / in the gloaming : au crépuscule


			at dawn : à l’aube


			sunset : le coucher du soleil


			at first light : dès les premières lueurs de l’aube


			nightfall : la tombée de la nuit


			from sunup to sunset : du matin jusqu’au soir


			a calendar : un calendrier 


			a calendar year : une année civile 


			a leap year, an intercalary year, a bissextile year : une année bissextile 


			an appointment calendar : un agenda 


			a busy / full calendar : un calendrier chargé


			
▪Months and days / Les mois et les jours



			•Monday : lundi – Tuesday : mardi – Wednesday : mercredi – Thursday : jeudi – Friday : vendredi – Saturday : samedi – Sunday : dimanche


			a banner / red-letter day : un jour à marquer d’une pierre blanche


			a business day : un jour ouvrable


			a busy day : une journée occupée


			a class day : un jour d’école


			a day of rest : une journée de repos


			a field day : une heure faste


			a market day : un jour de marché


			a school day : un jour de classe


			a wedding day : le jour du mariage


			a working day : une journée de travail


			polling day : le jour du scrutin


			to lose the day : perdre la bataille


			to win / to carry the day : triompher, l’emporter


			to have seen better days : avoir connu des jours meilleurs


			to have had its day : avoir fait son temps


			to spend one’s days (+ ING) : passer ses journées (à)


			
▪Seasons / Les saisons



			to be in season : être de saison


			to be out of season : ne pas être de saison


			seasonable : de saison, saisonnier


			seasonable vegetables : des légumes de saison


			the high / peak season : la haute saison


			off-season : en basse saison, hors saison, la basse saison


			out of season : hors saison


			the height of season : le pic de la saison


			•January : janvier – February : février – March : mars – April : avril – May : mai – June : juin – July : juillet – August : août – September : septembre – October : octobre – November : novembre – December : décembre


			•Spring : le printemps – Summer : l’été – Autumn / Fall (US) : l’automne – Winter : l’hiver


			
▪Day and night / Jour et nuit



			daylight : la journée, le jour, le matin la lumière du jour


			in broad daylight : en plein jour


			daylight saving time : l’heure d’hiver / d’été


			night / night time : la nuit


			night-time : à la nuit, nocturne


			last night : hier soir, la nuit dernière


			a sleepless night : une nuit blanche


			to stay the night : rester pour la nuit


			to spend the night : passer la nuit


			at night : la nuit


			during / in the night : pendant la nuit


			starlight : la lumière des étoiles


			
▪Dates / Les dates



			a date : une date


			a tentative date : une date provisoire


			E	a birthdate : une date de naissance – a closing date : une date limite – a cut-off date / a due date : une date limite / date butoir / échéance – an effective date : une date d’entrée en vigueur – an end date : une date de fin – a sell-by date : une date limite de vente – an expiration / expiry date : une date d’expiration


			to date (from) : dater (de)


			to date back (to) : remonter (à)


			to carbon-date : dater au carbone 14


			to set a date : fixer une date


			at a later date : à une date ultérieure


			at some future date : ultérieurement


			best before date : date limite de conservation


			E	out of date : périmé, démodé, suranné, périmé – to go out of date : se démoder, avoir fait son temps – brought up to date : mis à jour – to be up to date : être à la dernière mode – dateless : éternel, qui résiste au temps, immémorial – What’s today’s date? : Quel jour sommes-nous ?


			Before Christ (B.C.) : avant J.-C.


			Anno Domini (A.D.) : après J.-C.


			Before Present (BP) : avant 1950


			British: Day-Month-Year / American: Month-Day-Year : jour/mois/an


			the Fourteenth of March, 2017 = March the Fourteenth, 2017


			14th March 2017 = March 14th, 2017


			14 March 2017 = March 14, 2017


			the other day : l’autre jour


			every other day : tous les deux jours


			all day long : toute la journée


			at the end of the day : à la fin de la journée, en fin de compte


			on a day-to-day basis : au jour le jour


			a leap day : Ie 29 février


			E	Present. these days, in the present days : ces jours-ci


			E	Future. one of these days : un jour ou l’autre – in days to come : dans les jours prochains


			E	Past. the halcyon days : les jours heureux – the heady days : les jours grisants – in the early days (of) : aux premiers jours (de) – in olden days – jadis, autrefois – in his younger days : dans sa jeunesse – gone are the days (when) : elle est loin l’époque (où) – the bad / good old days : les bons / mauvais vieux jours – in those days : à cette époque – Those were the days : C’était le bon vieux temps ! – in his working days : au temps où il travaillait


			
▪Memory / La mémoire



			a memory : un souvenir


			a childhood memory : un souvenir d’enfance


			memorable : mémorable


			to walk down memory lane : se rappeler le bon vieux temps


			to jog / to refresh sb’s memory : rafraîchir la mémoire de qn


			to commit to memory : apprendre par cœur


			in living memory : de mémoire d’homme, autant que je me souvienne


			to recall : se rappeler (implique un certain effort)


			to recollect : se souvenir (peut impliquer un vague souvenir)


			a recollection : un souvenir


			to remind sb of sth : rappeler à qn qch


			a reminder (of) : un rappel (de)


			a memento (of) : un souvenir


			a souvenir : un souvenir (acheté)


			a keepsake : un souvenir (donné à qn)


			to reminisce (about) : raconter ses souvenirs


			a reminiscence : une réminiscence


			nostalgia : la nostalgie


			nostalgic (about) : nostalgique (à propos de)


			to wax nostalgic : avoir la nostalgie


			forgetfulness : le manque de mémoire


			absent-minded / forgetful : distrait / étourdi


			absent-mindedness : la distraction


			to have one’s head in the clouds : être distrait


			
▪Telling time / Dire l’heure



			to tell the time : donner l’heure


			to time : chronométrer


			a timer : un minuteur, un compte-minute


			a watch : une montre


			watchmaking / clockmaking : l’horlogerie


			a watchmaker : un maître horloger


			a clockmaker / clock repairer : un horloger


			a timepiece : une montre, une horloge


			to wind (one’s watch) : remonter (sa montre)


			a watchcase : un boîtier de montre


			a watch strap / watch band / watch bracelet / watchband / wristband : un bracelet de montre


			to set a watch back : retarder sa montre


			a dial : un cadran


			a winder : un remontoir


			a spring : un ressort


			a cog (wheel) : un rouage


			a battery : une pile


			the clock face : le cadran 


			the big / hour hand : la grande aiguille / l’aiguille des heures 


			the little / minute hand : la petite aiguille / la trotteuse 


			the second hand : la trotteuse


			analogue / digital display : l’affichage analogique / numérique


			liquid-crystal display : à cristaux liquides


			E	Il est deux heures à ma montre : It’s two o’clock by my watch – Ma montre avance / retarde / est à l’heure : My watch is fast / slow / accurate


			a clock : une horloge, un compteur (kilométrique), un taximètre


			a grandfather clock : une horloge de parquet


			a hourglass : un sablier


			a pendulum : un pendule


			a sundial : un cadran solaire


			clockwise : dans le sens des aiguilles d’une montre


			a body / biological clock : une horloge biologique


			a clock card : une horloge de pointage


			a clock tower : un clocher


			clockwork : le mouvement d’horloge


			to clock : faire (à la course)


			to clock a car : trafiquer le compteur d’une voiture


			to clock in / on : pointer à l’arrivée


			to clock off / out : pointer à la sortie


			to clock up : avoir (km) au compteur


			to put the clock back : retarder l’horloge


			E	around the clock : 24h/24h – by the clock : à ma montre


			length : la longueur


			a moment, an instant : un instant


			in a moment / right back / in a minute : dans un instant / d’ici peu


			the moment I arrived : dès que je suis arrivé


			at the moment / right now : en ce moment


			a period of time : une période


			a lapse of time : un laps de temps


			an age / era : une époque


			the modern era : les temps modernes


			the end of an era : la fin d’une époque


			the golden era : l’âge d’or


			a bygone era : une ère passée


			to usher in an era : inaugurer / annoncer une ère


			to enter / to move into an era : entrer dans une ère


			E	the beginning / dawn / dawning of a (new) era : l’avènement d’une ère nouvelle – to be on the threshold of a new era : être au seuil d’une ère nouvelle – the end of an era : la fin d’une ère


			
▪Time / Le temps



			E	for the time being : pour le moment – at times : parfois – by the time : d’ici à – at a time : à la fois – just in time : juste à l’heure – on time : à l’heure – time and time again : à de nombreuses reprises – at the same time : en même temps – it is time : il est temps – to be ahead of time : être en avance sur son temps – once upon a time : autrefois – all the time : tout le temps – from time to time : de temps en temps – every time : chaque fois – several times : plusieurs fois


			to bide one’s time : attendre son heure


			to have a good time : bien s’amuser


			to give sb a rough time : faire passer un mauvais savon à qn


			to have time on one’s hands : avoir du temps libre


			in the nick of time : juste à l’heure


			to lose / to waste time : perdre son temps


			to kill time : tuer le temps


			to stand the test of time : subir l’épreuve du temps


			to call time (on) : mettre fin (à)


			to mark time : marquer le pas, faire du surplace


			to buy sth on time : acheter qch à tempérament


			to make up for lost time : rattraper le temps perdu


			to make time : se dépêcher


			already : déjà


			at (long) last : enfin


			at length : en prenant tout son temps


			at once : immédiatement


			for a long time / for long : pendant longtemps


			for a short while : momentanément


			forever : pour toujours, à tout jamais


			in the meantime : entre-temps


			later on : plus tard


			meanwhile : pendant ce temps


			not yet : pas encore


			right away / straight away : sur-le-champ


			until / till : jusqu’à ce que / jusqu’à


			up to now : jusqu’à présent


			while : pendant que, alors que


			
▪Procrastination / La procrastination



			to procrastinate : procrastiner


			a procrastinator : un procrastinateur


			to get some work done : faire ses tâches


			to put off / to delay : remettre à plus tard


			a deadline (for) : une date limite, une date butoir (pour)


			to work to a tight deadline : avoir une échéance serrée à respecter


			a countdown : un compte à rebours


			to be urgent : être urgent


			a closing date / cut-off date / target date : une date limite


			to be overdue : être en retard / qui n’a que trop tardé


			time bound : avec une contrainte de temps


			
▪Ages / Les ères



			E	an age : une ère – the Ice Age : l’ère glaciaire – the Middle Ages : le Moyen Âge – the age of the Internet : l’ère de l’Internet – an era of peace : une ère de paix – a spell of hot weather : une période de chaleur – a period of unemployment : une période de chômage – a stint in the army : une période militaire


			ages : des lustres / des siècles (fam.)


			ages ago : il y a des lustres


			to wait for ages : attendre des plombes (fam.)


			a phase : une phase


			the past : le passé


			in the past : dans le temps, par le passé


			the golden past : le passé glorieux


			the recent past : le passé récent


			in the remote past / in the dim and distant past : dans un lointain passé


			to be a thing of the past : appartenir au passé


			the horse and buggy days : les jours d’antan


			in days of yore : jadis


			to break with the past : rompre avec la tradition


			the present : le présent


			
▪Frequency / La fréquence



			chronic : chronique


			constant : constant


			exceptional : exceptionnel


			frequent : fréquent


			habitual : habituel


			occasional : occasionnel


			periodical : périodique


			rare : rare


			regular / irregular : régulier / irrégulier


			repetitive / recurring : répétitif, récurrent


			timely ≠ untimely : opportun ≠ inopportun


			E	daily : quotidien – weekly : hebdomadaire – monthly – mensuel – quarterly : semestriel – yearly : annuel


			always : toujours


			as often as not : une fois sur deux


			by fits and starts : par à-coups


			every so often : de temps à autre


			more often than not : la plupart du temps


			never : jamais


			now and again / now and then : de temps en temps


			often : parfois


			often / oftentimes : souvent


			often enough : assez souvent


			ofttimes (arch.) : maintes fois


			on and off : par intermittence


			once (a year, a month, a week, a day) : une fois (par an / mois / semaine / jour)


			once in a blue moon : rarement


			once in a while : de temps en temps, parfois


			once too often : une fois de trop


			pretty often : bien souvent


			seldom / hardly ever : rarement


			sometimes / at times : parfois


			three, four, five times a month : trois, quatre, cinq fois par mois


			too often : trop souvent


			twice (a year / a month / a week / a day) : deux fois (par an / mois / semaine / jour)


			whenever : toutes les fois (que)


		




		

			
II • BUILDING AND DWELLING


			CONSTRUCTION ET HABITAT


			
1 • ENGINEERING STRUCTURES /
 LES OUVRAGES D’ART


			
▪Engineering fields / Les domaines de l’ingénierie



			engineering : l’ingénierie, la technique, la construction


			an engineering field : un secteur de l’ingénierie


			engineering science : la science de l’ingénierie


			the engineering industry : l’industrie d’équipement


			to engineer : construire, créer, fabriquer


			to reverse engineer : démonter


			engineering design : la conception de fabrication


			an engineering factory / works : un atelier de construction mécanique


			engineering achievement : la réalisation technique


			the engineering department : les services techniques


			an engineering and design department : un bureau d’études


			an engineering structure : un ouvrage d’art


			
▪Engineers / Les ingénieurs



			an engineering school / college of engineering : une école d’ingénieurs


			a engineering degree : un diplôme d’ingénieur


			a professional engineer / chartered engineer (C. engr.) (UK) : un ingénieur diplômé


			an engineer : un ingénieur, un technicien 


			a civil engineer : un ingénieur de génie civil, un ingénieur des travaux publics 


			a construction engineer : un ingénieur en bâtiments et infrastructures 


			a design engineer : un ingénieur d’études 


			an engineering technician : un technicien


			
▪Architecture / L’architecture



			architecture (ni) : l’architecture


			an architect : un architecte


			a chief architect, an engineer for the works, a project manager : un maître d’œuvre


			a school of architecture : une école d’architecture


			a style of architecture : un style d’architecture


			to design buildings : concevoir des bâtiments


			urban design : le plan d’urbanisme


			
u	classical : classique – Gothic : gothique – medieval : médiéval – Romanesque : roman – vernacular : vernaculaire





			architectural drawing / architect’s drawing : le dessin d’architecture


			architectural technology / building engineering : le génie du bâtiment


			landscape design : l’architecture de paysage


			a landscape architect / landscape designer : un architecte paysagiste


			an engineering draftsperson : un dessinateur industriel


			a draughtsman / draftsman : un dessinateur


			a drawing board, table / drafting table, an architect’s table : une planche à dessin


			an architect’s bill : un mémoire d’architecte


			construction work / permanent work : les ouvrages d’art


			technical specifications : le devis / cahier des charges


			an estimate of proposed work : un devis


			
▪The blueprint / L’épure



			a blueprint : une épure, un projet détaillé


			a detail drawing : une épure


			a perspective drawing : un dessin en perspective


			a civil engineering project : un projet de génie civil


			a design office : un bureau d’études


			structural design : le calcul des ouvrages


			engineering drawing : le dessin industriel


			a sketch : un croquis / avant-plan


			an artist’s impression : un rendu d’artiste


			dimensions / dimensional details : les cotes


			a layout drawing : un schéma de montage, un plan d’implantation


			scale drawing : le dessin à l’échelle


			full scale : l’échelle grandeur nature


			modeling : la modélisation, la simulation


			to model : simuler (sur ordinateur)


			a computer model : une simulation informatique


			a mock-up : une maquette grandeur nature


			
▪Tendering and contracting / L’appel d’offres et les contrats



			tendering : l’appel d’offres


			government procurement / public tendering / public procurement : les marchés publics


			a call for bids / call for tenders / invitation to tender (ITT) (UK) : un appel d’offres


			a tender notice (UK) / bid notice (US) : un avis d’appel d’offres


			to invite bids / tenders : lancer un appel d’offres


			a scope statement / statement of work (SOW) : un cahier des charges


			to bid / to tender : soumissionner


			a bid / tender : une soumission


			a bidder / tenderer : un soumissionnaire


			a general contractor / main contractor / prime contractor : un maître d’œuvre, la maîtrise d’ouvrage (MOA), la maîtrise d’œuvre (MOE / MŒ / Moe / moe)


			a building contractor / builder : un entrepreneur en bâtiment


			a contract : un marché


			a service provider : un prestataire de services


			a contracting firm : une entreprise de travaux publics


			to contract out : sous-traiter


			
▪Building / La construction



			a building : un immeuble


			engineering work : les structures


			public works : les travaux publics


			home building : la construction


			E	a building worker / hard hat / building laborer / construction worker : un ouvrier du bâtiment – a building owner / contracting authority : un maître d’ouvrage – a construction foreman : un contremaître – a construction manager / a site foreman : un chef de chantier


			a building site : un site de construction


			a building project / scheme / program : un programme immobilier


			a building code : un code d’urbanisme


			jerry building : la construction bon marché


			E	jerry built : mal bâti – crumbling : délabré – derelict : en piteux état – dilapidated / ramshackle / tumbledown : délabré, en ruine(s) 


			a listed building : un monument classé 


			an office building : un immeuble de bureaux 


			a period building : un immeuble d’époque 


			a residential building : un immeuble résidentiel


			
▪Home building / La construction de logements



			a housing scheme : un programme de construction de logements


			to develop / to divide into plots / lots : lotir


			a developer / development : un lotisseur / le lotissement


			to build up / to erect / to put up a building : construire un bâtiment


			to rebuild : reconstruire


			to be under construction : être en construction


			a declaration that the work has ended : une déclaration d’achèvement des travaux


			handover of the works (to the client) : la réception des travaux (par le maître d’ouvrage)


			decennial liability / decennial responsibility : la responsabilité décennale


			a show flat : un appartement témoin


			to buy sight unseen : acheter sur plan


			
▪Houses / Les maisons



			a dwelling unit : un logement


			multiple dwelling : les logements collectifs 


			an apartment house : un immeuble résidentiel 


			a beach house : une maison de bord de mer 


			a bungalow : un pavillon 


			a clapboard house : une maison en / à bardeaux 


			a cottage : une chaumière 


			a council house : un logement social 


			a country home / house : une maison de campagne, un manoir 


			a detached house / bungalow : un pavillon (de plain-pied) 


			a farmhouse : une ferme 


			a frame house : une maison à ossature en bois 


			a furnished house : un meublé 


			a half-timbered house : une maison à colombages 


			a manor house : une maison de maître, un manoir 


			a mansion : un château, un hôtel particulier 


			a millstone / gritstone house : une maison meulière 


			a mobile home : une grande caravane, une domobile 


			a semi-detached house : une maison jumelle / mitoyenne 


			a terraced house (UK) / terrace house / row house / linked house : une maison mitoyenne 


			a town house / townhouse : un hôtel particulier, une maison de ville / maison mitoyenne, une propriété (en centre-ville)


			E	a castle : un château – a high riser / high rise : une tour d’habitation – an office block / tower : un immeuble / une tour de bureaux – a shack : une cabane, une cahute – a single family house : une maison individuelle – a skyscraper : un gratte-ciel – a tract house : une maison dans un lotissement – a traditional French-style cottage : une longère – a travel trailer / caravan : une caravane – a tree house / tree fort : une maison arboricole


			home improvement : la réhabilitation


			a yard / courtyard : une cour


			
▪Flats / Les appartements



			a flat (UK), an apartment (US), a unit : un appartement


			a block of flats, an apartment building / apartment house (US) : un immeuble d’habitation


			a tenement building : un immeuble de rapport


			an attic flat : un appartement sous les combles, des combles aménagés


			a loft : un grenier


			a basement apartment : un appartement en sous-sol


			a bachelor flat (UK) / bachelor apartment (US) : un studio, une garçonnière


			a bed-sitter / bed-sit (UK) / studio flat / studio apartment / one-roomed flat : une studette, un studio, une chambre meublée


			a boarding house : une pension


			a co-op : une coopérative d’habitation


			a condominium / condo : un appartement dans un immeuble en copropriété


			a furnished / serviced apartment : un meublé


			a garden apartment : un appartement en rez-de-jardin


			a house in multiple occupation (HMO) / house of multiple occupancy : un logement multi-familial, une habitation à occupation multiple


			a maisonette (UK) / duplex apartment (US) / a split-level apartment : un duplex


			a one-bedroom apartment : un deux-pièces


			a penthouse : un duplex au dernier étage, un appartement-terrasse


			a rental apartment unit : un appartement en location


			an apartment hotel / aparthotel / apart-hotel : une résidence de tourisme, une résidence hôtelière, un appart’hôtel


			an accessory / secondary suite, a mother-in-law apartment / granny flat / granny suite : un appartement secondaire


			an efficiency apartment : un studio avec coin cuisine


			lodgings : une chambre (meublée)


			a place to crash, a pad, a room : une thurne / turne


			digs / a pad (informel) : une piaule, une chambre (meublée)


			furnished / unfurnished : meublé / non meublé


			
▪Bridges / Les ponts



			bridge engineering : l’ingénierie des ponts


			a bridge (over / across) : un pont (sur / qui enjambe)


			a span : une travée / portée


			to span : enjamber


			E	an arch bridge : un pont en arche – a box girder bridge : un pont métallique – a cable-stayed bridge : un pont suspendu à haubans – a cantilever bridge : un pont cantilever – a draw bridge : un pont basculant – a gangway / footbridge : une passerelle – a road bridge : un pont auto-routier – a suspension bridge : un pont suspendu – a swing bridge : un pont tournant


			a viaduct : un viaduc


			
▪Tunnels / Les tunnels



			to tunnel (through) : percer un tunnel (à travers)


			a road / rail tunnel : un tunnel routier / ferroviaire


			an underwater / undersea tunnel : un tunnel sous-marin


			a service / pilot tunnel : un tunnel de service


			a utility tunnel : une galerie technique


			a wildlife crossing : un écoduc, un passage faunique, un passage à faune


			a tunnel entrance / mouth : une entrée de tunnel


			a tunneling machine / tunnel boring machine (TBM) / mole : un tunnelier


			to dig / to burrow a tunnel : creuser un tunnel


			to run (between) : relier


			to go through a tunnel : passer dans un tunnel


			
▪Building materials / Les matériaux de construction



			engineering materials / building materials : les matériaux de construction


			a gravel pit : une gravière, une ballastière


			adobe : la terre battue


			an aggregate : un granulat


			E	asbestos : l’amiante – clay : l’argile – felt : le feutre – granite : le granit – gravel : le gravier – gypsum : le gypse – lead : le plomb – lime : la chaux – limewash / whitewash : le badigeon à la chaux – marble : le marbre – sandstone : le grès – slate : l’ardoise – terracotta / terra cotta / terra-cotta : la terre cuite – thatch : le chaume – wattle and daub : le torchis


			a quarryman / quarrier / a quarry worker : un carrier


			an open-cast quarry / open-cut quarry (US) : une carrière à ciel ouvert


			stonework : la maçonnerie


			broad stone / ashlar / freestone / cut stone : la pierre de taille


			a quarry stone / rubble stone : un moellon


			a stab / block of stone : un bloc de pierre


			artificial stone / imitation stone : la similipierre


			stone cladding / facing : les pierres de parement


			a stone-cutter / stone mason : un tailleur de pierre


			sand : la sable


			a sand pit : une sablière


			a grain of sand : un grain de sable


			clay : l’argile, la glaise


			argillous / clayey : argileux


			potter’s clay : la terre glaise


			cement : le ciment


			a cement mixer : une bétonneuse


			(reinforced) concrete : le béton (armé)


			a perpend (UK) / parpen / perpen (US) / cinder block / building block : un parpaing


			to concrete : bétonner


			mortar : le mortier


			to mortar : lier avec du mortier


			lime : la chaux


			to lime / to whitewash / to treat with lime : chauler


			iron : le fer 


			cast iron : la fonte 


			corrugated iron : la tôle ondulée 


			ironwork : la ferronnerie, la serrurerie 


			scrap iron : la ferraille 


			wrought iron : le fer forgé


			steel : l’acier


			aluminium (UK) / aluminum (US) : l’aluminium


			a steel factory / steel mill / steel works : une aciérie


			steelwork : la construction d’acier


			stainless steel : l’acier inoxydable


			tempered / hardened steel : l’acier trempé


			plastics : les matières plastiques


			polymers : les polymères


			polystyrene foam : la mousse de polystyrène


			a resin : une résine


			glass silk : la laine de verre


			glassfibre / glassfiber: la fibre de verre


			
▪Properties / Les propriétés



			behaviour / performance : la tenue


			corrosion : la corrosion


			antirust / rust-preventing : antirouille


			fatigue : la fatigue


			wear : l’usure


			fracture : la rupture


			a yield stress / strength : une limite d’élasticité


			to deform / deformation : se déformer / la déformation


			stress : la sollicitation, la contrainte, l’effort


			strength : la résistance


			shear : le cisaillement


			load : la charge


			rot-proof : imputrescible


			rust-proof : anti-rouille


			water proof / water tight : étanche à l’eau


			weather-tight : à toute épreuve


			2 • CONSTRUCTION WORK / LA CONSTRUCTION


			
▪The building sector / Le secteur du bâtiment



			building : la construction


			the building trade / house building : le bâtiment (métier), le BTP


			building trades : les métiers du bâtiment


			a home / house builder : un constructeur de maisons


			a house start : une mise en chantier


			housing stock : le parc de logements


			a housing shortage : une crise du logement


			an inventory (of houses) : un stock (de maisons)


			a property developer : un promoteur immobilier


			a (tract) housing development / housing subdivision / lot : un lotissement


			a housing estate : un lotissement (pavillonnaire), un quartier résidentiel


			a public housing project / the projects : un grand ensemble, des HLM


			low cost housing : les logements sociaux


			a planning permission / a housing permit / a building permit : un permis de construire


			a planning certificate / planning permit, an outline planning consent : un certificat d’urbanisme


			demolition work : les travaux de démolition


			a dangerous building ordinance / order : un arrêté de péril


			a building site / construction site / yard : un chantier de construction


			a site fence / timber fence : une clôture de chantier


			a boarding : une palissade


			a show house / show home : une maison témoin


			interior design : l’aménagement intérieur


			an interior designer : un décorateur / un architecte d’intérieur


			the finishing touches : les finitions


			to raise the roof : pendre la crémaillère


			a house warming party : une pendaison de crémaillère


			
▪Surveying / L’arpentage



			land surveying / survey : la topographie, l’arpentage


			a survey : un levé de terrain


			to survey : faire un (re)levé, faire un métré, lever un plan


			a surveyor : un géomètre, un arpenteur, un topographe, un hydrographe


			cadastral surveying : le levé cadastral


			an engineer’s chain : une chaîne d’arpenteur


			a theodolite (UK) / transit (US) : un théodolite


			a boundary marker / boundary stone / border marker / border stone : une borne


			boundary survey : le bornage


			a right-of-way : un droit de passage


			easement : une servitude d’accès, un droit d’usage


			zoning : le zonage 


			zoning laws : le plan local d’urbanisme (PLU) 


			zoning regulations / a land use plan / zoning ordinances : le POS (plan d’occupation des sols) 


			a zoning code : un code d’urbanisme


			a cadastre / cadaster / cadastral survey / cadastral map / zoning ordinance / zoning map / land registry / land register : un / le cadastre


			a land map (UK) / plat (US) / land boundaries map / cadastral map : un plan cadastral


			the land office : l’administration des domaines


			land use planning / land settlement / national planning and development : l’aménagement du territoire


			a priority development area : une zone à urbaniser en priorité (ZUP)


			compulsory purchase (UK) / condemnation (US) : l’expropriation


			eminent domain : le droit de préemption


			
▪Clearing and grading / Le débroussaillage et le défrichage



			to strip [stripped] the ground : débroussailler le terrain


			clearing and grubbing : le défrichement et l’essouchement


			to clear a site : déblayer un terrain


			to excavate / to dig out : terrasser


			to bore / to drill : forer


			to grade / grading : aménager, niveler la pente / le nivelage


			earthmoving / excavation : le terrassement


			to break ground : donner les premiers coups de pioche


			excavation work / earthwork (UK) / dirt moving / muck shifting (US) / earth working : les travaux de terrassement


			building / improved land : le terrain constructible


			a building plot / lot / a site for development : un terrain à bâtir


			a plot (UK) / lot (US) : un terrain bâti


			improved land (UK) / land with all services (UK) / serviced land (US) : le terrain viabilisé, le terrain vague 


			the house plan : le plan de la maison


			the floor area / the square footage : la surface au sol


			E	to have a house built : (se) faire construire une maison – to rise from the ground : s’élever


			a work schedule : un calendrier des travaux


			construction time : le délai de construction


			structural work : le gros ouvrage


			a construction defect : un vice de construction


			E	a cement transit-mix vehicle : une toupie sur camion – a concrete mixer : une bétonnière – a contractor’s plant : le matériel – a hammer drill / jack hammer / rock drill : un marteau perforateur, une perforatrice, une foreuse – a pneumatic drill : un marteau piqueur – a sledge-hammer : un marteau à deux mains, une masse – a wheelbarrow : une brouette


			
▪Storeys / Les étages



			a floor / storey (UK) / story (US) [pl. stories] : un étage


			a three-storied / storeyed house : une maison à trois étages


			multistorey : à plusieurs étages


			a half storey : un étage mansardé


			a mezzanine floor, an entresol : une mezzanine


			an expansion attic : des combles aménageables


			an upper floor / level : un étage supérieur


			garden level (a) : rez-de-jardin


			the ground floor (UK) / the first floor (US) : le rez-de-chaussée


			the first floor (UK) / the second floor (US) : le premier étage


			the top floor : le dernier étage


			to live on the first floor : habiter le premier / second étage


			a balcony : un balcon


			
▪Building work / La construction



			scaffolding : un échafaudage


			to erect / to put up scaffolding : dresser un échafaudage


			to remove / to take down / to dismantle scaffolding : démonter un échafaudage, déséchafauder


			a guardrail : une lisse, un garde-corps


			to lay the foundation stone : poser la première pierre


			formwork : le coffrage


			masonry / stonework / bricklaying : la maçonnerie


			a bricklayer / mason / builder : un maçon, un poseur


			brick work (UK) / brick masonry (US) : la maçonnerie de brique


			a brick wall : un mur de briques / en briques


			roughcast / roughcoat / rendering coat / plastering : le crépi


			to roughcast / to render : crépir


			to whitewash : chauler


			a trowel : une truelle


			a pendulum level / plumb level : un niveau de maçon


			a plumb line : un fil à plomb


			plastering / plasterwork : le plâtrage


			plasterboard : le Placoplatre


			to plaster : plâtrer, enduire


			a primer / coating : un enduit


			to coat / to render / to plaster : enduire


			a plasterer : un plâtrier


			
▪The skeleton / L’ossature



			the skeleton / carcass / carcase : l’ossature


			a frame : une ossature


			the structural system / structural frame / the shell : le gros œuvre


			the shell / walls of a building : les parois / les murs d’un bâtiment


			backset / setback : le recul (par rapport à l’alignement de la voie publique)


			main walls : les gros murs


			a length of walling : un pan de mur


			to shore up a wall : étayer un mur


			to prop up a wall / to stay a wall : accorer un mur


			the front : la façade


			a front wall / main wall : une façade


			a partition : une cloison


			a cladding : un revêtement extérieur / parement / bardage


			to reface / to renovate / to repoint / to resurface a wall : ravaler


			major repairs : la réfection


			a facelift : une restauration


			the floor : le plancher


			a floating slab : une dalle flottante


			wood flooring : le parquet en bois


			parquetry / parquet floor / hardwood floor / wooden floor : le parquet


			solid parquet floor / solid oak floor : le parquet massif


			to lay parquet in / to lay a parquet floor (in) : parqueter (en / avec)


			a baseboard / skirting board (UK) / skirting / mopboard / floor molding / base molding : une plinthe


			a ledger board : une lambourde


			paving (UK) / pavement (US) : le dallage


			a flagstone : une dalle en pierre


			a tile / slate : une tuile, un carreau / une ardoise


			a tiler / slater : un couvreur (tuile / ardoise)


			to tile : carreler


			a roof tile : une tuile


			a (roof) shingle : un bardeau


			a beam : une poutre (en bois)


			a cross beam / crossbeam : une traverse


			a girder : une poutre maîtresse (métal ou béton)


			roofing : la toiture, la couverture


			to roof : couvrir d’un toit


			the framework / roof framing / roof timbers : la charpente de toit


			a rooftree / ridge / ridgeboard : un faîtage, un faîte


			eaves / roof overhang : le débord de toit


			roof space : les combles


			a skylight / rooflight : une tabatière, un lanterneau


			a dormer : une lucarne


			timber : le bois de charpente


			a gable : un pignon


			a slate : une ardoise


			to slate a roof : ardoiser un toit


			an aerial (UK) / antenna (US) : une antenne


			a lighting conductor (UK) / rod (US) / finial, an air terminal, a strike termination device : un paratonnerre


			a satellite dish : une parabole


			a weathercock / weather vane : une girouette


			a cornice : une corniche


			a gutter : une gouttière


			a waterspout : un chéneau, une descente


			a downspout : une descente de gouttière


			a rainwater pipe : un tuyau de descente pluviale


			a chimney / chimney stack : une cheminée


			the chimney corner : le coin du feu


			a chimney flue : un conduit de cheminée / conduit de fumée


			a chimney sweep / chimney sweeper : un ramoneur


			a sweep boy / climbing boy (obs.) : un petit ramoneur


			to sweep a chimney / chimney sweeping : ramoner / le ramonage


			to clear ash / soot from a chimney : nettoyer les cendres / la suie d’une cheminée


			a roof vent : une chatière


			the (inner) hearth : l’âtre


			to draw : tirer


			ceiling height : la hauteur de plafond


			a counter ceiling / dropped ceiling : un faux plafond


			wood panelling / wainscoting / wainscotting : les lambris


			to panel / to wainscot : lambrisser


			(crown) moulding / molding (US) / coving (UK) : les moulures


			a molding / cornice / coving : une corniche


			a cyma : une cimaise


			
▪Woodwork and carpentry / Le travail du bois et la charpenterie



			woodworking : la menuiserie, l’ébénisterie


			a woodworker : un travailleur du bois, un artisan du bois


			cabinetry / cabinet making : l’ébénisterie


			a finish carpenter (US) / cabinet maker : un ébéniste


			joinery / a joiner : la menuiserie / un menuisier


			carpentry / a carpenter : la charpenterie / un charpentier


			a joist : une solive


			a board : une planche


			a mortise / mortice : une mortaise


			plywood : le contreplaqué


			a timber frame : une ossature en bois


			
▪Plumbing / La plomberie



			a plumber / pipe fitter : un plombier


			a drain pipe / waste pipe : un tuyau d’évacuation


			a dry standpipe : une colonne sèche


			a sewer pipe : une canalisation d’égout


			a water meter : un compteur général


			a water pipe / water main : une canalisation d’eau


			piping : la tuyauterie


			plumbing fixtures : la robinetterie


			the piping system / the mains : les canalisations


			the sewage / sewerage system : le réseau d’égouts


			to lay down a pipe : poser un tuyau


			
▪Painting / La peinture



			paintwork : la peinture, les peintures


			a painter : un peintre


			a house painter : un peintre en bâtiment


			to apply paint : peindre


			a layer / coat of paint : une couche de peinture


			E	a paint brush : un pinceau – a paint pot / paint can : un pot de peinture – a paint tray : un bac à peinture – a paint roller : un rouleau à peinture – a paint spray : une bombe de peinture


			undercoat : l’apprêt


			emulsion paint : la peinture mate


			lacquered / varnished / gloss paint : la peinture laquée


			satin-finish paint : la peinture satinée


			wet paint! : peinture fraîche !


			paperhanging / wall paper : le papier peint


			to hang paper : coller du papier, tapisser


			to paper a room : tapisser une pièce


			
▪Electricity / L’électricité



			electricity / electric power : l’électricité


			power : la puissance, l’alimentation, la tension électrique


			power supply : l’alimentation électrique


			an electric utility, a public utility : un fournisseur d’électricité


			electrical wiring : les fils électriques


			an electrical grid / electricity grid : un réseau électrique


			the electric current : le courant électrique


			an electrician, a sparky (UK) : un électricien


			a smart grid : un réseau intelligent


			E	to wire : monter, câbler – to hard-wire : câbler, connecter – a cable : un câble – a live wire : un câble sous tension – a grounding prong : une prise de terre – earthing / grounding / earth connection : la mise à la masse, la mise à terre


			live / energized : sous tension


			a switch / a light switch : un interrupteur


			E	a kill switch : un dispositif d’arrêt d’urgence – a switch cabinet : une armoire électrique – an electric switch : un commutateur électrique – switch-on : la mise sous tension


			a fuse : un fusible 


			a fuse box : une boîte à fusibles 


			to blow a fuse : faire sauter les plombs 


			a magnetic switch / cutout / disconnecting switch / bus / ground protection / tripping mechanism / a circuit breaker : un disjoncteur


			a bulb : une ampoule


			a kilowatt hour : un kilowatt/heure


			a socket (UK), an outlet (US) : une prise femelle


			an extension cord / cable / lead, a trailing socket : une rallonge


			a power cut / power outage / power failure / power loss / blackout : une coupure de courant


			to lose power : être privé d’électricité


			a short circuit : un court-circuit


			an electrician : un électricien


			
▪Lighting / L’éclairage



			illumination : l’éclairement


			lights : les luminaires


			to turn on / to switch on : allumer l’électricité


			to turn off / to switch off : éteindre l’électricité, couper le courant


			a light fixture (US) / light fitting (UK) / luminaire : un luminaire


			a diffuser / lighting apparatus : un diffuseur


			a dimmer : un variateur


			E	an alcohol lamp / alcohol burner : une lampe à alcool – a filament lamp : une lampe à incandescence – a fluorescent lamp : une lampe à fluorescence – a halogen lamp : une lampe halogène – a hanging pendant / light fitting / pendant light / drop / suspender : une suspension – a neon lamp / neon light : une lampe néon – a parafin lamp (UK) / kerosene lamp : une lampe à pétrole


			a ceiling fitting / light / lamp : un plafonnier


			a chandelier, a lustre : un chandelier


			a lamp shade : un abat-jour


			a lamp-stand : un pied de lampe


			a wall fitting / wall lamp / wall bracket : une applique murale


			E	a bed / reading lamp : une lampe liseuse – a bedside lamp : une lampe de chevet – a desk / table lamp : une lampe de bureau – a floor lamp : un lampadaire – hurricane lamp : une lampe tempête – a standard lamp (UK) / floor lamp (US) : un lampadaire, une lampe sur pied – a lamp bracket / wall lamp : une applique – a nightlight : une veilleuse


			a light bulb : une ampoule


			a pin bulb / bayonet bulb : une ampoule à baïonnette


			a low energy bulb : une ampoule basse consommation


			a filament bulb : une ampoule à filament


			an incandescent bulb : une ampoule à incandescence


			a LED (energy saving) light bulb / light emitting diode bulb : une ampoule LED


			a socket / lamp socket : une douille


			a base / bottom : un culot


			
▪Heating / Le chauffage



			to heat / (individual) heating : chauffer / le chauffage (individuel)


			to have heating : avoir le chauffage


			central heating : le chauffage central


			solar heating : le chauffage à l’énergie solaire


			geothermal heating : le chauffage par géothermie


			heating oil : le fioul / fuel domestique


			electric / gas heating : le chauffage électrique / au gaz


			subfloor heating : le chauffage au sol


			community heating : le chauffage collectif


			extra heating : le chauffage d’appoint


			the heating bill : la facture de chauffage


			a water-heater / boiler : un chauffe-eau


			a heater : un radiateur


			to have the heating off ≠ on : avoir le chauffage éteint ≠ allumé


			to put / to switch the heating on ≠ off : allumer ≠ éteindre le chauffage


			to turn down ≠ up : baisser ≠ augmenter


			to be off ≠ on : être éteint ≠ allumé


			to fit / to install / to put in : installer


			a furnace / boiler : une chaudière


			a heat pump : une pompe à chaleur


			a (cast iron) radiator : un radiateur (en fonte)


			a convection / convector heater : un convecteur


			a space heater : un chauffage d’appoint


			a hot water heater / hot water tank / boiler / heat exchanger / calorifier / geyser : un ballon d’eau chaude


			an oil heater : un poêle à mazout


			a foot heater : une chaufferette


			a bleed screw : une vis d’extraction, une vis de purge


			E	double glazing : le double vitrage – draft-proofing : l’isolation thermique – heat recovery : la récupération d’énergie – sound insulation : l’isolation phonique


			to conserve energy : économiser l’énergie


			to draught-proof (UK) / to draft-proof : isoler, calfeutrer


			to install air-conditioning : installer la climatisation


			to insulate a house : isoler une maison (du froid)


			
▪The fireplace / La cheminée



			a fireplace (grate) : un âtre, un foyer


			a fireplace insert : une cheminée à insert


			the fireside : le foyer, le coin du feu


			an inglenook fireplace : une grande cheminée à l’ancienne


			the hearth / the hearthside : l’âtre, le foyer


			the fireplace mantel / mantelpiece / chimneypiece / the chimneybreast : le tour de cheminée, la tablette de cheminée, le manteau de cheminée


			a fireguard / fender : un garde-feu, un pare-étincelles, un pare-feu


			a fire-grate : une grille de foyer


			E	to burn itself out / to go out : s’éteindre de lui-même – to crackle : crépiter – to die down : s’éteindre – to glow : rougeoyer – to kindle / to light a fire : allumer un feu – to make / to build a fire : faire un / du feu – to poke / to stir [stirred] a fire : tisonner un feu – to put out a fire : éteindre un feu – to put wood on the fire / to stoke (up) a fire : alimenter un feu – to set fire (to) : mettre le feu (à) – to smoke : fumer


			a blazing / raging fire : un feu d’enfer


			a smoldering fire : un feu couvant


			glowing embers : les braises


			ash : la cendre


			soot : la suie


			a spark : une étincelle


			a soot door (UK) / cleanout : une trappe de ramonage


			a stovepipe : un tuyau de poêle


			E	an andiron / firedog / dog iron : un chenet – the bellows : le soufflet – a poker / fire iron : un tisonnier – fire irons : les garnitures de foyer – a shovel : une pelle – a log carrier : un porte-bûches


			an oil burner : un brûleur à mazout


			E	a woodstone / woodburning stove : un poêle à bois – a woodshed : un bûcher, une remise à bois – a woodpile : un tas de bois – dead wood : le bois mort – firewood : le bois de chauffage, le bois à brûler – a firelighter : un allume-feu – green wood : le bois vert – kindling : le petit bois (d’allumage) – a log : une bûche – charcoal : le charbon de bois – a stere : un stère – a cord : 3,6 stères – to stack up wood : empiler le bois


			
▪Doors / Les portes



			the gate : la grille d’entrée


			railing / gratings : la grille


			the doorstep : le seuil de la porte


			a back door / rear door / service door : une porte de service


			the main entrance / front door / street door : la porte d’entrée


			E	a carriage entrance : une porte cochère – a double door : une porte à double battant – a fire door : une porte coupe-feu – a French door : une porte-fenêtre – a gib / jib door : une porte dérobée – a glazed door / sash door : une porte vitrée – a landing door : une porte palière – a louvre / louvred door (UK) / louvered door (US) : une porte à claire-voie – a patio door : une porte-fenêtre coulissante – a reinforced door : une porte blindée – a revolving door : une porte à tambour – a screened door / screen door : une contre-porte à moustiquaire – a sliding door : une porte coulissante – an emergency door : une porte de secours


			the frame / door frame / jambs / jam anchor : l’huisserie


			a doorframe / jamb : un chambranle


			a doorpost : un montant de porte


			the doorway : l’embrasure


			the lintel : le linteau


			a threshold / sill : un seuil


			a boot scraper : un décrottoir


			a hinge : une charnière, un gond


			door furniture : des ferrures


			E	a door bumper / door stop : un butoir – a door chain : une chaîne de sûreté – a door handler / doorknob : une poignée de porte – a door knocker : un heurtoir – a door mat / floor mat : un paillasson – a door panel : un vantail


			a door viewer / spy hole / peephole : un judas, un œilleton


			a lock : une serrure


			to turn a key in a lock : ouvrir, déverrouiller


			to lock (up) ≠ to unlock a door : verrouiller ≠ ouvrir une porte


			to double lock : fermer à double tour 


			a burglar-proof lock : une serrure incrochetable 


			a cylinder lock : une serrure à barillet 


			a combination lock : un cadenas à combinaison


			a lock strike / strike plate : une gâche


			a key (of / to) : une clé (de / pour)


			a keyway / keyhole : un trou de serrure


			a set of keys / bunch of keys : un trousseau de clés


			a key chain / key ring / key holder / key case / key fob : un porte clés


			to insert / to put in a key : insérer une clé


			to get a key cut : se faire faire une clé


			an intercom : un interphone


			a burglar alarm / an alarm system : une alarme


			burglar-proof (a) : sous alarme


			a locksmith : un serrurier


			E	a front door key : une clé pour la porte d’entrée – a key card : une clé magnétique, une carte-clé – a master key / skeleton key : un passe partout – a spare key / duplicate key : un double


			a catch / latch : un loquet / pêne


			to have new locks fitted : se faire poser de nouveaux verrous


			to bolt the door : verrouiller la porte


			a bolt : un verrou, un pêne


			a deadbolt lock : un verrou


			to ring the bell : sonner


			to lock oneself out : s’exfermer


			a spy hole : un judas


			a bell : une sonnette


			to knock at the door : frapper à la porte


			a lock picking hook : un rossignol


			
▪Windows / Les fenêtres



			a pane of glass / window pane : une vitre, un carreau


			a window installer : un installateur de fenêtres


			a window washer : un laveur de carreaux


			putty : le mastic


			to admit daylight (into) : faire entrer la lumière (dans)


			a light well : un puits de lumière 


			an attic window : un chien assis, une lucarne attique 


			a basement window / cellar window : un soupirail 


			a bay window / bow window : une fenêtre en saillie 


			a casement window : une fenêtre à battants / à meneaux, une croisée 


			E	a dormer window : une fenêtre mansardée, un chien assis – double-glazed windows : des doubles-fenêtres – a hung window / sash window : une fenêtre à guillotine – a large window : une baie vitrée – a lattice window : une fenêtre à croisillons – a louvered window : une fenêtre à jalousies –  a sliding window : une fenêtre coulissante – a storm window : une double fenêtre


			a shopwindow : une vitrine


			a showcase : une vitrine (intérieure)


			a skylight : une fenêtre à tabatière, une tabatière


			an oriel : une fenêtre en encorbellement, un oriel


			a dormer : une lucarne


			a fanlight : un vasistas, une imposte


			an opening fanlight, a night vent / ventlight / vent sash : un vasistas


			a window frame : un châssis / encadrement de fenêtre


			a window screen : un brise-vent


			a window sill / window ledge / window board (UK) / window stool (US) : un rebord de fenêtre


			a window rail : un appui de fenêtre


			a sash : un châssis


			to gaze out of / to look out of the window : regarder par la fenêtre


			a shutter : un volet, un contrevent


			a leaf : un battant


			a roller blind / rolling shutter : un volet roulant


			a jalousie : une persienne


			a (window) blind (UK) / shade (US) : un store


			a curtain rod / curtain rail / curtain pole : une tringle à rideau


			a hanging : une tenture


			a net curtain : un voilage


			a roller blind : un store enrouleur


			blinds : les jalousies


			a shade : un store 


			to close / to pull closed / to draw the curtains : fermer / tirer les rideaux 


			to open : ouvrir 


			to pull back : écarter


			a picture rail : un rail pour accrocher des tableaux


			glass : le verre 


			laminated glass : le verre feuilleté 


			non-reflecting : anti-reflet 


			safety glass : le verre de sécurité 


			shatterproof / splinterproof : le verre triplex 


			sheet glass / window glass : le verre à vitres 


			smoked glass : le verre fumé 


			stained glass : le vitrail 


			glass blowing : le soufflage de verre


			a glass blower / glassmith / gaffer : un souffleur de verre


			glaziery / a glazier : la vitrerie / un vitrier


			to glaze (in) : poser des vitres


			glazing : le verre à vitrer, le vitrage


			double glazing : le double vitrage / survitrage


			a glass cutter : une pointe de diamant


			
▪Stairs / Les escaliers



			stairs / a staircase : les escaliers


			a stairwell : une cage d’escalier


			a flight of stairs : une volée


			a perron : un escalier extérieur / escalier de jardin


			backstairs : l’escalier de service


			a grand staircase : un escalier d’honneur


			a spiral / winding staircase : un escalier en colimaçon / hélicoïdal


			the bottom / foot of the stairs : le bas des escaliers


			the head / top of the stairs : le haut des escaliers


			to take the stairs : emprunter les escaliers


			a handrail : une main courante


			a guard / banister / rail (stair) / balustrade : une rampe


			balusters / banisters / a rail : une balustrade


			a landing : un palier


			a step : une marche


			Mind the step! : Attention à la marche !


			
▪The elevator / L’ascenseur



			a lift (UK), an elevator (US) : un ascenseur


			a food elevator / a service hoist (UK) / dumbwaiter (US) : un monte-plats


			a service elevator / goods lift (UK) / freight elevator (US) : un monte-charge


			a service lift : un ascenseur de service


			a stairlift : un monte-escalier


			the elevator shaft : une trémie / gaine d’ascenseur


			an elevator car : une cabine d’ascenseur


			a counterweight : un contrepoids


			piped music : de la musique d’ascenseur


			a call button : un bouton d’ascenseur (appel)


			a stop switch : un bouton stop


			an alarm button / switch : un bouton d’appel / d’alarme


			an elevator floor indicator : un indicateur d’étages


			to service an elevator : entretenir un ascenseur


			an elevator repairman : un ascensoriste


			
▪Renovation work / La rénovation



			home refurbishment / Do It Yourself (DIY) (US) : la rénovation


			home improvement / home renovation / remodelling : les rénovations / aménagements


			renovation work / refurbishing : les travaux de rénovation


			to remodel / to refurbish / to renovate : rénover


			to do up, to decorate / to redecorate : décorer / re-décorer


			to restore / restoration : restaurer / la restauration


			to rewire : refaire l’électricité


			house decoration : la décoration de la maison


			improvements : les améliorations


			a fixer-upper : une maison à retaper


			to make over : relooker, rénover


			a make-over : un relookage, une rénovation


			to undergo a makeover : subir une rénovation


			to convert : aménager


			repair : la remise en état


			to be in need of / to need renovation : avoir besoin d’être rénové


			E	to demolish / to knock down / to tear down / to pull down : démolir – to damage : endommager – to destroy : détruire – to flatten / to raze / to level : raser – to gut [gutted] : détruire, ravager – to burn down : être réduit en cendres – to catch fire : prendre feu – to collapse / to fall down : s’effondrer


			demolition costs : les coûts de démolition


			a permission to demolish / demolition permit : un permis de démolir


			a home-improvement center / home center : un magasin de bricolage


			
▪Heavy equipment / Les gros engins



			heavy plant machinery / building site machinery : les engins de chantier


			a heavy plant / heavy duty vehicle : un gros engin


			a heavy truck : un poids lourd


			earth moving plant (UK) / excavating equipment / muck shifting plant (US) : les engins de terrassement 


			a backhoe / rear actor / back actor / backhoe loader / loader backhoe / digger : un / une tractopelle, une rétrocaveuse, une pelle rétro, une chargeuse-pelleteuse 


			a bucket-wheel excavator (BWE) : une excavatrice à godets 


			an earth mover (UK), a dirt mover (US) : un engin de terrassement 


			a dump truck / dumper / tipping truck : un camion à benne basculante, un camion benne, un tombereau 


			a forklift / fork truck : un chariot élévateur


			a truck mixer : une bétonnière 


			a truck mixer, an agitating truck : un camion bétonnière, une bétonnière portée 


			a concrete hopper : une trémie à béton


			a bulldozer : un bouteur, un bulldozer 


			a (power) shovel : une pelleteuse, une pelle mécanique 


			a grader / road grader / motor grader : une niveleuse


			a road roller / roller-compactor / roller : un rouleau compresseur


			a tar-spraying machine : une goudronneuse


			a macadam spreader : une machine à macadamiser


			a crane : une grue


			to crane : déplacer par grue


			a crane operator / crane driver : un grutier 


			a building crane : une grue de chantier de construction 


			a gantry crane : une grue à portique 


			a jib crane / boom crane : une grue à flèche 


			a crane head : un bras de grue


			a short / long jib : une flèche courte / longue


			a hoisting rope : un câble de levage


			counterjib ballast : le contrepoids


			an operator’s cab, a crane driver’s cabin, cage : une cabine de commande


			a hook : un crochet


			a guy : un hauban


			a boom : une flèche de grue


			
3 • THE HOME / LA MAISON


			
▪Home / Le chez-soi



			at my house : chez moi


			hearth and home : le foyer


			a place to call home / a home place : un chez-soi


			to be (at) home : être chez soi / à la maison


			to get on the property ladder : accéder à la propriété


			home buying / home ownership : l’accession à la propriété


			to have a home of one’s own : avoir un chez-soi


			to go / to come / to get / to return home : rentrer chez soi, regagner ses pénates


			to be away from home : être en déplacement


			a dwelling : une demeure


			E	a childhood home : la maison de son enfance – a council home : une HLM – a family home : un foyer familial – a holiday / second home : une résidence secondaire – a natural / parental home : un foyer parental – a seaside home : une résidence balnéaire – a suburban home : une maison de banlieue – one’s dream home : la maison de ses rêves


			His home is in London : Il habite Londres


			a home owner : un propriétaire


			to be a stay-at-home : être casanier


			housing : le logement


			E	affordable housing : le logement à prix modéré – cluster housing : le logement communautaire – council housing / public / social housing : le logement social – relief housing : l’hébergement d’urgence – rental housing : le marché de la location – sheltered housing : le logement loi de 1948 – subsidized housing : le logement subventionné


			housing benefits : les allocations logement


			a housing crisis : une crise du logement


			a housing policy : une politique du logement


			house hunting : la recherche d’un logement


			accommodation (ni) : le logement


			a house : une maison, un appartement, un domicile


			E	to own a house : posséder une maison – to be situated / to lie / to stand : être situé, se dresser – to face : faire face (à) – to overlook : surplomber – to come into view / to loom : apparaître, se dresser – to move house : déménager


			the main house : le bâtiment principal


			a garden suite / guest house : une dépendance, une maison de gardien


			a boathouse : un hangar à bateaux


			a conservatory : une serre, un jardin d’hiver


			a converted barn : une grange aménagée


			a crawl space : un vide sanitaire


			a sun deck / a sun lounge / a solarium : un solarium


			an arbor : une tonnelle


			an ell, a wing : une aile


			
u	The nice HOUSE. beautiful / fine / lovely : beau – comfortable : confortable – delightful : délicieux – elegant : élégant – with generous proportions : offrant de beaux volumes – luxurious : luxueux – magnificent / pretty : joli – posh : chic – snug / cosy : douillet – splendid : magnifique, splendide


			u	The dingy HOUSE. derelict : abandonné, en piteux état – dilapidated : délabré, décrépit, en ruine – dingy : minable, miteux – gloomy : lugubre – ramshackle : délabré, en piteux état – shabby : miteux, minable – ugly : moche – uncomfortable : inconfortable – untidy : négligé, peu soigné


			u	The big HOUSE. enormous : énorme – gigantic : gigantesque – huge : énorme – large : grand – palatial : grandiose, magnifique – rambling : plein de coins et recoins – spacious / roomy : spacieux


			u	The little HOUSE. little / small : petit – modest : modeste – tiny : minuscule





			to let out a house : offrir une maison en location


			to move into ≠ out of a house : emménager ≠ déménager


			to repossess : saisir


			
▪Amenities / Les équipements



			basic amenities : le strict confort, le confort minimum


			the inside arrangement : l’aménagement intérieur


			community facilities : les aménagements collectifs


			a location : un emplacement


			well appointed : bien aménagé


			disposition / arrangement : l’aménagement intérieur


			loft conversion : l’aménagement des combles


			all the comforts of home : tout confort


			to live (in) / to dwell (legal term) : habiter (à)


			cable hookup : l’accès au câble


			high ceilings : la hauteur sous plafond


			large closets : l’espace de rangement


			modern convenience : le confort moderne


			running water : l’eau courante


			sound insulation : l’insonorisation


			sunny : orienté sud


			a view (over / across / from) : une vue (sur / de)


			to offer a view (of) : offrir une vue (de)


			E	a bird eye’s view : une vue d’ensemble / panoramique / plongeante – a commanding / panoramic view : une vue panoramique – a room with a view : une chambre avec vue – a sea view : une vue sur la mer – a stunning / knockout view : une vue à vous couper le souffle – an unobstructed / uninterrupted / unimpeded view : une vue imprenable – breathtaking / jaw-dropping / that takes your breath away : à couper le souffle – to boast / to enjoy a view : jouir d’une vue


			an alarm : un système d’alarme


			controlled access : l’accès surveillé


			to be well thought out : être bien conçu 


			richly furnished : cossu 


			
▪Rooms / Les pièces



			an attic : les combles, un grenier, une mansarde


			an attic (US) room, a garret / loft / sky parlor : une mansarde


			a ballroom : une salle de danse


			a billiard(s) room / pool room / snooker room : une salle de billard


			a boiler room / furnace room : une chaufferie


			a bonus room (US) : un espace de vie, une pièce multi-usage


			a cold room : une chambre froide


			a games room (UK) / rec(reation) room / rumpus room / ruckus room (US) : une salle de jeux


			a laundry room, a utility room : une buanderie


			a lumber room / box room : un débarras


			a mudroom (Can, US) : un débarras (chaussures, vêtements)


			a maid’s room : une chambre de service


			a master bedroom : une chambre principale


			a playroom : une salle de jeux


			a safe room / panic room : une pièce de sûreté / de survie / sécurisée, une chambre forte


			a shower room : une salle d’eau


			a smoking room / lounge : un fumoir


			a spare room / guest room : une chambre d’ami


			a state room : une salle d’apparat / de réception / de banquet


			a storeroom : un cellier


			a waiting room : une salle d’attente


			to convert an attic (into) : convertir une pièce mansardée (en) 


			to entertain friends : recevoir des amis


			a (wine) cellar : un cellier, une cave (à vin)


			a basement / den (US) / daylight basement : un sous-sol


			a boudoir : un boudoir


			a crib / workshop : un atelier


			a cyclone cellar : un abri anticyclone


			a deck : une terrasse


			a hall : un vestibule


			a kitchen : une cuisine


			a library : une bibliothèque


			a loft : un grenier


			a loggia : une loggia


			a lounge / parlour (UK) / parlor (US) : un salon


			a man cave / mantuary / manspace : le coin des hommes


			a nook : un recoin 


			a breakfast nook : un coin-repas


			a nursery : une chambre d’enfants


			a patio : un patio


			a roof deck : un toit-terrasse / solarium


			a storm shelter / storm cellar / safe room : un abri anti-ouragan


			a studio : un atelier d’artiste


			a study : un bureau


			a sunroom / porch : une véranda (galerie)


			a wine cellar : une cave à vin


			a terrace : une terrasse


			a garage : un garage, un box 


			a carport : un abri auto 


			an access ramp : une rampe d’accès


			a swimming-pool : une piscine 


			an outdoor / indoor pool : une piscine en plein air / couverte, intérieure


			
▪The living room / Le salon



			a drawing room / lounge (room) / parlor : un salon


			a family room : un salon, une salle de séjour


			a living room / sitting room / lounge / front room / back room : une salle de séjour


			a lounge dining room : un salon-salle à manger


			a reception room : une pièce de réception


			a conversation pit : une fosse de conversation


			a TV set : un téléviseur


			a knick-knack : un bibelot


			a time-piece : une pendule


			
▪The hallway / L’entrée



			an entryway : une entrée


			a foyer, an entrance hall : une entrée (cinéma, théâtre), un vestibule, une entrée (US), un hall d’entrée


			a passage / hallway / corridor : un couloir


			nooks and crannies : les coins et recoins


			E	a coat closet : un placard à manteaux – an umbrella stand : un porte-parapluie – a brolly : un pépin – a shoehorn : un chausse-pied – a clothes tree / hatstand / hall tree : un portemanteau – a clothes closet : une penderie


			
▪The dining room / La salle à manger



			a dining area / breakfast nook : un coin repas


			a sideboard (UK) / buffet (US) : un buffet


			a credenza : une crédence


			a cabinet : un meuble de rangement


			a base cabinet : un placard bas


			E	a bathroom cabinet : une armoire de toilette – a china cabinet : un vaisselier – a corner cabinet : un meuble d’angle – a display cabinet / case : une vitrine – a liquor / drinks cabinet : un meuble à liqueurs – a medicine cabinet : une armoire à pharmacie


			a drinks cupboard (UK) : un bar


			a dresser : un buffet, un vaisselier


			a dining chair : une chaise de salon


			E	The study. a study / den / home office : un bureau – a desk : un bureau – a library : une bibliothèque – a bookcase : une bibliothèque (meuble) – a corner bookcase : une bibliothèque d’angle – a bookshelf [pl. bookshelves] : une étagère murale – a writing cabinet : un scriban – a filing cabinet / file cabinet : un classeur


			
▪Storage / Le rangement



			to store : ranger


			storage space / capacity : l’espace / la capacité de rangement


			a self-storage building : un bâtiment de stockage en libre-service / d’entreposage


			a storage facility : un entrepôt


			a storage unit : un garde-meuble / meubles


			a storage room / storage shed : un débarras


			storage furniture : les meubles de rangement


			to put sth in / into storage : mettre qch au débarras / à l’entrepôt


			to take sth out of storage : retirer qch de l’entrepôt


			a cupboard (UK) / closet : une armoire


			E	a chest : un coffre – a chest of 7 drawers : un semainier – a chest of drawers / commode : une commode – a chiffonier / cheffonier : un chiffonnier – a closet / cupboard / wardrobe / armoire : une penderie – a cocktail cabinet : un bar – a highboy (US) : une commode haute – a hutch : un coffre – a linen press : une armoire à linge – a lowboy : une commode basse – a wardrobe with a mirror : une armoire à glace


			










▪The kitchen / La cuisine



			a kitchen : une cuisine / batterie de cuisine


			a kitchen fitter / kitchen designer : un cuisiniste


			to remodel a kitchen : refaire une cuisine


			a dining area / dining recess / kitchen area : le coin cuisine


			a kitchen island : un îlot de cuisine


			E	an eat-in kitchen : une cuisine-salle à manger – a family kitchen / live-in kitchen : une cuisine familiale – a fitted kitchen : une cuisine sur mesure – an open kitchen : une cuisine à l’américaine


			to have kitchen facilities : être équipé d’une cuisine 


			a larder / kitchen pantry : un office


			a scullery : une arrière-cuisine


			a kitchen cabinet : un buffet / placard / meuble de cuisine


			a kitchen unit / toeboard : un élément de cuisine


			a wall cabinet : un placard mural


			a cupboard : un placard


			a work surface (UK) / counter top (US) / kitchen counter : un plan de travail


			a wine rack : un casier à bouteilles


			a spice rack : une étagère à épices


			a chopping board : une planche à découper


			a (weighing) scale (US) / (kitchen) scales (UK) : une balance


			a plate warmer : un chauffe-assiettes


			a bread bin : une huche à pain


			a kitchen hatch / service-hatch (UK) / pass-through (US) : un passe-plats


			a mousetrap : un piège à souris, une souricière


			a patio heater : un parasol chauffant


			a kitchen sink : un évier


			to be at the sink : être devant son évier


			to block / to clog : boucher


			to unblock / to clear / to unclog / to remove a clog : déboucher


			a sink strainer / strainer body / plug : une bonde


			a tap / faucet (US) : un robinet


			a trap : un siphon


			to run on ≠ off the tap : ouvrir ≠ fermer le robinet


			a draining board / rack : un égouttoir, une surface d’écoulement


			a dishrack : un égouttoir


			a waste-disposal unit (UK) / garbage-disposal unit (US) : un broyeur d’évier


			to do the dishes (US) / to do the washing up (UK) / to wash up (UK) : faire la vaisselle


			dishwashing liquid (US) / washing up liquid (UK) / dishwashing soap / dish soap : le liquide à vaisselle


			a sink plunger : une ventouse


			a stopper : un bouchon d’évier


			a tea towel (UK) / dish towel (US) / dish cloth : un torchon


			a paper towel : un essuie-tout


			to dry the dishes : sécher la vaisselle


			a glass cloth : un essuie-verres


			
▪Trash / Les poubelles



			trash / garbage (US) / refuse / rubbish (UK) (ni) : les ordures


			a trash bag / rubbish bag (US) : un sac d’ordures


			a trash chute / rubbish chute : un vide-ordures


			a trashcan / (pedal) bin : une poubelle


			a waste paper basket / wastebasket : une corbeille à papier


			to dispose (of) / to throw away / to discard : jeter, se débarrasser (de)


			to sort out garbage : trier les ordures


			to take out the trash (US) / to put the dustbin out : sortir les poubelles


			
▪Appliances / Les appareils électroménagers



			a domestic appliance / home appliance / household appliance : un appareil électroménager


			white goods (UK) / whiteware (UK) / major appliances : l’électro-ménager


			brown goods : les produits bruns, le petit électro-ménager


			a built-in appliance : un appareil encastré


			a dishwater : un lave-vaisselle


			a washing machine (UK) / washer (US) / laundry machine / clothes washer : un lave-linge


			a (spin) dryer / tumble dryer (UK) / clothes drier (US) : un sèche-linge, une essoreuse


			a combo washer dryer / washer-dryer : une machine à laver / séchante


			an iron, a press / clothing iron / clothes iron / flat iron : un fer à repasser


			
▪Laundry / La lessive



			a wash house / washhouse / lavoir : un lavoir


			a washboard : une planche à laver


			a launderer / laundry worker : un blanchisseur, une blanchisseuse


			to wash / a wash : laver / une lessive


			laundry : la lessive, une laverie / blanchisserie


			to do the laundry / the washing : faire la lessive


			a self-service laundry / coin laundry / coin wash / launderette / laundrette (UK) / laundromat (US) : une laverie en libre service / laverie automatique


			a laundry bag : un sac à linge sale


			a laundry basket, hamper / clothes hamper, basket : un panier à linge


			washing powder : la lessive en poudre


			dry cleaning : le nettoyage à sec


			a dry cleaner : un teinturier


			laundry detergent / washing powder : de la poudre à laver


			liquid laundry detergent : du détergent liquide


			E	laundry soap : la lessive – soap suds : le savon de rinçage – soapflakes : du savon en paillettes – soap powder : de la lessive en poudre – a fabric softener : un adoucisseur – a detergent pod : une capsule de détergent – a laundry packet : un paquet de lessive


			bleach : l’eau de Javel


			starch / amylum : l’amidon


			to rinse (out) : rincer


			a mangle (UK) / wringer (US) : une essoreuse 


			to wring out the laundry : essorer le linge 


			to shrink : rétrécir


			to hang out the clothes / the washing / the laundry : suspendre le linge


			to rough-dry : sécher sans repasser


			to tumble dry : sécher en machine


			E	a clothes airer : un séchoir à linge – a clothes hanger : un cintre – a clothes line / clothesline : une corde à linge – a clothespin / clothes peg : une pince à linge – a clothes rack : une penderie – a drying rack / clothes drier / clothes horse : un étendoir / séchoir


			color bleeding : la décoloration


			to iron (out) / to press : repasser


			an ironing board : une planche à repasser


			a wrinkle / a crease : un pli / faux pli


			to crumple / to rumple : (se) froisser, chiffonner, friper


			wrinkle free : infroissable


			
▪Houseware / Les articles ménagers



			houseware : l’électroménager, les articles de cuisine


			a refrigerator, an icebox : un réfrigérateur


			a fridge : un frigo


			a deep-freeze / deep freezer : un congélateur


			to deep-freeze : congeler


			an ice-crusher : un broyeur à glace


			E	a crisper : un bac à légumes – a dairy compartment : un casier laitier – a drain pan : un bac de dégivrage – a meat keeper : un bac à viande – a shelf : une clayette – a storage door : un porte-étagère – an ice cream freezer : une sorbetière – an ice dispenser : un distributeur à glaçons


			a food processor / kitchen aid : un robot ménager


			a (citrus) juicer / lemon squeezer : un presse-agrumes


			a beater : un fouet électrique


			an electric blender : un robot mixeur


			a bread making machine / bread maker : une machine à pain


			a coffeemaker / coffee machine : une machine à café


			a coffee percolator : une cafetière


			a deep fryer : une friteuse


			a food steamer / steam cooker : un cuit-vapeur, un cuiseur vapeur


			a juicer / juicing machine / juice extractor : un extracteur de jus, une centrifugeuse


			a meat grinder / mincer : un hachoir


			a pressure cooker : an autocuiseur, une cocotte-minute


			a rice cooker : un cuiseur de riz


			a roasting jack : un tournebroche


			a toaster : un grille-pain


			a waffle iron / waffle maker : un gaufrier


			an ice-cream churn : une sorbetière


			
▪Cooking / Cuisiner



			culinary arts : les arts de la table


			a kitchen range : un fourneau de cuisine 


			a gas oven : une gazinière 


			a microwave oven : un four à micro-ondes


			a gas lighter : un allume-gaz


			a grill (UK) / broiler (US) / gridiron : un gril


			a stove : un poêle 


			a cooker / kitchen stove / cooking stove / cookstove : une cuisinière


			a cooker : un réchaud


			a burner : un feu


			a hob (UK) / hot plate (US) : une plaque de cuisson, une plaque chauffante


			a cooking sheet / cookie sheet : une plaque de cuisson


			an electric hob : une plaque électrique (de cuisson)


			a ring : une plaque électrique 


			a gas ring : un réchaud à gaz 


			a hood : une hotte 


			E	an oven glove / oven mitt / potholder : une manique – ovenware : des plats allant au four – an electric kettle : une bouilloire électrique


			
▪Kitchenware / Les ustensiles de cuisine



			kitchenware : les ustensiles de cuisine, la vaisselle


			a kitchen utensil : un ustensile de cuisine


			cookware : la batterie de cuisine


			pots and pans : les casseroles


			a casserole dish / cooker / Dutch oven : une cocotte


			a cauldron / caldron : un chaudron


			a chip pan / deep fryer : une friteuse


			a couscous kettle : un couscoussier


			a dish cover : un couvre-plat


			a frying pan / frypan / skillet : une poêle à frire


			a pressure cooker : une cocotte-minute / un autocuiseur


			a roasting pan / roaster : un plat à rôtir


			a saucepan : une casserole


			a saucepot : une marmite


			a soup pot : une cocotte, une marmite, une casserole, un fait-tout


			a stock pot / stockpot : une marmite, une casserole, un faitout


			a wok : un wok


			
▪Bakeware / Les plats à cuisson



			bakeware : les plats à cuisson, les moules et plats pour le four


			baking utensils : les ustensiles de cuisson


			oven proof : qui va au four


			a cake pan / tin : un moule à gâteau


			a cookie sheet : une plaque de cuisson


			a pastry cutting wheel : une roulette de pâtissier


			a pie plate : un moule à tarte


			a rolling pin : un rouleau à pâtisserie


			a sifter : un tamis à farine


			a whisk : un fouet


			an egg beater : un batteur à œufs


			an icing syringe : un piston à décorer


			
▪Tableware / La vaisselle



			tableware / the dishes / dishware / flatware / dinnerware (US) : la vaisselle


			china (US) / crockery (UK) : la porcelaine / la faïence


			a table service / service set : un service de table


			a table setting / place setting : un couvert


			a napkin : une serviette


			sugar tongs : une pince à sucre


			a butter dish : un beurrier


			a candlestick : un bougeoir


			a corkscrew : un tire-bouchon


			a creamer : un crémier


			a cup : une tasse


			a finger bowl : un rince-doigts


			a fruit bowl : une coupe de fruits


			a lemon squeezer : un presse-citron


			a measuring cup : une mesure


			a nut cracker : un casse-noisettes


			a pepper mill : un moulin à poivre


			a pepper pot / pepper shaker : un poivrier / une poivrière


			a salad bowl : un saladier


			a salad shaker : un panier à salade


			a salad spinner : une essoreuse (à salade)


			a salt cellar : une salière


			a saucer : une soucoupe


			a silent butler, an ash butler, a crumb scoop : un ramasse-miettes


			a sugar bowl : un sucrier


			a tin opener (UK) / can opener (US) : un ouvre-boîte(s)


			an egg cup : un coquetier


			salad servers : les couverts à salade


			the cruet : l’huile et le vinaigre


			
▪Dishware / Les assiettes



			dishware / tableware / dishes / dinnerware (US) : les assiettes


			a fish platter / fish poacher : un plat à poisson / une poissonnière


			a fondue set : un service à fondue


			a soup tureen : une soupière


			a sauce boat / gravy boat : une saucière


			a plate : une assiette


			a side plate : une petite assiette


			a meat plate : une assiette plate


			a soup plate : une assiette à potage


			a disposable plate : une assiette en carton


			a ramequin / ramekin : un ramequin


			a vegetable bowl : un légumier


			
▪Drinkware / La verrerie



			a (drink) coaster / beverage coaster / beermat : un sous-bock


			a beer mug / beer stein / stein : une chope


			a cream jug : un pot à lait


			a cup : une tasse


			a jug / crock : une cruche


			a lid : un couvercle


			a mug : une tasse (à thé)


			a paper cup : un gobelet jetable


			a pitcher : un pichet


			an ice bucket : un seau à glace


			glassware / drinkware / beverageware : la gobeleterie


			stemware : les verres à pied


			a balloon (glass) : un verre ballon


			a beaker : un gobelet


			a beer glass : un bock


			a champagne flute : une flûte à champagne


			a champagne glass / coupe / saucer : une coupe à champagne


			a coffee cup : une tasse à café


			a cognac snifter : un verre à cognac


			a cordial glass : un verre à digestif


			a glass : un verre


			a stemmed glass : un verre à pied


			a table glass : un verre de table


			a tankard : une chope, un pot à bière


			a tumbler : un verre sans pied


			a wine glass : un verre à vin


			a decanter : une carafe


			a straw : une paille


			E	The tea set. a tea set : un service à thé – a tea caddy : une boîte à thé – a tea ball : une boule à thé – a tea cosy : un couvre théière – a tea pot : une théière – a tea bag : un sachet de/à thé – a tea spoon : une cuillère à thé – a tea strainer : un passe thé, une passoire à thé – an infuser : une boule à thé, un infuseur – to brew / to infuse : infuser


			
▪The coffee set / Le service à café



			coffee (ni) : le café


			a cup of coffee : un café, une tasse de café


			a coffee (dispenser) machine : une machine à café, une cafetière électrique


			a coffee grinder / coffee mill : un moulin à café


			a coffee maker / percolator : une cafetière électrique, une cafetière


			a coffee pot : une cafetière


			chicory : la chicorée


			an espresso coffee maker : une cafetière à expresso


			an electric percolator : une cafetière électrique


			a filter : un filtre


			a spout : un bec verseur


			a coffee pod / coffee pad / capsule : une dosette


			E	a cappuccino : un cappuccino – a strong coffee : un café serré – an espresso : un espresso / expresso / express – an espresso with a side of hot water : un café allongé – coffee beans : les grains de café – decaffeinated coffee / decaf coffee : le décaféiné – instant coffee : le café instantané – skinny coffee / coffee with a splash of milk : une noisette – white coffee : le café au lait – coffee grounds : le marc de café


			to grind : moudre


			
▪Cutlery / Les couverts



			to set the table : mettre la table


			place setting : la disposition du couvert


			cutlery (UK) / silverware (US) : les couverts


			a cutlery set, a knife and fork set : une ménagère


			family silver : l’argenterie de famille


			a knife [pl. knives] : un couteau


			E	a boning knife : un couteau à désosser – a bread knife : un couteau à pain – a butter curler : un coquilleur à beurre – a butter knife : un couteau à beurre – a carving knife : un couteau à découper – a cheese knife : un couteau à fromage – a dessert knife : un couteau à dessert – a fish knife : un couteau à poissons – a kitchen knife : un couteau de cuisine – an oyster knife : un couteau à huîtres – a table knife : un couteau de table


			poultry shears : une cisaille à volaille


			a knife rest : un porte-couteaux


			a knife sharpener : un affûte-lame


			a peeler : un couteau éplucheur


			a fork : une fourchette


			a prong : une dent


			spaghetti tongs : une pince à spaghettis


			chopsticks : des baguettes


			a spoon / tablespoon : une cuillère de service


			E	a coffee spoon : une cuillère à moka – a measuring spoon : une mesurette – a mixing spoon : une cuillère en bois – a perforated / slotted spoon : une écumoire – a serving spoon : une cuillère de service – a soup spoon : une cuillère à soupe – a sugar spoon : une cuillère à sucre – a wooden spoon : une cuillère en bois


			a ladle : une louche


			
▪The bathroom / La salle de bain



			a bathroom : une salle de bain(s) / des toilettes (US)


			to wash up / to clean up : se laver les mains, se débarbouiller


			to powder one’s nose / to freshen up : faire un brin de toilette


			to soap up : savonner


			an en-suite / ensuite bathroom : une salle de bain attenante


			a bathtub / tub / bath : une baignoire


			a bath mat : un tapis de bain


			a bath towel / sheet : une serviette / un drap de bain


			a bubble bath / foam bath : un bain moussant


			a slipper bath / hip bath : une baignoire sabot


			a spa bath : un bain à remous


			a steam bath : un sauna


			a whirlpool bath : un jacuzzi / bain à remous


			bath salts : des sels de bain


			hot baths : le hammam


			to bath / to have a bath : prendre un bain


			to draw a bath : faire couler un bain


			to shower / to have / to take a shower : prendre une douche


			a shower cubicle / stall / unit : une cabine de douche


			a wetroom / shower room : une salle d’eau, une douche


			a shower head : une pomme de douche


			a shower curtain : un rideau de douche


			a sliding door : une porte coulissante


			a shower cap : un bonnet de douche


			a washbasin (UK) / washbowl (US) / handbasin : un lavabo / une vasque


			a bidet : un bidet


			a medicine chest / cabinet : une armoire à pharmacie


			a bathroom cabinet : une armoire de toilette


			a bathroom scales : un pèse-personne


			a dressing table / vanity dresser : une coiffeuse


			a (heated) tower rail / bar / set : un porte-serviettes (chauffant)


			a paper towel dispenser : un distributeur de serviettes papier


			a soap dish : un porte-savon


			a washing mitt / washglove : un gant de toilette


			a sponge : un éponge


			a hand towel : un essuie mains


			a bathrobe : un peignoir


			a blanket box / chest : un coffre à linge


			a linen basket : un panier à linge sale


			a mirror : une glace


			a looking glass / (hand) mirror : un miroir


			to look at oneself in the mirror : se regarder dans la glace


			the toilets : les commodités


			a toilet, a lavatory : un WC, un cabinet de toilette


			a bathroom : une salle de bain, les toilettes


			the loo [pl. loos] (UK) : le petit coin, les WC, les toilettes


			the restroom, a washroom (US) : les toilettes (publiques)


			the ladies / ladies’ room (US), the powder room : les toilettes pour dames


			gents / men’s room (US) : les toilettes pour hommes


			the john / the can : les WC / toilettes / chiottes (fam.)


			the bogs, a privy : les chiottes (fam.)


			an outhouse, a biffy (US), an earth closet : une latrine


			a composting toilet : des toilettes sèches / toilettes à compost / toilettes à litière (sèche) / TLB (toilettes à litière biomaîtrisée)


			a urinal : un urinoir


			to flush the toilet / the lavatory : tirer la chasse (d’eau)


			a flush toilet : une chasse d’eau


			a septic tank / cesspit : une fosse septique


			a tissue holder : un porte rouleau


			a toilet bowl : une cuvette de WC


			a toilet seat : un siège de WC, un abattant, une lunette


			bathroom tissue / toilet paper (US) : le papier toilette


			a toilet roll : un rouleau de papier hygiénique


			to wipe one’s arse : s’essuyer le derrière


			
▪The bedroom / La chambre à coucher



			a master bedroom : une suite parentale, une grande chambre


			a spare bedroom : une chambre d’amis


			a Jack and Jill bedroom : une suite


			a parental bedroom : une suite parentale


			a nightstand : une table de chevet


			a walk-in cupboard (UK) / clothes closet (US) : une penderie


			a walk-in closet : un dressing


			a bedcover : un couvre-lit


			a spread / bedspread / the covers : un dessus-de-lit / couvre-lit


			bedding / bedclothes : les draps, la literie


			bed linen : le linge de lit, la lingerie


			a (heavy / thin / warm) blanket, a throw : une couverture (épaisse / fine / chaude)


			a bed pad / mattress protector / mattress topper / mattress pad, an underpad, a rubber sheet / drawsheet, an undersheet : une alèse


			a comforter (US) : une couette, un édredon


			a continental quilt / duvet : une couette


			a bed sheet : un drap de lit


			a fitted sheet : un drap housse


			to strip the bed : changer les draps


			a sleeping bag : un sac de couchage


			a pillow : un oreiller, un coussin


			to be propped up on a pillow : être calé sur un oreiller


			to fluff (up) / to plump up a pillow : redonner du volume à un oreiller


			a bolster : un polochon, un traversin


			a bolster case : une taie de traversin


			a bedbug : une punaise de/des lit(s)


			a cushion : un coussin


			4 • HOME FURNISHINGS / L’AMEUBLEMENT


			
▪General / Généralités



			furniture : le mobilier, les meubles


			a piece of furniture : un meuble


			a set of furniture : un mobilier, un ameublement


			to furnish : meubler


			furnishings : le mobilier, l’ameublement


			a furniture store / furniture retailer : un magasin de meubles


			upholstery : la tapisserie


			an upholsterer : un tapissier


			a rug / carpet : un tapis, une moquette


			a carpet runner : un couloir


			a bedside rug / carpet : une descente de lit


			a mat : un petit tapis, une natte


			carpet weaving : le tissage des tapis


			a stair rod / carpet rod : une tringle de tapis


			a roll of carpet : un rouleau de tapis


			to install / to lay carpet : poser de la moquette


			fitted (UK) / wall-to-wall carpet(ing) (US) : la moquette


			to carpet the living-room floor : mettre de la moquette dans le séjour


			a carpet installer / carpet fitter / carpet layer : un poseur de moquette


			to carpet shampoo : shampooiner / shampouiner la moquette


			
▪Soft furniture / Les canapés



			a bean bag / beanbag : un sacco


			a chesterfield / a sofa seat : un sofa, un canapé


			a couch / daybed : un lit de repos


			a couch / sofa : un sofa, un divan


			a hassock : un coussin


			a loveseat / two-seater settee : une causeuse


			a settee (UK) / sofa : un divan, une causeuse


			a short sofa : une méridienne


			a sofa / davenport (US) / divan : un canapé


			a sofa bed / convertible sleeper : un canapé lit / Clic-Clac, clic-clac


			a squab : un canapé mou


			a tuffet / pouffe / an Ottoman : un pouf


			to sit on the sofa : s’asseoir sur le divan


			
▪Chairs / Les chaises



			a chair : une chaise


			a leg : un pied


			a chair back : le dossier d’une chaise


			an armrest, a chair arm : un accoudoir


			an armchair : un fauteuil 


			a camp chair : une chaise de camping / chaise pliante 


			a deckchair / chaise lounge (US) / lawn chair / beach chair : une chaise longue, un transat 


			a folding chair : une chaise pliante 


			a high chair : une chaise haute 


			a lounge chair : un fauteuil / siège inclinable / fauteuil relax 


			a reclining chair / recliner : un siège inclinable, un fauteuil relax 


			a rocking chair / rocker : un fauteuil à bascule 


			a wing chair : une bergère


			
u	VERB + CHAIR. to be sprawled : s’étaler – to collapse (into / onto) : s’effondrer / s’écrouler (sur) – to draw up / to pull up : prendre, tirer à soi – to get up (from) / to rise (from) : se lever (de) – to settle (in) : s’installer (dans) – to sit down (on) / to lower oneself (into) : s’asseoir (sur) – to slouch : s’avachir – to slump : s’affaler – to take a chair : s’asseoir





			a bench : un banc


			a wall seat : une banquette


			a stool : un tabouret


			a stepladder : un escabeau


			
▪Tables / Les tables



			a table : une table


			to lay the table / to set the table : mettre la table


			a napkin table : une serviette


			table linen : le linge de table


			a table runner : un chemin de table


			a table mat : un dessous-de-plat / repose-plat / set de table


			to sit down at the table : s’asseoir à table, entamer les négociations


			to sit around / round the table : s’asseoir à la table / autour de la table


			to get up from the table : se lever de table


			to leave the table : quitter la table


			to clear the table : débarrasser la table


			a removable leaf : une rallonge


			a leaf dining table / extension table : une table à rallonge


			a trestle table : un tréteau


			a drawer : un tiroir


			a leg : un pied


			a tray table : une tablette


			the edge of the table : le bord de la table


			the head of the table : la place d’honneur


			
▪Beds / Les lits



			a single / double bed : un lit simple / à une place / à deux places


			a bed settee : un canapé-lit


			a daybed : un canapé-lit, un divan


			a box spring / divan (UK) : un lit-divan


			a king-size bed : un très grand lit, un lit en 200


			a queen-size bed : un lit de 160 × 200


			E	a camp bed : un lit de camp – a cot / toddler bed : un lit d’enfant – a folding bed : un lit pliant – a four-poster bed / canopy (bed) : un lit à baldaquin – a loft bed : un lit en hauteur – a murphy bed : un lit escamotable – a platform bed / cabin bed : un lit plateforme – a pullout / pull out / stowaway bed : un lit gigogne – a rollaway bed : un lit pliant (sur roulettes) – a trundle bed / truckle bed / trumple bed / hurly bed : un lit gigogne – bunk beds : des lits superposables – twin beds : des lits jumeaux


			a hammock : un hamac


			a cradle : un berceau


			a crib : un berceau / lit de bébé / lit-cage


			a bassinet / Moses basket : un couffin


			a bed frame / bedstead : un cadre de lit / sommier / châlit


			a headboard : un dosseret


			a box spring / box springs (US) / bed base / springer : un sommier à ressorts


			a slatted bed base : un sommier à lattes


			a spring mattress : un matelas à ressort


			springs / springing : le sommier


			an air mattress : un matelas pneumatique


			a desk : un bureau


			E	a computer desk : un bureau d’ordinateur – a cubicle desk / cubicle workstation : un bureau à cloisons, un poste de travail modulaire – a roll-top desk / cylinder desk : un bureau / un secrétaire à cylindre – a writing desk : un bureau plat


			a desk lamp : une lampe de bureau


			a desk pad : un sous-main


			a desk calendar / diary : un agenda de bureau


			
▪Antiques / Les antiquités



			an antique : une antiquité


			furniture antiques / antique furniture : des meubles anciens


			an antique dealer : un magasin d’antiquités


			a second-hand goods dealer : un brocanteur


			antiquing : faire les antiquités


			an antique certificate : un certificat d’ancienneté


			antique(s) restoration : la restauration d’antiquités


			a restorer : un restaurateur


			a collector : un collectionneur


			forgery : la contrefaçon


			an antique(s) appraiser : un expert en antiquités


			to appraise : évaluer


			
5 • GARDENS / LES JARDINS


			
▪General / Généralités



			a gardener : un jardinier


			a garden (UK) / yard (US) : un jardin


			a back garden (UK) / back yard (US) : un jardin de derrière


			a front garden (UK) / front yard (US) : un jardin de devant / de façade


			a garden center : une jardinerie


			a sunroom / greenhouse : une serre


			a hot house : une serre chaude


			a conservatory : un jardin d’hiver, une serre


			a bed of flowers / flower bed : un parterre de fleurs / massif de fleurs 


			a jardiniere / flower box / garden urn / window-box : une jardinière 


			a flowerpot / flower pot / plant pot : un pot de fleurs / pot horticole


			a planter / cachepot : un pot de fleurs, un cache-pot


			a garden gnome : un nain de jardin


			to garden / gardening : jardiner / le jardinage


			to do the gardening / to do yard work (US) : faire du jardinage


			a box / yew / hawthorn / privet hedge : une haie de buis / d’ifs / d’aubépines / de troène


			
▪Landscape gardening / Le jardinage paysager



			a landscape gardener / landscaper : un jardinier paysagiste


			a landscape architect / gardener : un ingénieur / jardinier paysagiste


			landscape design : l’architecture du paysage


			natural landscaping / native gardening : des espaces naturels


			xeriscaping / water-conserving landscapes / drought-tolerant landscaping : le jardin xérophile


			zero-scaping / zeroscaping : le jardin xérophile


			a xeriscape : un paysage économe en eau


			smart scaping : le paysage intelligent


			an aquatic garden : un jardin aquatique


			a botanical garden : un jardin botanique / des plantes


			a community garden : un jardin solidaire


			a cottage garden : un petit jardin à l’anglaise


			a flower garden : un jardin floral / d’agrément / d’ornement, un parc floral


			an English garden / English landscape park, a landscape garden : un jardin à l’anglaise


			a French formal garden : un jardin à la française


			a garden apartment : un appartement en rez-de-jardin


			a herb garden : un jardin de plantes aromatiques / de fines herbes


			a Japanese garden / Zen garden : un jardin à la japonaise


			a kitchen garden / vegetable garden / vegetable patch / vegetable plot : un jardin potager


			a landscaped garden : un jardin à l’anglaise / paysagé


			an orangery : une orangerie


			an orchard, a fruit garden : un verger


			an ornamental garden : un jardin d’agrément


			a rain garden : un jardin de pluie / jardin pluvial


			a rock garden : un jardin de rocaille


			a rockery / rock garden, an Alpine garden : une rocaille


			a roof garden : un toit végétalisé


			a rose garden / rosarium : une roseraie


			a vertical garden : un jardin suspendu


			a walled garden : un jardin clos


			a wildlife garden / wild garden : un jardin sauvage


			a winter garden : un jardin d’hiver


			a zoological garden : un jardin zoologique


			E	to create / to design / to dig a garden : créer / concevoir / bêcher un jardin – to do the garden : faire le jardin – to lay out : dessiner, aménager – to lay with turf : engazonner – to plant a garden (with) : planter dans un jardin – to tend to : s’occuper (de) – to tidy up : arranger


			the bottom of the garden / the end of a garden : le fond d’un jardin


			a garden path / lane / walk : une allée


			a drive (UK) / driveway (US) : une allée carrossable


			a lawn : une pelouse


			lawn care / maintenance : l’entretien de la pelouse


			a waterfall : une cascade


			a waterjet : un jet d’eau


			a lily pond : une mare aux nénuphars


			
▪Gardening tools and apparel / Les outils de jardin



			a garden tool / gardening implement : un outil de jardin


			a billhook : une serpe


			a broadfork / U-fork / grelinette : une grelinette


			a dethatcher / lawn scarifier : un scarificateur


			a dibber / dibble / dibbler : un plantoir


			an edger / edge cutter, a lawn edger / stick edger : un coupe-bordure


			a fork / pitchfork : une fourche


			a garden fork / spading fork / digging fork / graip : une fourche bêche / fourche à bêcher


			garden shears : des cisailles de jardinier


			a gardening trowel : un déplantoir


			a grass rake : un fauchet


			a hoe : une binette, une houe, une serfouette


			a lawn sprinkler : un arroseur


			a mattock / pickaxe / pick : une pioche


			a pail / bucket : un seau


			a pruning knife : une serpette


			a rake : un râteau


			a roller : un rouleau


			a shovel : une pelle


			a sickle : une faucille


			a spade : une bêche


			a strimmer : un coupe-bordures


			a trowel : un déplantoir / transplantoir


			a weeder : un sarcloir


			a wheelbarrow (UK) / garden cart (US) : une brouette


			pruning shears / hand pruners (US) / secateurs / secateurs, a pair of pruners : un sécateur


			E	boots : des bottes – gloves : des gants – overalls : une combinaison – wellingtons (UK) : des bottes en caoutchouc


			
▪Hand and mechanical tools / Les outils manuels et mécaniques



			a brush cutter : une débroussailleuse


			a cultivator / rotary tiller : un motoculteur


			a hedge trimmer / shrub trimmer / bush trimmer / lawn edger / hedge cutter : un taille-haie


			a hopper : une trémie


			a lawn / leaf sweeper : un ramasse-herbe


			a lawn aerator : un aérateur de gazon / rouleau aérateur


			a lawn sweeper / leaf sweeper : un balai à pelouse


			a lawn-mowing bot / mowbot : un robot tondeuse


			a lawnmower / lawn mower : une tondeuse à gazon


			a leaf blower : un souffleur de feuilles


			a manure pitchfork : un croc à fumier


			a rotovator / tiller / lawn tractor / garden cart : un motoculteur


			a seed drill : un semoir


			a snow blower / snow thrower : une souffleuse à neige / fraise de déneigement / fraise à neige


			a string trimmer / weed eater / weed-whacker / edge trimmer / line trimmers / whipper snipper / weed whip / strimmer (UK) : une débroussailleuse, un coupe-broussailles


			
▪Watering / L’arrosage



			a hose-pipe / garden hose : un tuyau d’arrosage


			a rotary sprayer / an irrigation sprinkler : un arrosage automatique


			a water butt : un récupérateur d’eau


			a watering can / pot : un arrosoir


			irrigation : l’irrigation


			to sprinkle : arroser légèrement


			to water / to spray / to hose : arroser


			watering : l’arrosage


			biofiltration : la biofiltration


			
▪Garden furniture / Les meubles de jardin



			garden furniture : le mobilier de jardin


			a bird feeding station / bird feeder : une mangeoire à oiseaux


			a bird house : un nichoir


			an espalier : un espalier


			a fountain : une fontaine


			a garden bench : un banc de jardin


			a shed / lean-to : un appentis, une remise


			a gazebo : un belvédère


			a porch : un porche


			a potting shed : une remise


			a tool shed : une cabane à outils, une cabane de jardin


			a trellis : une treille


			a veranda(h) / stoop / lanai (US) : une véranda


			
▪The soil / Le terreau



			the soil : le terreau, le sol, la terre


			working the soil : le travail de la terre


			top soil : la couche arable


			loam : le terreau, l’humus


			permaculture : la permaculture


			to compost / compost : faire du compost / le compost / terreau / l’humus


			E	The soil. aeroponics : la culture aéroponique – a clod : une motte (de terre) – dirt / earth : de la terre (élément) – soil improvement : l’assolement


			to mulch / mulch : pailler / le paillis


			a plant nursery : une pépinière


			a plant seed : une graine, une semence


			to sow seeds : semer des graines


			spading : le bêchage


			a garden stake / stick : un tuteur


			a rootstock : un porte-greffe


			ant killer : l’anti-fourmis


			fertiliser (UK) / fertilizer (US) : l’engrais


			E	Garden insects and pests. a bee : une abeille – a butterfly : un papillon – a greenfly : un puceron – a mole : une taupe – a molehill : une taupière – a grub : une larve – a hornet : un frelon – a ladybird : une bête à bon Dieu / coccinelle – a slug : une limace – a snail : un escargot – a wasp : une guêpe – a worm : un ver


			
▪Grass / L’herbe



			grass : le gazon, l’herbe, la pelouse


			grassy : herbeux


			to sod : mettre du gazon


			a tussock : une touffe d’herbe


			tussocky : couvert de touffes d’herbe 


			couch grass : le chiendent 


			darnel : l’ivraie


			a blade of grass : un brin d’herbe


			grass clippings : l’herbe coupée


			to sow with / to spread grass seed : engazonner


			
▪Gardening / Le jardinage



			E	Useful verbs. to break up earth : briser la terre – to chop : sarcler, biner – to clear : débroussailler – to dig : bêcher – to gather / to pick : cueillir, ramasser – to hoe : biner, serfouir, sarcler – to lift : soulever – to pot / to repot : (r)empoter – to prune / to trim : tailler – to pull out / to uproot : déplanter – to pull up / to remove : arracher – to scoop up : ramasser – to shred : broyer – to spray : pulvériser, traiter – to thin : démarier – to water : arroser – to weed : désherber


			to aerate : aérer


			to bloom / to blossom / to flower : fleurir


			to crop : tailler


			to cut the grass / to mow the lawn : tondre


			to dig : bêcher


			to fertilize : mettre de l’engrais


			to garden : jardiner


			to graft : greffer, enter


			to grow : cultiver (une plante), faire pousser


			to loam : ajouter du terreau


			to loosen / to turn / to break up : ameublir


			to lop [lopped] (branches / twigs) : tailler / couper (branches, petites branches, brindilles)


			to plant (flowers) : planter (des fleurs)


			to pull (weeds) : arracher (les mauvaises herbes)


			to rake : ratisser


			to ripen : mûrir


			to seed : semer


			to shovel up : ramasser à la pelle
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